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ADVERTISEMENT. 
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having suggested, that it would be best to recKice the- 
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uninteresting Dialogues, we have readily complied with 
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tions as useful as agreeable. Consequently, the price of 
this volume will be in proportion. 

We have carefully revised and corrected every part of 
the work, and made such alterations as experience has 
indicated to be proper. 

It will be easily perceived, that the typographical 
execution and paper are superior to any of the previous 
editions. 

Cambridge, Augtisty 1835^ 
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ADVERTISEMENT. 



The utility of dialogues^fw 
those who learn a living' Ian- 
giuige, is too generally ac- 
knowledged to be necessary to 
dwell on it here ; we will there- 
fore confine ourselves to point- 
ing out the advantages of the 
work loe r,fiw offer the public, 
and which we hope will gain 
us their suffrage. These con- 
sist, \st, in a very extensive 
vocabulary of the most useful 
words relating to the world in 
general, to arts, sciences, dig- 
nities, ^c. <^c. classed ander 
their proper heads, the whole 
taken from the esteemed work 
of Dr. Wanostrocht, with some 
cotrections and alterations. — 
This vocabulary we conceive to 
be infinitely more usefid than 
that which precedes each dia- 
logue in the work of John 
Perrin, and which, being re- 
peated in the dialogue, most 
professors never make the pu- 
pil learn. 2dly, in familiar 
dialogues on a great variety 
of subjects ; in the English 
part if which, we trust will not 
be found those gallicisms and 
bad locuiions,^hich shouUl be 
so carefvUy avoided in a work 
intended more particularly for 
beginners. Sdly, in useful 
notes, particularly to French- 
men and other foreigners, dis- 
seminated in different parts 
of the work. 



L^ltiIit6 des dialognee^ pour 
ceux qui apprennent une langae 
vivante, est trop g^neralement 
reconnue pour qu'il soit neces- 
saire d'en parler ici ; nous nOus 
bornerons done k indiquer les 
avantages de Fouvrage que 
nous offroBs aujourd'hui au 
public, avantages qui nous font 
esperer d'obtenir son suffrage, 
lis consistent, 1 ^^ en un voca- 
bulaire tres-6tendu des mots les 
plus utiles ayant rapport au 
monde en general, aux arts, 
aux sciences, aux d ignites, &c. 
&c. classes par ordre de ma- 
ti^res, le tout puise dans I'ou- 
vrage tres-estime du Dr. Wan- 
ostrocht, avec quelques correc- 
tions et quelques ehangemens. 
Nous croyons que ce vocabu- 
laire est inflniment plus utile 
que celui qui pr^cdde chaque 
dialogue dans Pouvrage de 
John Perrin, et que la plupart 
des professeurs ne font jamais 
apprendre k VeUve, parce qu'il 
se trouve r^pete daiis le dia- 
logue. , 2^, En dialogues fa- 
miliers surun grand nombre de 
sujets divQTs dans la partie an- 
glaise desquels, nous esperons 
qu'on ne trouvera pas ces gal- 
licismes et mauvaises locutions 
qu'on devrait Sviter avec tant 
de soin dans un ouvrage desti- 
ne plus particulidrement aux 
commengans; — 3°. en des notes 
utiles, surtout aux Frangais et 
aux autres Strangers, dispersSes 
dans Pouvrage. 
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To divide. 
To separate, 
To judge. 
To condemn, 
To reward, 
To punish, 
To redeem. 



6tinceler. 

diviser. 

separer. 

juger. 

condamner. 

recompenser. 

punir. 

racneter. 



To precipitate, precipiter. 
To torment, tourmenter. 

Of the four elements, — Des 
quatre elemens. 

I. Air, — I. L'Air. 

An air, un air. 

A mild air, un air doux. 
A sharp air, un air subtil. 
A thick air, un air epais. 
A wholesome air, un air 

sain. 
An unwholesome air, un air 

mal-sain. 
The wind, le vent. 

The east wind, le vent d'est. 
The west wind, le vent 

d'ouest* 
The south vnnd, le vent du 

sud. 
The njorth wind, le vent du 

nord. 
The northeast wind, la bise. 
A gende breeze, un vent 

doux. 
Afresh gale, un vent frais. 



TruHm 
stars 



e sun, 1 ( comme le soleil, 

u and ® T* < la lune et les 
secoucher.j ^^^y^^^ 



* Beam est plus fort auc ray^ et vcut dire le ra^ron et ton tfdat; au lien 
que ray d'exprime que le trait. 



A fair windj un vent favo- 
rable. 
A contrary wind, un vent 

contraire. 
A zephyr, un zephyr. 

The weather, le temps. 

fair, orjine, beau. 

dad, mauvais. 

rainy, pluvieux. 

stormy, orageux. 

wet, humide. 

cold, froid. 

warm, chaud. 

heavy, • pesant. 

A storm, un orage. 

A tempest, une temp^te. 
A whirlimnd, un tourbillon. 
A calm, un calme. 



Verbs. — ^Verbes. 



To weigh, to 
To blow. 
To turn. 
To dry. 
To tan. 
To drain, to 

To refresh. 
To cool, 



be heavy, peser. 

souffler, 

toumer. 

secher. 

hiler. 

exhaust, desse- 

cher. 

rafraichir. 

refroidir. 



2. Water,— 2, L'Eau. 

Baxn water, eau de pluie. 
Biver water, eau de riviere. 
Sea water, eau de mer. 
Spring water, eau de fbn- 

taine> 



Pump water, eau de pompe. 
Cistern water, e2M de citeme. 
Mi?ieral water, eau min^rale. 
Sweet water, eau douce. 
Salt water, eau salee. 

Clear water, eau claire. 
Muddy, or thick water, eau 

trouble. 
Stagnant water, eau dor- 

mante. 
Standing water, eau crou- 

pissante« 
The sea, la mer. 

High sea, haute mer. 

Open sea, pleine mer. 

An arm of the sea, un bras 

de mer. 
Straits, un detroit. 

A gulf, or bay, un golfe. 
A great river, un fleuve. 
A river, une riviere* 

The spring, la source* 

The channel, le canal. 

The mouth, Pembouchure. 
The bed, or channel, le lit. 

TAe stream S^^^^^^'^^' 

of the water. ) ^^ '=«»""^V* •*« 
\ 1 eau* 

The bank, la rive. 

The shore, le rivage. 

The water side, le herd de 

Peau. 
A lake, un lac. 

A pond, un etang. 

A marsh, a fen, un marais. 
Afawntain, une fontaine. 
il torrent, un torrent 

il rivttkt^ or Mnoii^ un ruis- 

seau. 
A furrow, une rigole. 



A cascade, une cascade. 
The tide, la maree. 

High water, haute maree. 
Low water, basse maree. 
TheJluxandreJltiXy le flux 

or the ebb andjlow,^ et re- 
flux. 
A flood, une inondation. 
The waves, les ondes. 

The surges, les flots. 

The billows, les vagues. 
An overflowing un deborde- 

ofa river, ment de riviere. 
A boiling, or bub' un bouil- 

hling up of wa- lonnement 

ter, d'eau. 

Verbs, — Verbes. 



7%e burning coaisy la braise. 



To flow, 

To bubble up. 

To bathe. 

To water. 

To wet. 

To increase, to 

ment. 
To diminish. 
To decrease, 
3o oDerfljow, 
To over-run. 
To ravage. 



couler. 

bouillonner. 

X baigner. 

arroser. 

mouiller. 

aug' aug- 

menter, 

diminuer. 

baisser. 

deborder. 

inonder. 

ravager. 



3. Fire. — 3. Le Feu. 

The heat, la chaleur. 

The light, la clarte. 

The glimmering, la lueur. 
The blaze, la flamrae. 



Coals, 
A spark. 
The smoke. 
The soot. 
The ashes. 
The cinders. 



des charbons. 

une etincelle. 

la fumee. 

la suie. 

les cendres. 

le fraisil. 



Verbs. — Verbes. 

To smoke, fumer. 

To warm, or heat, chauffer. 
To warm again, rechauffer. 
To bum, brAler. 

To consume, consumer. 



4. The Earth, 

' Terre. 

A lump of earth, 



La 



Bust, 
Sand, 
Gravel, 
A flint, 
Mud, 
Slime, 
A mire, 
A quarry, 
A stone, 



une motte 

de terre. 

de la poussiere. 

du sable. 

du gravier, 

un caiUou. 

de la boue. 

du limon. 

un bourbier, 

une carriere, 

une pierre, 



A flre-stone, une pierre a feu, 
AfreC'Stone, une pierre de 

taille. « 
A pumice-stone, une pierre 

ponce. 
A touch'S^ne, une pierre 

de touche,' 



* Ebb tsi le r^ux } mais il est d'usag^e de |e mettre avaot /lov^ 



A ca^fem, 
A grotto, 

A den, < 

A jdain, 
A valley, 

AhiU, I 



une cayeme. 

une grotte. 

une antre. 

une taniere. 

une plaine. 

une vallee. 

un coteau. 

une coUine. 



A mountain, une montagne. 
The top, le haut. 

The summit, le sommet. 
The foot, le pied. 

The bottom, le bas. 

The decUmty, la pente. 

A rock, un rocher. 

A steep rock, un rocher es- 

carpe. 
Tke top of a rock, la cime 

d*un rocher. 
A precipice, un precipice. 
A rising ground, un butte. 
A sand bank, un banc de 

sable. 
A shdf, un ecueil. 

An idand, une iie. 

A peninsula, une presqu'ile. 
A cape, un cap. 

A point, une pointe. 

A promontory, un promon- 

toire. 
An isthmus, un isthme. 

The sea-coast, la cote. 

Verbs. — ^Verbes^ 

To spread, to extend s'eten- 

itidf, dre. 

To grow narrower, se retre- 

cir. 



To turn, taumer. 

To be immoveable, £tre im- 
mobile. 
To carry, porter. 

To support, to sustain, sou- 

tenir. 
To open, s'ouvrir. 

To produce, produire. 

Of Meteors. — Des Met^ores. 

The atmosphere, Patmos- 

ph^re. 

The heat, \ l«chaud. 
( la chaieur. 
The cold, le froid. 

The cool, le frais. 

The dryness, le sec. 

The drought, la secheresse. 
The humidity, { Phumide. 
dampness, \ Phumidite. 
A phen^mtenon, un pheno- 

mene. 
A comet, une com^te. 

The tail, la queue. 

The beard, la barbe. 

The beams, la chevelure. 
The vapours, les vapeurs. 
The ea)udations, les exhalai- 

sons. 

A cloud, \ ^nnuage- 

( unenuee,(mnue. 

The fog, or mist,* le brouil- 

lard. 

The rain, la pluie. 

The dew, la rosea. 

The frost, la gelee. 

A white frost t une gelee 

or hoar frosty blanche. 



2* 



* Fog est un brouillard plus ^pais que mift. 



Glazed frosty 
The thawy 
The ice, 
The snow. 
The haU, 
Small hail, 



le verglas. 
le degel. 
la glace, 
la neige. 
la grele. 
le gresil. 



A flash of lightning, un 

eclair. 

The thunder, 

A thunder-clap, 
ox clap of thun- 
der, 



A thunder -bolt, ^ 



le tonnere. 
uncoupde 

tonnerre. 
un eclat de 

tonnerre. 

le ou la 



foudre. 
The rainbow, I'arc-en-ciel. 
An earthquake, un tremble- 
men t de terre. 



Verbs. — Verbes. 



To evaporate. 
To exhale, 
To appear. 
To disappear. 
To rain, 
To freeze, 



e vaporer. 

exh&ler. 

paraitre. 

disparaitre. 

pleuvoir. 

geler. 



To be a glazed frost, faire 

du verglas. 



Tq thawj 
To snow. 
To haily 

To lighten. 

To thundery 
To petrify y 



S 



degeler. 

neiger. 

greler. 

eclairer. 

faire des 

eclairs. 

tonner. 
petrifier. 



To ravage. 
To destroy. 
To ruin, 



ravager. 

detruire. 
miner. 



Of Time, — Du Temps. 



The 



day, I 



le jour. 

la journee. 

The break of day, la pointe 

du jour. 
Aurora^ I'aurore. 

The dawn, Taube du jour. 
Sun-rise, le lever du soleil. 
The morning, le matin. 

The forenoon, la matinee. 
Noon, or twelve o^clock, midi. 
Sun-set, le coucher du soleiL 

Evening, < 

Night, 



le soir. 
la soiree, 
la nuit. 



Midnight, or twelve - -. 

o'clock at night. 
A holy day, or festival, un 

jour de fete. 



A work-day J 



un jour 
ouvrable. 
aujourd'hui. 
hier. 
avant- 
hier. 
demain. 



To-day, 
Yesterday, 
The day before 

yesterday. 
To-morrow, 
The day after to- 

Tnorr&w. 
The next day, le lendemain. 
An hour J une heare. 

Half an hour, une demi- 

heure. 



apres- 
demain. 



* Pour dire que Fa fbodre est torobee, on dit. plus ordinaire tnent eu 
aug)ais, tht Xighinwg ftU, 



An hour and a half, une 

heure et demie. 

A quarter of an hour, un 

quart d'heure. 

A minute, une minute. 

A week, une semaine. 

A month, un mois. 

X quarter of a year, un 

quartier. 

A \ un an. 

A year, < 

^ ( une annee. 

The leap-year, I'annee bis- 
sextile. 
A71 age, or a century, un 

siecle. 
The beginning, le com- 

mencement. 
The middle, le milieu. 

The end, la fm. 



The days of the week. — 
Les jours de la semaine. 



Su/tday, 


Dimanche. 


Monday, 


Lundi. 


Tuesday, 


Mardi. 


Wednesday, 


Mercredi. 


Thursday, 


Jeudi. 


Friday, 


Vendredi. 


Saturday, 


Samedi. 


The months 


of the year. — 


Les mois 


de Pannee. 


January, 


Janvier. 


February, 


Fevrier. 


March, 


Mars. 


April, 


Avril. 



May, 
June, 


Mai. 

Juin. 


July, 
August, 
September, 
October, 


Juillet. 

AoAt. 

Septembre. 

Octobre. 


November, 


Novembre. 


December, 


Decembre. 



The seasons of the year. — 
Les saisons de I'annee. 



The spring. 
The summer. 
The autumn. 
The vnnter. 



le printemps. 

I'ete. 

I'automne. 

rhiver. 



Remarkahle days in the 
year. — Jours remarqua- 
bles dans Pannee. 

New-year^ s day, le jour de 

Tan. 
Twelfth day, le jour des 

Rois. 
CanMemas, la Chandeleur. 
Shrove* Tuesday, le mardi- 

gras. 
Ash'Wednesday, le mercredi 

des Cendresi 
LeTit, le caremel 

EmheT'Week, les quatre- 

temps. 
Palm- Sunday, le dimanche 

des Rameaux. 
Good'Friday, le vendredi 

saint. 
Easter, P&que. 
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Eoiter'Mimdayy le lundi de 

P&que. 
Whitsuntide, la Pentecote. 
Midsummer, la Saint-Jean. 
The dog-days, les jours cani- 

culaires. 
Michaelmas, la Saint-Mi- 
chel. 
Christmas, Noel. 

The holydays, les vacances. 

Of mankind. — Du genre 
humain. 

A man,^ un homme. 

A woTTum, une femme- 

A child, or infant, un ou une 

enfant. 
^ boy, or bachelor,^ un gar- 

9on. 
il ^^W, une fille. 

A young man, un jeune 

homme. 
A young wommi, une jeune 

femme. 
An old TTvan, un vieillard. 
An old woman, une vieille 

femme. 
Childhood, Penfance. 

Youth, la jeunesse. 

Manhood, la virilite. 

Old age, la vieillesse. 

Of the human body, — Du 
corps humain. 

The body, le corps. 

A member, or lirnb, un mem- 

bre. 



The head, la tdte. 

The forepart q^le devant de 

^A€ Aeoii, la tete. 

The hinder part le derriere 

of the head, de la tete. 

The croum,oT upper le som- 

part of the head, met de 

la t^te, 
The hair of the head, les 

cheveux. 
A fine head of hair, une belle 

chevelure. 
TAe toupet, le toupet. 

A curl, une boucle. 

A tress, ox lock of hair, une 

tresse. 
The hair, le poil. 

TAe maiden beard, le poil 

foUet, 
Th£ beard, la barbe. 

TAe whiskers^es moustaches. 

^^/-' 1 ^:lfe: 

The forehead, le front. 

TAc temples, les tempes. 
TAe eye, Poeil. 

The eyes, les yeux. 

TAc hollow of le creux de 

the eye, Poeil. 

TAc ti^AiYe of le blanc de 

^Ac eye, Poeil. 

TAc corner of le coin de 

^Ac eye. PcbH. 

TAe globe of le globe de 

the eye, Poeil. 

TAe eye-ball, la prunelle de 

PceiL 
A web in the eye, une taie 

sur Poeil. 



* Bachdor ne se dit que dans le sens de cHibatain, 



The eyelid, la paupi^re. 
The eye^brow, le sourcil. 
The cheek, la joue. 

A dimple, une fossette. 

The ear, roreiUe. 

The tympanum, or le tym- 
drum of the ear, pan de 

Poreille. 
The nose, le nez. 

A Roman nose, un nez aqui- 

lin. 
Ajlat nose, un nez camus. 
A tumed'Up nose, un nez re- 
trousse. 
The nostrils, les narines. 
The bridge of la parol du 
the nose, nez. 

The tip of the njose, le bout 

du nez. 
The mouth, la bouche. 

The lips, les l^vres. 

The tipper-lip, la levre supe- 

rieure. 
The under-lip, la l^vre inie- 

rieure. 
The jaw, la m&choire. 

The gum, la gencive. 

A tooth, une dent. 

The young teeth, les dents 

de lait. 
The eye-teeth, les dents 

oeilleres. 
The grinders, les dents ma- 

cheli^res. 
The Jbre-teeth, les dents de 

devant. 

The cutting of la sortie des 

the teeth, dents. 

A loose tooth, une dent qui 

branle. 



A rotten tooth, une dent 

g&t6e. 
An artificial tooth, une 

fausse dent. 
A tooth coming out une 

above or bettteen sur- 

the others, dent. 

The tongue, la langue. 

The string of the le filet de 

tongue, la langue. 

The palate of le palais de 

the Ttumth, la bouche. 
The chin, le menton. 

The neck, le cou. 

The Tuape of K \e, chignon. 

the neck, \ la nuque. 
The throat, la gorge. 

The gullet, le gosler. 

The uvula, la luette. 

The shoulder, I'epaule, 

The shoulder-bone, Tos de 

Tepaule. 
The arm-pit, Taisselle. 

The arm, le bras. 

The right arm, le bras droit. 
The left arm, le bras gauche, 
The elbow, le coude. 

The wrist, le poignet. 

The fist, le poing. 

The hand, la main. 

The right hand, la main 

droite. 
The left hand, la main 

gauche. 
The palm of la paume de 

the hand, la main, 

The hoUmo of le creux de 

the hand, la main. 

TAc baek of the le revers de 

hand, la main, 
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^%e thumb, le pouce. 

TkeJlngerSy les doigts. 

The middle-finger, le doigt 

du milieu. 

Tke forefinger, le doigt du 

devant, ou Pindex. 

The fourth finger, le doigt 

annulaire. 
Tke little finger, le petit 

doigt. 
A joint, une jointure. 

A knuckle, un noeud. 

The nails, les ongles. 

Flaws, des envies. 

The bosom, le sein. 

The breast, la mamelle. 

The nipple, le mamelon. 
The breast, la poitrine. 

The ribs, les cotes. 

The side, le c6t6. 

ThefUmks, les flancs. 

The belly, le ventre, 

TAe ruivd, le nombril. 

TAe ^ocA:, le dos. 

T?ie back-hone, Pechine, ou 
repine du dos. 
The reins, or loins, les reins. 
The rump, le croupion. 

T?i€ waist, la ceinture. 

The hip, or haunch, la 

hanche. 
The groin, Paine. 

7%6 thigh, la cuisse. 

TAc Ar?i6e, le genou. 

TAe knee-pan, la rotule du 

genou. 

The ham, le j arret. 

TA6 leg, la jsunbe. 

rA« ca(/^ of the leg, le gras 

de k jambe, ou le moUet. 



The shin, Pos de la jambe. 
The foot, le pied. 

TA« ancZe, or ancle- la che- 

ione, ville. 

The histep, le coude-pied. 
T?ie sole of the la plante 

foot, du pied. 

TAe heel, le talon, 

il toe, un orteil, ou un doigt 

du pied. 
The epidermis, Pepiderme. 

TAe skin, j ^^^1^*^ 

The flesh, la chair. 

TAc muscles, les muscles. 
2^Ae sinews, les tendons. 
TAc membranes, les mem- 
branes, 
ii ^<me, un os. 

TAe marrow, la moelle. 
TAc periosteum, le perioste. 
TA€ nerves, or 5i»cw5, les 

nerfs. 

mi r • 1 le cerveau. 
The brain, { i n 

' ( la cervelle. 

A vein, une veine. 

-4/1 artery, une artere. 

The fibres, les fibres. 

7%« entrails, les entrailles. 

TAe A«ar?, le coeur. 

TAc liver, le foie. 

TAe lungs, les poumons. 

7%« g'oJ/, le fiel. 

The spleen, la rate. 

The stomach, Pestomac. 

The bowels, les boyaux. 

The fat, la graisse. 

TJie kidneys, les rognons. 

TA« humours, les humeurs. 

TAe cAyZtf, le chyle. 
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The Hood, ]b »mg* 

Tke mi^, le kit 

The ink, h bile. 

TTu spittle, \ l*«Jive. 

-^ ( le crachat. 

TAeslaveTi ^ la bare. 

The tears, les lannes. 

7%6 diearedfiess, la chasse. 
The scurf, la teigne. 

The sweat, la sueur. 

THie eaxrements, les excre- 

mens. 
The dandriff, dirt, la crasse* 
The breath, Phaleine; ou le 

souffle. 
The breathing, la respira- 
tion. 
A sigh, un soupir. 

A groan, un gemissement. 
il cry, un cri. 

Sneezing, Petemument. 
A cough, une toux. 

2%« hiccough, le hoquet. 
il ^6^e^, un rot. 

A numbness, un engourdisse- 

ment. 
A drowsiness, un assoufHsse- 

ment. 
Watching, la veille. 

Sleep, le sommeil. 

Snoring, le ronflement. 

i4 dream, < *^' 

' ( unreve. 

TAe t?oicc, la voix. 

The speech, la parole. 

The mien^ la mine. 

The shape. la taille. 



7A« |i^)fif»o£7tom^, laphydl^ 

onomio. 
The looks, or air, Vsdis 

The gait, la demarchev 

The carriage, le port. 

The carriage, or molion, le 

geste^ 
Beauty, la beaute< 

Ugliness, la laideun 

Pock'fnarks, des marques 
de petite verol^« 
TAe complexion, le teint. 
Health, la sante. 

Leanness, la maigreur. 

PTrin^^, les rides. 



The Jive senses of nature.'^^ 
Les cinq sens de la na- 
ture. 

The sight, la vue. 

The hearing, Touie. 

The smell, or smeU- Podo- 
eng, rat. 

The taste, le goiit. 

mfeelrn,, j ^^^J- 

ment. 

il4/6ctit7e«. — A dj ectifs . 



Young, 


jeune. 


Handsome, 


beau. 


Fat, 


gras. 


Tdian, 


maigre. 


Small, little, 


petit, 
naut. 


Tall, 


Big, 


gros. 
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Of a Uvdy fedi 

HighFOobured^ 

Pale, 

Strangi 

Nervons, 

Weak, 

Strong'Umbedi 

Thin, slender. 

Squat, 

Crooked, \ 

Bald, 

Straight, upright,"^ droit. 
Ifi^tent, perclus. 

Parahfticy paralytique. 

Ricketty, noue. 

ThoarjUh, iiain. 

Excemve, immoderate, de- 

mesure. 



venneil. 

colore. 

p&le. 

bl^me. 

fort. 

nenreux. 

faible. 

membru. 

mince. 

trapu. 

cagneux* 

. tortu» 

chauve* 



Fiat-^nosed, 

Toothless, 

levering, 

Deaf, 

Mute, dumbyi 

Blind, 

Blind of one eye, 

oTbe-eyed, 
Squinting, 
Hunch'backed, 
Blear-eyed, 
Hipped, 
heft-handed. 



camus. 
6dente. 
bayeux. 

sourd. 

muet. 

aveugle. 

borgne. 

louche. 

bossu. 

chassieux. 

dehanche. 

gaiicher. 



AmbvdeaBter, 
Maimed, 
Jjome, 
Idn^ping, 



amUdextre* 

manchot. 

estropie. 

boiteux* 



Verhs. — ^Verbes* 



To see. 

To hear. 

To smell, 

To taste, 

To feel, 

To breathe, 

To sigh. 

To pant. 

To cry, 

To suck, 

To move, 

To fj»(dk, 

To livip. 

To fall. 

To hurt onJtself, se blesser. 

To act, agir» 

To speak, parler. 

To speak thick, parler gras. 

To whisper, j airiiiJoS". 
To stammer, to) , / 

Htater,t \ **8^y^'- 

To prate, jaser. 

To laugh, rire. 

To smUe, sourire. 



Voir* 

entendre* 

sentir. 

goAter. 

toucher. 

respirer. 

80upirer» 

haieteri 

crier. 

t6ter, sucer. 

mouvoir. 

marcher. 

boiter* 

tomber. 



* l^rurht 86 dit de tout le coi-ps j straiglU se dit da corps, ou d'an 
merobre du corps. 

t JMiite veut dire nltndeuXf on qui ne rend aucun son ; dumb se dit dc 
cel'ui qui a perdu I'usage de la parole, ou qtai n^ I'a jamais eu. 

X To tMLer rend higayer, lot^ue c'est t'ef!et d'un d^faot nature! ; to 
Ham mer m dit lorsque cW Feflet de la timidity, du trouble. 
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To gH upj to rise, se le^er. 
To dress oneself, s'habil- 

ler. 
To btiiton oneself up, se 

boutonner. 
To ptU on one^s shoes, se 
or stockings, chausser. 
To buckle one's shoes, bou- 
cler ses souliers. 
To wash onesdf, se laver. 
To comib onesdf, se pei- 

gner. 
To clean onjeself, se de- 

crasser. 
To work, travailler. 

To be hungry, avoir faim. 
To ecLt, manger. 

To be thirsty, avoir soif. 
To drink, boire. 

To go out, sortir. 

To go, aller. 

To come, venir. 

To go up, to come up, mon- 

ter. 

To go down, to cmrve descen- 

down, dre. 

To come in, to go in,* en- 

trer. 
To gape, b^iller. 

To sneeze, eternuer. 

To cough, tousser. 

To spit, cracher. 

To slaver, baver. 

To take snuff, prendre du 

tabac. 



To Umb om£s Tw^e^ se 

mottcher. 
To sweat, to perspire,i suet. 
To be ill, etre malade. 

To vomit, vomir* 

To bleed, saignen 

To take physic, prendre 

medecine. 
To cure, guerir. 

To be well, se bien porter. 
To recover strength, re- 
prendre des forces. 
To go to icrf,aller se coucher. 
To pull off on£s shoes se de- 
ATM? stockings, chausser. 
To undo one's defaire ses 
buckles, boucles. 

To unbutton one's se debou- 
clothes. tonner. 

To undress orve- se desha- 
self, biller. 

{ se mettre 
To lie doum, < au lit. 

( se coucher. 
To cover oneself, se 

couvrir. 
To uncover one- se de- 

self, couvrir. 

To rest, se reposer. 

To sleep, dorrair. 

To snore, ronfler. 

To dream, \ ^ 

( songer. 

To grow fat, engraisser. 

To grow thin, maigrir. 



" L'^l^ve senlira Ic choix qu'il doit faire enlrc ces deux roani^res, quand 
il saaraque to go up, daum, etc. veut dire aller en haul, en bos, etc. et 
que coM£ up, etc. veut dire venir en haut, &c. 

t II est d'un meilleur ton de dire perspirg {transpirer.) 

3 
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To grow taU^ grandir. 

To grow oldy vieillir. 

To wrinkle, rider. 

To turn, or grow pale j p^lir. 
To live, vivte. 

To die, mofurir* 



Of the soul, its faculties, 
virtues and vices. — De 
Pame, de ses facultes, de 
ses vertus et de ses vices. 

The memory, la memoire. 

Iieme7?ibrance, le souvenir. 

to remember, se souvenir. 

to forget, oublier. 

( le ressouvenir 

Recollectiojf, < la reminis- 

( cence. 

to recollect, se rappeler. 

The understanding, ) . i " 

the intellect, ) ^^^^f 

( ment. 

( entendre. 

to understand, < compren- 

( dre. 

to apprehe?id,aLppTe\iendeT. 

affirmer. 

nier. 

inferer. 

conclure. 

deduire. 

douter. 

soup9onner. 

s'apercevoir. 



to affirm, 
to deny, 
to infer, 
to conclude, 
to deduct, 
to dovht, 
to suspect, 
to perceive. 



penser. 
apprendre* 

hesiter. 

balancer* 

la volonte. 

vouloir. 



to thinJc, 

to learn, 

to hesitate, 

to waver, 
The wiU, 

to be wiUingy 

to resolve, se determiner. 
The imagination, Pimagina. 

tion. 

to consider, to dream, rfi* 

ver. 

to fancy, to ( se figurer. 

imagine, \ s'imaginer. 

Wit, the rnind,^ Tesprit. 

Genius, le genie* 

witty, spirituel. 

ingenious, ingenieux* 
Common sense, le sens com* 

' mun» 
Good sense, le bon sens. 
Judgment, le jugement. 

judicious^ judicieux. 

to judge, juger. 

Co7iception, thought, la con- 
ception. 

to conceive, ( conce- 

to comprehend, \ voir. 
Reason, la raison. 

reasonable. * raisonnable. 

to reason, raisoiiner. 

Capacity, ability, la, capacity. 

capable, able, capable. 

to be able, pouvoir. 

Love, Tamour. 

amorous, in love,i amou- 

reuXi 



* Wit est une facall^ de Pimag^ination ; mind, une faculty de Vkmt 
raisonnable. 

t Amorous s'appliqUe ati temperament 3 in love veot dire ^prit» 



16 



lovely yAmiaJbley^ aimable. 

to lovCf aimer. 

Friendship^ ramitie. 

Affection, Pafiection. 

affectionate, affectionn e . 

to be fond of, affectionner. 
Hatred, la haine. 

hateful, haissable. 

to hate, hair. 

PropeTisity, le penchant. 
Inclination, I'inclination. 

bent, or inclined, . enclin. 

to be inclined to, etre 

porte a. 
Aversion, Pa version. 

to abhor, abhorrer. 

to detest, detester. 

Animosity, Tanimosite. 

Spite, la rancune. 

Sympathy, la sympathie. 

sympathetic, sympathique. 

to sympathize, sympa- 
thiser. 
Antipathy, 1 'antipathic. 

antipathetical, antipa- 

thique. 
Ambition, Pambition. 

ambitious, ambitieux. 

to be ambitious of, am- 

bitionner. 
Desire, le desir. 

desirable, desirable, 

desirous, desireux. 

to desire, desirer. 

Wish, le souhait. 

to be wished, souhaitable. 

to toish, souhaiter. 

Patience, la patience. 



patient, patient. 

to have paticTice, patien- 

ter. 
Impatience, Timpatience. 

impatient, impatient. 

to tire one*s patience, im- 
patienter quelqu*un. 

to grow impatient, s*im- 

patienter. 
Eagerness, Tempressement. 

to be eager to, s'empresser 

de. 
Activity, Tactivite. 

active, actif. 

.Exactness, Pexactitude. 

exact, exact. 

Diligence, la diligence. 

diligent, diligent. 

Care, le soin. 

careful, soigneux. 

to take care of, soigner. 
Anxiety^ or care, le souci. 

to care for, se soucier de. 
Negligence, la negligence. 

Tiegligent, negligent. 

to neglect, negliger. 

Laziness, la paresse. 

lazy, paresseux. 

Indolence, Tindolence. 

indolent, indolent. 

Carelessness, la nonchalance. 

careless, nonchalant. 

Effeminacy, la mollesse. 

effeminate, j ^^^^^- 

Indifference, I'indifference. 

indifferent, indiflerent. 

Tranquillity, la tranquillite. 



* Lovely se dit des persarmes et.des chosea qui plaisent par leur bequt^ 
amiabU se dit de9 persomus qui pla'sent par leur amabilit^. 
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quiet, 



tranquille. 



to Tnake ane^ se tranqailli- 
self easy, liser. 

to quiet, tranquilliser. 
Uneasiness, Tinquietude. 

uneasy, ' inquiet. 

to make uneasy, inquieter. 
Suspicion, le soup9on. 

suspicious, soup9onneux. 



to suspect. 
Jealousy, 

jealous, 
Envy, desire, 

envious, 

to envy. 
Vivacity, liveliness 



soup9onner. 

la jalousie. 

jaloux. 

Pen vie. 

envieux. 

envier. 

la vi- 

vacite. 

lively, vif, 

Quickness, la promptitude. 

quick, speedy^ prompt. 

Joy, la joie. 

joyful, joyeux. 

to rejoice, se rejouir. 

Badness, grief, la tristesse. 

sad, sorrowful, triste. 

to grieve, to mourn, s*at- 

trister. 

MelancTwly, la m^lancholie. 

melancholy, gloomy, me- 

lancolique. 

Grief, sorrow, le chagrin, 

sad, vexed, chagrin. 

to fret, to vex " se cha- 

oneself, griner. 

Weariness, irk- ) ,, 

> lennui. 
sameness, ) 

wearisome, ennuyeux. 

to weary, ennuyer. 



Pleasure, 


le plaisir. 


to please, 


plaire. 


to delight in, 


se plaire a. 


Contentment, 


le contente- 


* 


ment. 


consent, pleased, content. 


to content, to 


please, con- 




tenter. 


Satisfaction, la satisfaction. 


to satisfy, 


satisfaire. 


Displeasure, 


le deplaisit. 


to displease. 


deplaire. 


Torment, 


le tourment. 


to torment. 


tourmenter. 


Disagreeableness, le desa- 




grement. 


disagreeable. 


desagreable. 


Disgust, 


le degoAt. 


to disgust. 


degoCter. 


Pain, affliction, 


la douleur. 


painful. 


douloureux. 


Complaint, 


la plainte^ 


to complain, 


se plaindre. 


Mepentance, 


le repentir. 


to repent. 


se repentir. 


Regret, 


le regret. 


to regret. 


regretter. 


Courage, 


le courage. 


courageous. 


. courageux. 



Encouragement Xen c ourage- 

ment. 

to encourage, encourager. 

Intrepidity, I'intrepidite. 

intrepid, intrepide. 

Cowardice, la poltronnerie. 

cowardly, poltron. 

Discouragement, le decou- 

ragement. 



* Quick s'applique aux personnes, et speidy aux ci^Qpeg. Oo dU 
H f PKKDT relief, un prompt secoun, 



-Si 
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to discourage, decourager. 
Presumption, la presomp- 

tion. 
presumpttuniSi presomp- 

tueux. 

Shame, la honte. 

s?iameful, honteux. 

to be ashamed, avoir 

honte. 

Modesty, la pudeur. 

to blush, rougir. 

Impudence, reflSronterie. 

impudent, ei&onte. 

Temerity, rashness, ' la te- 



rash, 
Boldness, 

bold. 
Audacity, 

audacious, 

to dare. 

Fear, \ 
Timidity, 
fearful, | 

timorous, 
Terror, 
Fright, 

terrible, 

dreadful, epouvantable. 
Fright, la frayeur. 

Bread, affright, reffroi. 

frigh^uL, effrayant. 

dreadful, ef&oyable. 

AstonishmeTtt, Petonnement. 

to fear, to dread, craindre. 



merite. 

temeraire. 

la hardiesse. 

hardi. 

Paudace. 

audacieux. 

oser. 

la peur. 

la crainte. 

la timidite. 

peureux. 

craintif. 

timide. 

la terreur. 

Pepouvante. 

terrible. 



to frighten, eflBrayer. 

to terrify, epouvanter. 

to amaze, to aston^ eton- 
ish, ner. 

to surprise, surprendre. 
Admiration, Padmiration. 

admirable, admirable. 

to admire, admirer. 

Esteem, Pestime. 

estimable, estimable. 

to esteem, estimer. 

to valve, faire cas de. 
Contempt, le mepris. 

contemptible, meprisable. 

to contemn, to m^pri- 

despise, ser. 

Pride, Porgueil, la fiert^. 

haughtiness, la hauteur. 

proud, orgueilleux, fier. 

haughty, haut. 

to grow proud, s*enor- 

gueillir. 
Pomp, le faste. 

ostentatious, > fastueux. 
Lenity, meekness,^ la dou- 
ceur. 

gentle, rmld,\ doux. 

Affability, Pafifabilite. 

affable f affable. 

Cruelty, la cruaute. 

cruel y cruel. 

Ferocity, la ferocite. 

fierce, ferocious, feroce. 
Pity, la pitie. 

Compassion, la compassion. 
Modesty, la modestie. 

Humility, Phumilite. 



• Lenity veul dire douceur d« procidi ; meekftets, douceur de caract^re^ 
approcbe quelquefois de bumilit^. 

t Otniie s'applique plutdt aux maniereSf et mild au caracUre, 

3* 



16 



modest, modeste. 

humhle, humble. 

to humhley humilier. 

Immodesty, rimmodestie. 

immodest, immodeste. 
Prudence, la prudence. 

prudent, prudent. 

Foresight, la prevoyance. 

foreseeing, prevoyant. 

to foresee, prevoir. 

Wisdom, la sagesse. 

wise, sage. 

Discretion, la discretion. 

discreet, discret. 

Imprudence, Pimprudence. 

imprudent, imprudent. 
Indiscretion, rindiscretion. 

indiscreet, indiscret. 

Goodness, la bonte. 

good, bon. 

Malice, la malice. 

Wickedness, la m^chancete. 

malicious, malin. 

wicked, mechant. 

Simplicity, la simplicite. 

simple, siUy,* simple. 
Sagacity, la sagacite. 

Craft, artifice, cunning, la 

ruse. 

cunning, ruse. 

Sudtilty, la subtil ite. 

subtle, subtil. 

Imbecility, Timbecilite. 

silly, loeak, imbecile. 

Knavery, deceit y la four- 

berie. 

deceitful, fourbe. 

Duplicity, la duplicite. 

Evasion, excuse, le detour. 
Intrigue, T intrigue. 



Hope, 



Plot, complot. 

Frankness, sincerity, la 

franchise. 

frank, sincere, franc. 

Candour, la candeur. 

Sincerity, la sincferite. 

candid, candide. 

sincere, sincere. 

Faith, la foi. 

Fidelity, la fidelite. 

faithful, fidele. 

Loyalty, la loyaute. 

loyal, loyal. 

Tespferance. 
Pespoir. 

to hope, esperer. 

Despair, le desespoir. 

to despair, desesperer. 
Liberality, la liberalite. 

liberal, liberal. 

Prodigality, la prodigalite. 

prodigal, prodigue. 

to waste, to lavish, pro« 

diguer. 
Generosity, la generosite. 

generovs,, genereux. 

Magnanimity, la magnani- 

mite. 

TTZfl^'TiamTTicw^f^agnanime. 
Avarice, Tavarice. 

miser, avare. 

avaricious, avide. 

Fragility, la fragilite. 

fragile, fragile. 

Justice, la justice. 

just, juste. 

Equity^ requite. 

equitable, equitable. 

Injustice, 1 injustice . 

unjust, injuste. 



* Silly ne se dit que dans le seas d'imbMU* 
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Imqidty, Piniquit^. 

iniquitous, inique. 

Temperance, la temperance. 



ternperate. 
Debauch, 

lewd, 

to dehoMche, 
Chastity, 

chaste. 



temper^. 

la debauche. 

debauch^. 

debaucher. 

la chastete. 

chaste. 



Firmness, solidity, la fer- 

mete. 
fenne. 
la constaDce. 
constant. 
I'inconstance. 
la legerete. 
inconstant, 
leger. 
la sobriete. 
sobre. 



firm, 
Constancy, 
constant. 

Inconstancy, < 

inconstant, 

Sobriety, 

sober, 

Greediness, la gourmandise. 
Gluttony, la gloutonnerie. 



!" 



greedy, 

gluttonous. 
Daintiness, 

dainty. 
Honesty, 

hon£st. 
Civility, 
Politeness, 

civil. 



gourmand. 

glouton. 

la friandise. 

friand. 

Phonnetete. 

honnSte. 

la civilite. 

la politesse. 

civil. 



weU'bred, polite, ^poli. 
hvcivUity, Tincivilite. 

Rudeness, la malhonnttete. 

uncivil, incivil. 

unmannerly, malhonn^te. 
Unpoliteness, Pimpolitesse. 

unpolite, rude, impoli. 
Roughness, la grossierete. 

rough, grossier. 



Innocence, 
innocenty 

A crime. 

Guilt, 
criminal, 
wicked, 
guilty, 

Truth, 

■•! 

A lie. 
Falsehood, 

liar, 

to lie. 



true. 



Tinnocence. 

innocent. 

un crime. 

le crime. 

crimineL 

scelerat. 

coupable. 

la verite. 

vrai. 

veritable. 

un mensonge. 

la faussete. 

menteur. 

mentir. 



Of merCs clothes. — Des ha- 
billemens des hommes. 

A shirt, une chemise*. 

A ruffled shirt, une chemise 

garnie. 
A plain shirt, une chemise 

unie. 
A new shirt, une chemise 

neuve. 
An old shirt, une chemise 

vieille. 
A dean shirt, une chemise 

blanche. 
A dirty shirt, une chemise 

sale. 
The neck of the shirt, le col- 
let de la chemise. 
ThefriU, le jabot. 

The shoulder'piece, Tepau- 

lette. 
The gussets, les goussets. 
The sleeve, la manche. 

The wristbands, les poignets. 
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The ruffles, les manchettes. 
The seams, les coutures. 
The hem, Pourlet. 

A waistcoat, un gilet. 

An under waistcoat, une ca- 
misole. 
A night or morning une 

goton, robe de chambre. 
A cap, un bonnet. 

A night-cap, un bonnet de 

nuit. 
Drawers, des cale9ons. 

The breeches, la culotte. 

A pantaloon, un pantalon. 
Socks, des chaussons. 

Under 'Stockings, des chaus- 

settes. 
Stockings, des bas. 

The clock ofthe)\e coin du 

stocking, \ bas. 

SUk stockings, des bas de soie. 
Cotton stockings, des bas de 

coton. 
Thread stockings, des bas de 

fil. 
Worsted Stockings, des bas 

de laine. 
Knit stockings, des bas 

tricotes. 
Wove stockings, des bas 
fails au metier. 
A stitch, une maille. 

Garters, des jarreti^res. 
Slippers, des pantoufles. 
Boots, des bottes. 

J. boot-jack, un tire-botte. 
Shoes, des souliers. 

Pumps, des escarpins. 

T^ upper lea- ) Pempeigne 
theroftheshoe, ) du Soulier. 



The hind quarters, lesquar- 

tiers. 
TAe straps, les tirans. 

TA« 5oZc, la semelle. 

TA« AceZ, le talon. 

Heel-pieces, des bouts ► 

BuckleSi des boucles. 

TA€ tongue, Tardillon. 

A shoeing-hom, un chausse- 

pied. 
A neckcloth, une cravate. 
A band, un rabat. 

^ coat, un habit, 

il cfo^e coat, un justaucorps. 
il surtout, un surtout* 

T^c waistcoat, la veste. 

il 5Ki? o/* clothes, un habit 

complet. 
il <Z7*e$j coat, un habit gami^ 
-4n embroidered coat, un 

habit brod^. 
A laced coat, Un habit 

galonne. 
A mourning coat, un habit 

de deuil. 
The shape of the ) la taille 
coat, ) de I'habit. 

The cutting off, la coupe. 
The sleeves, les manches. 
The forcings, les paremens. 
TIte plaits, les plis. 

TAc pockets, les poches. 
A fob, un gousset. 

The pocket-flaps, les pattes. 
TAc seams, les coutures. 
TAe buttons, les boutons. 
TAc button-holes, les bouton- 



nieres. 



TAc lining, la doublure. 
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The trimming, la garniture. 
The collar, le collet 

A cloak, un manteau. 

A girdle, une ceinture. 

A great coat, une redingote. 
A wig. Tine pemique. 

The hat, le chapeau. 

The brtTns, les bords. 

The crown, la forme. 

The lining, la coiffe. 

The hatband, le cordon. 
Th£ hooks, les crochets. 

The button, le bouton. 

The loop, la ganse. 

A feather, un plumet. 

A cockade, une cocarde. 
-4. lace, un bord. 

il handkerchief, un mou- 

choir. 
Gloves, des gants. 

il mzAjf, un manchon. 

A comb, un peigne. 

il box comb, un peigne de 

buis. 
A horn cojnb, un peigne de 

come. 
An ivory cormb, un peigne 

d'ivoire. 

A large-tooth comb, un 

peigne a demeler. 

A brush, \ des vergettes. 
( une brosse. 

A comb-brush, une brosse d 
nettoyer les peignes. 
A tooth-brush, une brosse d 
nettoyer les dents. 
A watch, une moiitre. 

A repeating watch, une mon- 
a repeater, tre i repe- 
tition, 



A gold watch, une montie 

d'or. 
A silver watch, une montre 

d'argent. 
A chased watch, une montre' 

ciselfce. 

An enamelled watch, une 

montre emaillee. 

The mouvement, le mouve- 

ment. 
The springs, les ressorts. 
The main spring, le grand 

ressort. 
The dial, le cadran. 

The inside case, la boite de 
or box, la montre. 

The outside case, Petui. 

The chain, la chaine. 

The string, le cordon. 

The key, la clef. 

A snuff-box, une tabatiere. 
A purse, une bourse. 

A ring, une bague. 

A wedding-ring, un anneau. 
A razor, un rasoir. 

Spectacles, des lunettes. 
J[ table-book, des tablettes. 
-4 hanger, un couteau de 

chasse. 
J. sword, une ep6e. 

TA« &Z<M?e, la lame. 

The scabbard, le fourreau. 
The hilt, la garde. 

The handle, la poignee. 

-4 belt, un ceinturon. 

-4 shoulder-belt, un baudrier, 
Spurs, des 6perons. 

TAe spur-leather, la monture 

des eperons. 
il cane, une canne, 
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A VKmdy une baguette. 

A reedj un jonc. 

A crutch, une bequille. 

The head of the crutch, la 

pomme. 
The ferret, le bout. 



Ladies^ wearing-appareL — 
Habillemens des dames. 

A shift, une chemise. 

A tucker, un tour de gorge. 
A petticoat, une jupe. 

An under -petticoat, une jupe 

de dessous. 
An upper-petticoat, une iupe 
de dessus, un jupon. 
A hoddice, un corset. 

The stays, le corps. 

A lace, un lacet. 

The busk, le busc. 

A night-cap, un bonnet de 

nuit. 
A head-dress, une coiffure. 
A neck-handkerchief, un 

fichu. 
A tippet, une palatine. 

A hoop-petticoat, a hoop, un 

panier. 
A quilted petticoat, un jupon 

piqu6. 
The furbelow, le falbala. 
An apron, un tablier. 

A morning-dress, an un 
undress, neglige. 

A gown, une robe. 

The train of the gown, la 
queue de la robe. 
A scarf, une 6charpe. 



A frock, unfourreau* 

The toilet, la toilette. 

A combing-cloth, un pei- 
gnoir. 
A mask, un masque. 

A looking-glass, un miroir. 
A coTnb, un peigne. 

Powder, de lapoudre. 

The pov)der-box, la boite d 

poudre. 
The puff, la houppe. 

Pomatum, de la pommade. 
Scented water, de I'eau de 

senteur. 
A wash-ball, une savonnette. 
Pins, des epingles. 

A pin-case, un etui. 

^ pincushion, une pelote. 
Patches, des mouches. 

la boite a 
mouches. 
du rouge, 
du fard. 
un pendant 
d'oreille. 
un collier, 
des manchettes. 
des engageantes. 
de la dentelle. 
un ruban. 
des bijoux, 
des joyaux. 
A set of diamonds, une gar- 
niture de diamans. 



The patch-box. 

Paint, < 
An ear-ring, 

A necklace, 

Ruffles, 

Lace, 

A riband, 

Jewels, < 



A cloak, 
A hat, 
A cap. 
Gloves, 
Bracelets, 
A muff, 



un mantelet. 

un chapeau. 

un bonnet. 

des gants. 

des bracelets. 

un manchon. 
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Afan, 
A thimble, 
SUky 
Thread, 
Cotton, 
A needle. 



Un cventail. 

un de. 

de la sole. 

dufil. 

du colon. 

une aiguille. 



A needU-fvU, une aiguillee. 
A needle-book, un porte- 

aiguille. 
A hmLsewife, une menag^re. 



Things made use of to dress 
oneself, or for clothing, — 
Des choses dont on se sert 
pour s'habiller. 

Cloth, linen, de la toile. 
HoUand doth, de la toile de 

Hollande. 
CaUico, de la toile de coton. 
India caUico, de la toile des 

Indes. 
Muslin, de la mousseline. 
"Cambric, de la batiste. 

Flannel, de la flanelle. 

Dimity, du basin. 

Fustian, de la futaine. 

Cloth, du drap. 

The list of the cloth, la 

lisiere du drap. 
CallimaTico, de la calmande. 
Canvas, du canevas. 

Buckram, du bougran. 

Frieze, de la frise. 

Flush, de la pluche. 

J^'^'^gg^ty du droguet. 

Serge, de la serge. 

Velvet, du velours. 

A'stuff, une ^toffe. 



A silk stuff, une etofie de soi^^ 
A woollen stuff, une etofie de 

laine. 
Gauze, de la gazd. 

Crape, du crepon« 

Laton, du linon. 

Mohaif, de la moire. 

Fur, de la fourrure. 

Sarsenet, du taffetas. 

Glased silk, du taffetas 

glace^ 
Lustring silk, du taffetas 

lustr6. 
Lace, de la dentelle. 

Satin, du satin. 

Leather, du cuir. 

Oiled leather, du veau re- 

toume. 
Russia leather, du cuir de 

Russie. 
Turkey leather, du maro- 

quin. 



Degrees of kindred, — De- 
gres de parente. 

T'he father, le pere. 

The mother, la m^re. 

T?ie relations, les parens. 
A child, un enfant. 

A son, un fils. 

A daughter, un fille. 

The grandfather, le grand- 

pere. 
The grandmother, la grand'- 

m^re. 
One^s forefathers, ses aieux. 
The great-grandfather, le 

bisaieul. 
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The great-grandmother, la 

bisaieule. 

T?ie grandson, le petit-fils. 

The gra7iddaughter,\si^eiite- 

fiUe. 

A brother, un frere. 

A sister, une soeur. 

The eldest, I'aine. 

j4n uncle, un oncle. 

An aunt, une tante. 

A n£ph€w, un neveu. 

A niece, une niece. 

^ . S un cousin. 

A cousin^ -{ 

' I une cousme. 

The bridegroom, le nouveau 

marie. 
The bride, la nouvelle 

marie e. 
The husband, le mari. 

The wife, la femme. 

The father-in-law, le beau- 

pere. 
The mother-in-law, la belle- 
mere, 
un beau-fils. 



A son-in-law. 



'* ^ un gendre. 
A daughter-in-latv,une belle- 

fille. 
A brother-in-law, un beau- 

frere. 
A sister-in-law, une belle- 

soeur. 
•^ god-father, un parrain. 
A god-mother, une marraine. 
^ god-son, un fiUeul. 

A god-daughter, une filleale. 

AttainA f- 'injumeau. 

( I. une jumelle. 

A nurse (for a child), une 

nourrice. 



A foster-childyun nourrisson. 
A foster-father, un p^re 

nourricier. 
A foster-brother, un frere de 

lait. 
A foster-sister , une soeur de 

lait. 



Of a house and apartments. 
— D^une maison et des 
appartemens. 

The steps, le perron. 

The scraper, le fer a de- 

crotter. 
The bell, la clochette. 

The knacker, la marteau. 
The door, la porte. 

An entrance gate, une porte 

cochere. 
A folding-door, une porte a 

deux battans. 
A back-door, une porte de 

derriere. 
A chink, une fente. 

A wicket, un guichet. 

The threshold, le seuil. 

The folds of the doors, les 

battans. 
A pivot, un pivot. 

A hinge, un gond. 

The bar, la barre. 

The bolt, le verrou. 

The lock, la serrure. 

The key, la clef. 

The latch, le loquet. 

A padlock, un cadenas. 

The porch, vestibule, le yes- 
or hall, tibule. 
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% . i line allee^ 

A passage, ^ ^n corridor. 

The yard, la co«r. 

The potdtry'yafrdj la basse 

The stinr-cdse, I'escalier. 
The stairs, les degres. 

The baHmtrade, la rarape. 
The top of the stairs, le haul 

de I'escalier. 
The landing-place, le palier. 
The garret, le grenier. 

A private staircase, un esca- 

lier derobe. 
A broad stair-^iose, un esca- 

lier large. 
A light stair-case, un esca- 

lier clair. 
A narrow stair-case, un es- 

calier etroit. 
A dark stair-case, un escalier 

obscur. 
A story, un etage. 

An apartment, un apparte- 

ment. 
The parlour, la salle basse. 
The drawing-room, ie salon. 
The eating-room, la salle i 

manger. 
The bed-roo'/n, la chambre a 

coUcher% 
An antichaynber, une anti- 

chambre. 
A room, une chambre» 

A doset, un cabinet. 

A study^ une '^tude. 

A gallery, une galerie. 

A balcony, un balcon. 

The cdUut^ la cave. 

The kitchen, la cuisine. 
4 



t)ie huUery, or l'<)flice, oa 
pantry, la dftpense. 

The stoves, les foumeaux. 
Tkt servants' hall, la salle 
des domestiques. 
The hake-house, la boulan- 

gerie. 
The oven, le four. 

The hrew-hovse, la brasserie* • 
A stable, une -fecurie* 

The rack, le r&telier. 

The trough, I'auge. 

A coach-house, une remise. 
A well, un puits. 

TAe rope, or cor^f, la corde. 
The pvUey, ia poulie. 

TAe buckets, les seaux. 

il pump, une pompe. 

y^ garden, un jardin. 

-<^ hen-roost, un poulailler. 
</4 j>igco?i-Aot«c,un colombier. 
TAc przt?y, ^Ac i les lieux. 
necessary, \ le prive. 
TAtf wardrobe, la garde- 
robe. 
TAe fouTidations, les fonde* 

mens. 

/^ partition-wall, un mur 

mitoyen. 
^ comer, un coin. 

The fore-front, la fa9ade. 
TAc roq/; le toil. 

rA« <c|p, le faite. 

The timber-work, la char- 

pente. 
A beam, une poutre. 

The iron of a beam, la clef 

d'une poutre. 
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A rafUfs un sbliyeau. 

A lath^ une latte. 

The hatise'eaveSf Tavant- 

toit; 
The pent'houae, un aiiyent. 
A shedi tin appends^ 

A tiley une tuile. 

A sidi^y une ardoise. 

The leads, les ploTnbs; 

The gutters, les gouttieres. 
A vatUty une voute. 

The key-staney . la clef de 

voAte. 
d4n iron cramp, une ancre de 

mur. 
A vnndotby tine fen^tre. 
A dormer-ntfindow, une lu- 

came. 
An ovaly un oeil de IxBuf. 
The frame, le chlssis; 

A pane of glass, une vitre, uri 

carreau. 
A sash-window, une fenetre 

k chassis. 



Rvibish 



ish, I 



des decombres. 
des ruines. 



A lattice, 
Blinds, 
The shnttersi 

The ceiling. 

The wainscot. 
The chimney. 
The chimnetf'pieCei le cham- 

branle. 



uii treillis. 

une jalousie. 

. les volets. 

le plancher. 

le plafond. 

le lambris. 

la boiserie. 

la cheminee. 



The hearth. 

The funnel. 

Mortar, 

Idme, 

Sandy 

Bricks^ 



I'atre. 

le tuyau. 

du mortier. 

de la chaux. 

du sable. 

des briqaes. 



Household Goods^-^Meuhles^ 

A suit ofhcmginga, une ten- 

ture de tapisserie. 

The hangings, la tapisserie. 

A pier-glass, tiri trumeau^ 

A looking-glass,, tin miroir. 

T> . . X desf tableaux. 

Pictures, < 



Prints, 
The frame, 
A table. 



des portraits, 
des estampe^. 
le cadre, 
la bordure. 
une table. 
A Tnarble table, une table de 

marbre. 
A bracket, une console. 

A carpet, un tapis. 

A door-curtain, une portiere. 

A screen, k ^^V^^^^- 
' f un ecran. 

A mat, une natte. 

A trunk, un coffie. 

A strong box, un coffire fort. 



A box, 

A jetvel-boXi 

A portman- 
teau. 



line boite. 

tin 6crin. 

iine malle. 

une valise. 

un porte- 

manteau. 
A chest of drawers, une 

commode* 
A chairs une chaise* 

A seat', Un si6ge. 

An eUbow chair, un fauteuiL 
A stool, tin tabouret 

A canopy^ un canape* 
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A sofsiy tin 8ofa, un canape^ 
A bed, Xkn lit. 

A four-post bedsteads un lit 

d colonnes. 
( un lit a la 
A tent'-bed, < duchesse. 

( un lit d'ange. 
Ajkld'&ed, un lit de camp. 
A bed of state ^ un lit de 

parade. 
A eouch, un lit de repos. 

une alcove. 

le clid.lit. 

le bois du 

lit. 



An alcove. 
The bedstead. 
The bed-posts, 



les colonnes 
du lit. 

The tester, le ciel, le fond. 
The headboard, le dossier. 
The Tnattress, 
AfeatheT'bed, 



A bed of down,. 

The bolster, 

A pillow, 
A pillow-case, 

The sheets. 



le matelas. 
un lit de 
plume, 
un lit de 
duvet* 
le traversin. 
le chevet. 
un oreiller. 
une taie 
d'oreiDer. 
Jes draps. 
The bed-clothes, les couvea^- 

tures. 
A counterpajte, nne courte- 

pointe. 
A blanket, une couverture de 

laine. 
The eurtainr^odst les trin- 

gles. 
The curtains, les rideaux. 
yhe curtain^ngs, les an- 

neauz. 



A 9^t of bed'CurtaihSfWk tour 

deUt. 
The vallances, les pentes. 
A case for a chair, etc, une 

housae. 
The bed-time, les pieds du lit. 
The bed-side,^ la ruelle du 

lit. 
A warming-pan, une bassi- 

noire. 
A cistern, une cuvette, une 

citerne. 
A water-pot, un pot a I'eau. 
A bason, un bassin. 

A sponge, une eponge. 

Soap, du savon. 

A towel, un essuie-main. 
A bureau, un bureau. 

Drawers, des tiroirs. 

A candlestick, un chandelier. 
A candle,. une chandelle. 
A wax candle, une bougie. 
A flat candlestick, un bou- 

geoir.. 
4 standi un gueridon.. 

A save-all, un bjnet.. 

Ajlambeau, \ ^« ^^f t>eau. 

•^ ( une lorcne. 

A lustre, nn lustre. 

A branched candlestick, une 

girandole. 
A lantern, une lanteme. 
A dark lantern, une lan- 
teme sourde. 
A lamp, une lampe. 

A small lamp, un lampion. 
Tlie toick, la meche. 

The lighted part of the le 

wick, lumignon. 

The sTmfferf, les 

inpuchettps, 
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The snuffer-j^n^ le porte- 
01 snuffer-standy mouchettes. 
An extinguisher^ un ^tei- 

gnoir. 
A steel, un briquet. 

^- T ( de Tamadou. 

' ( de la m^che. 
Matches, des allumettes. 
A flint , une pierre a feu. 
A tinder-box, une boite a 

fusil. 
The bellaivs, le soufilet. 

The shovel, la pelle. 

The tongas, les jHncettes. 
The poker, le fourgon. 

The avidiroTis, les chenets. 
A grate, une grille. 

Wood, du bois. 

A faggot, un fagot. 

A log, une buche. 



Coals, da cliarbair^ 

Charcoal, du charbon debois. 
£^ea, or pit-coal, du charbon 

de terre. 
A quick fire, un brasier. 
A stove, un po^ie. 

A fender, un garde-cendre. 
il cZocA:, une peadule, 

A cage, une cage. 

An urn, une urne. 

^ pot, un pot. 

^ 17056, or vessel, un vase, 
Afiower-pot, un pot a fleurs. 
-4 Tnouse-trapjune souriciere, 
A hair-broom, un houssoir. 
A broom, un balai. 

A broomstick, un manche a 

balai. 
The sweepings, les balay- 

ures. 



Verbs. 

To furmsh a house. 

To hang up a suit of hang" 

ings. 
To hang a bed. 
To set the furniture in order. 
To put the rooms in order. 
To maJce the beds. 
To sweep the chimney. 
To sweep a room. 
To wipe the furniture. 
To rtdf. 

To strike a light. 
To Hgit the candle, fire, etc. 
To snuff the cuTidle, 
To put out (the candle, fire, 

^tc^ 



Verbes-., 

Meubler une maison. 
Tendre la tapisserie^ 

Tendre un lit. 
Arranger les meubles^.. 
Faire les chambres. 
Faire les lits. 
Kamoner la cheminee. 
Balayer une chambre. 
Essuyer les meubles. 
Frotter. 

Battre le briquet. 
Allumer la chandelle, le feu, 
Moucher la chandelle. [etc. 
£teindre (la chandelle^le feu, 
^tc.) 
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^o open the door. 

To open the window. 

To ^ut the door. 

To shut the window. 

To lock the door. 

To bolt the door. 

To knock at the door. 

To come into the house. 

To go up stairs. 

To go or come down.* 

To sit at the window. 

To look through the win- 

dow.f 
To warm oneself. 
To let a house. 
To Ut furnished rooms. t 
To pay the rent. 



Ouyrir la porte. 
Ouvrir la fenetre. 
Fermer la porte. 
Fermer la fen^tre. 
Fermer la porte a la clefT 
Fermer la porte au verrou. 
Frapper a la porte. 
Entrer dans la maison. 
Monter Tescalier. 
Descendre. 

Se mettre d la fenetre. 
Regarder par la fenetre. 

Se chauffer. 
Louer une maison. 
Louer des chambres gamies. 
Payer le loyer. 



Of the kitchen. — De la 
cuisine. 

The kitchen'UtenMls, la bat- 

terie de cuisine. 

A copper J a great kettle j une 

chaudiere 

A kettle, I 'inchaudron. 

( une marmite. 

A stew-pan^ une casserole. 

A frying-pan^ un poele 4 

frire. 
A skimmer^ une ecumoire, 
A ladle, une cuiller ;^ pat. 
The pot-hanger, la cremaM- 

Idre. 



A trevet, un trcpied. 

Apudding-panfVLne tourtiere. 
A pot-lid, un couvercl©^. 

A grid'iron, iin grxK 

A spit, une brochov 

A jack, un toum«*broche^ 
A dripping-pan, une Idche- 

frite. 



A dresser, 

A fiesh-llfieitx 
ApoH^ 
A pkcher, 
A mortar^ 
A pestle, 



un dressoir. 

un crochet. 

un seau. 

une cruche. 

un mortier. 

un pilon. 



AJlat-iron,\m fer ^ repasser. 
A grater, .une ripe. 



• Voyez ta Hole, page 13. 

t Regarder par une feuStre omxrU se traduit par to look out of tkn 
windoWi 

X Louer uue iimisoo, wn Ingeqientr dans le sens de pietiflrt ^ louer, s^ 
trmduit par to taint a A«u«e, ^ic. "^ ' i 

4* 
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A coiandeTj une passoire. 

A larding'pin, une lardoire. 

The sinky le lavoir. 

The sink'hoUr T^vier. 

^ « 7 . ( un panier. 

A basket^ \ iT -n 

( une corbeille, 

A chopping' ( un couperet. 

knifBy \ un hachoin 

A treTicher, un tranchoir. 

A chafing'dishy un rechaud. 

A duster J un torchon. 

A dish'-clout, une lavette. 

A bolter, un bluteau. 

A sieve, un tamis. 

A kveading'trough, une 

huche a petrir. 

A tub, une cuve. 



Verbs. — Yerbes^^ 

To cook, faire la cuisine- 
To season, assaisonnei. 

To boil, faire bouilliz. 

To dip water, ipuiser de Teau. 
To pick salad, etc. epiucher 
de la salade, etc. 
r&per. 



To grate. 
To raspy 

To pound, < 

To cut. 



chapeler. 
piler. 
broyer. 
cowper. 
To hash,, to minee, hacher. 
To hang upovt a hook, ac- 

c-^ocher. 
decrocher. 
rotir. 
grilkr* 
bluter. 
sasser. 



To unhooky 
To roast. 
To broU, 

To. Mt^ I 



To bake, 
To rinse, 
To clean. 
To knead, 
To stuff. 



cuire au four. 

rincer. 

nettoyer. 

petrirr 

farcir. 



To cover with crumbs pa* 
of bread, ner. 

To jUmr , farin er . 

To fry, frire. 

To fricassee, fricasser. 

To cover with a slice bar-: 

of bacon, der. 

rr 7 J S larder. 

1 o card, < 

' ( piquer. 

To truss fowlsy habiller de 

la valaille- 



faire revenir. 

embrocber- 

arroser. 

flamber. 

laver* 

repasser. 



To parboil. 
To spit. 
To baste. 
To singe. 
To wash. 
To iron. 

To wash the dishes, laver la 
plates, etc.. vaisselle. 

Of the cellar. — Be la Cave.^ 



A cask, a 
ton, 

A barrel, 

A large barrel, 

a hogshead. 
The staves, 
The hoops. 
The bung. 
The bung-hole. 

The cock. 



une futarlle-. 
une tonne, 
un tonneais^. 
un baril. 
une barri- 
que. 
les douves. 
les cercles. 
le bondon. 
le trou du 
bondon. 
la fontaine, le 
robinet. 
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The iHpi la Woche. 

The head of a casky le fond 

d'un tonneau. 
Afunndy un entonnoir. 
AfioLggoVy un flacon. 

A bottle^ une bouteille. 

A sqtuire bottle, une bouteille 

carree. 
A round bottle, une bouteille 

ronde. 
The cork, le bouchon. 

The guUetjOi neck, le goulot. 
A travelling cellar, une can- 
tine. 



Verbes. — Yerbs, 

To draw tvine, etc. tirer du 

vin, etc. 
To fill a cask, remplir un 

tonneau. 

To tap a barrel, mettre un 

tonneau en perce. 

To empty a barrel, vider un 

tonneau. 
To bung, bondonner. 



Of all the difierent things 
necessary at meals. — De 
toutes Us difftrentes chao- 
ses necessaires aux repas, 

A side-board, un buffet. 

The tabu, la table. 

The table-linen, le linge de 

table. 
A table'doth, une nappe. 
A napkin, une serviette. 



A cover f 

A plate, 
A knife. 
The blade. 
The handle. 



un couveit. 

une assiette. 

un couteau. 

la lame. 

le manche. 



A fork, une fourchette. 

A spoon, une cuiller. 

A dish, un plat. 

A chafing-dish, un rechaud. 
A terrene, une terrine. 

A salad-dish, un saladier. 

A cup, \ "^e coupe. 

^ \ une tasse. 

A salver, une soucoupe. 
A salt-cellar, une saliere^ 
A pepper-box, un poivrier. 
A mustard-pot, un moutar- 

dier. 
An oil-cruet, un huilier^ 
A vinegar-crust, un vinai- 

grier.- 
A porringer, une ecuellcr 
A sauce-boat, une sauciere. 
An ewer, une aiguiere.- 

A glass, un verre. 

A goblet, un gobelet.^ 

A mug, un godet.. 

A decanter, une carafe^ 

Delft ware, de la faience^ 
A set of China, un service de 

porcelaine. 

( de la vaisseUe 

Silver-plate, < d'argent. 

( dePargente- 

rie.^ 

Pewter, de la vaisselle 

d'etain. 
A chocolate-poty une choco- 

latiere. 
A coffee-pot, une cafetiere.- 
A tea-pot, une thei^re.- 
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A teorboardtwn Ctftberet k th6. 
A teo'chestj un petit coffire 
pour ganier le the. 
A tea-kettle, un coquemar. 
A tea-'cup, une tasse k the. 
Coffee-cup, tasse si cafe. 

A saucer, une soucoupe.- 
The mUk-pot, le pot au lait. 
Tke sugar-dish, le sucrier. 
A slop-basin, un bassitt. 
The tongs, les pincettes. 
Thje tea-spoons, les cuillers. 
A cork-screw, un tire- 

bouchon. 

Yerba^-^Verbes, 

To ta/jf the cloth, mettre le 

convert. 
To serve up the dinner r ser- 

vir le diner. 
To wait at iahley servir d 

table. 
To pour out drink, verser a 

boire. 
To give some drink, servir k 

boire. 
To open a bottle, d6boucher 

une bouteille. 
To cork a do^tZe,boucher une 

bouteille. 

To carve, decouper. 

To hdp to some- servir de 

thing at fa^2e,quelque chose 

a table. 

Of meals. — Des repas.. 



Luncheon, 

Supper, 



le gotten 
)e soupef r 



Breakfast, 
Dinner,. 



k dejeuner, 
le diner. 



Verbs.-^ Verbes, 

To bredlrfasti dejetiner. 
T6 dine, dtnet< 

To lunch, goiiter. 

To drink tea, prendre le the. 
To eat after midnight, faire 

le reveillon. 
To make good cheer, faire 

bonne chere. 
To drink one^s health, boire 

d la sant^. 
To thank, remercier. 



Of eating. — De manger. 

A loaf, un pain. 

Bread, du pain. 

Household bread, du pain de 

menage. 
White bread, du pain blanc 
Brown bread, du pain bi&^ 
iVet^ bread, du pain frais. 
Hot bread, du pain chaud. 
Stale bread, du pain rassis^ 
Rasped bread, du pain 

chapele. 
Apenny4oaf, unpaind'un 

sou.* 
A French loaf, un pain 

fran^ais^ 
A roll,. un petit pain. 

The crwn, la mie. 

TAc crust, la croCte. 

The upper-crust, la croCte 

de dessus^ 



Un 
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The iinder<rugi^ lacio4tede 

dessous. 
The kissing'Crust, la baisore. 
A crust of dread, un croAton. 
A slice f nne tranche. 

A biti un morceatt. 

The first cut, Tentamure. 
A Tfumthful, une bouchee 
A small crumb, une miette. 
Meal, or Jlour, de la farine. 
The bran, le son. 

The dxnigh, la pate. 

The leaven, le levain. 

Broth, du bouillon. 

JeUy-broth, du consomme. 
Soup, de la soupe. 

French soup, de la soupe k 

la fran9aise. 

Crawfish soup, de la soupe 

aux ecrevisses. 

Milk-porridge, de la soupe 

au lait. 

( de la soupe 
Pease-porridge, < auxpois. 

( une puree. 
Boiled meat, du bouilli. 

Boast meat, du roti. 

A ragout, un rago^it. 

A fricassee, une fricassee. 
A white fricassee, une blan- 

quette. 
Minced meat, a hash, un 

hachis. 
Stewed meat, une etuvee 
Scotch coUops, des frican- 

deaux. 
Beef, du boeuf. 

Beefsteaks, des tranches de 

b(Buf. 
4'Sirhinofbeef unaloyau. 



A leg of beef, un tmmeati* 
A buttock of beef un cimier. 
A-la-mode beef, du boeuf 2 

la mode. 
Veal, du veau* 

A calf^s head, une t^te de 

veau. 
A calf^sphick, une fraise. 
A sweet bread, un ris. 

A loin of veal, une longe de 

veau. 
A fillet of veal, une rouelle 

de veau. 
A knuckle of veal un jarret 

de veau. 
Mutton, du mouton. 

Mutton-chops, des cotelettes 

de mouton. 

A leg of mutton, un gigot. 

A breast ofmtitton, une poi- 

trine de mouton. 

A neck of mutton, un collet 

de mouton. 

A shxyidder of mutton, une 

epaule de mouton. 

A loin of mutton, une queue 

de mouton. 
Lamh, de Tagneau. 

A quarter oflamib, un quar- 
• tier d'agneau* 
P<yrk, du pore 

A chine of pork, une echine 

de porc^ 
Bacon, du lard.. 

Afiitch of bacon, une-fi^che 

de lard. 
Ham, du jambon. 

Sausages, des saucisses. 
Chitterling-sausage, une an- 

douiUe^ 
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A eentelas^ uii eervelK». 
Tripe, des tri|>es. 

Venig&nf de ]a veiiai$oki. 
A pie, uu pdt6. 

F<ndtrffy de ]a volaille. 

Game, du gibier. 

A fat pidlet, une poularde. 
A leg, une cuisse. 

A wmg, une aile. 

The carcase ^ la earcasse. 
TAe rump, Je croupion. 

TAe Ziijcr, le foie. 

T/4€ gizard, le gesier. 

TAe gravy, le jus. 

JV^i^, du poisson. 

Pickled salmon, du saumoli. 

marine. 
Eggs, des QBufs. 

JNev>4aid £ggs, des <Bufs 

frais. 
'S^^^ ^^^<^) des (Bufs a la 

coque. 
Poached eggs, des ceufs 

poches. 
^n omelet, une omelette, 
^o/^ du sel. 

Pepper, du poivre. 

Ginger. du gingemlHre. 

Mustard, de la moutarde, 
OiZ. de rhuile, 

Fi«€^flr, du vinaigre, 

VerjtUce, du vefjus. 

Afichomes, des anchois. 

Capers, des c^jHres* 

Pickled cucumbers, des eor- 

nichons, 
Mtishrooms, des champi* 

gnons. 
Truffles, des trufl^. 

Cinnamon, de ta canelle. 



MflCtfy du macis. 

Nutmegy, de la muscad^^ 

Sauce i de la saucie^ 

TAe dessert, le desaett. 

Cheese, du fromage. 

Butter, du beurre. 
Frej^ butter, du beurre frais. 

<Sa^^ butter, du beurre sal^. 

Biscuits, des biscuits. 

Cakes, des gdteaux. 

Sweetmeats, des confitures. 



Custefrd, 


du flan. 


Fritters, 


des beignets. 


Panmket, 


des crapes. 


IVafers, 


des gaufres. 


Jelly, 


de la gele^. 


Macaroon, 


des inacarons. 



Sugarplums, des dragees. 
Sugar'^dnumds, des pralines. 



Of Hquors.r^i^e* lique^rs, 

Ale, ^ I'aile. 

Beer^ de la bi^re. 

StroT^;^ Beer, de la bierie 

forte. 
Small Beer, de la petite 

bi^re. 
Brandy, de I'eau de vie. 
Cttfer, du cidre. 

Lemonade, de la limonade. 
Mead, de I'hycyr^racl. 

Perry, 4u poire, 

j^vncA, (jhi ponche. 

Ratafiay du ratafia^ 

Sirup, du strop. 

Ch-geat, ^e Torgeat 

Wine^ ' ivk vio^ 
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Nnif wine, ^ tiii nouveau. 
Old vnne, da vin vieuxl 
Dead wine, du Tin €rente. 
Tart wine, du vin vert. 

Thick wme, du vin 6pais. 
White wine, du vin blanc. 
Red wine, du vin rouge. 
Sweet wine, du vin doux. 
Pale taine, du vin paillet. 
OUtret wine, du vin clairet.* 
Burgundy wine, du vin de 

Bourgogne. 
Champaign wine, du vin de 

Champagne. 
Frenxh wine, du vin de 

France. 
Port toine^ du vin d*Oporto. 
Hock wine, du vin d'Alle- 

magne. 
Spanish wine^ du vin d*£s- 

pagne. 
Malmsey wine, du vin de 

Malvoisie. 
Tea, du the. 

Bohea tea^ du the bou. 

Green tea, du the vert. 

Coffee, du cafl^. 

Chocolate, du chocolate 

Of the upper servants and 
others belonging to a 
house. — Des domestiques 
superieurs et autres dans 
une maison. 

m* 17' ( Paum6nier. 
The chaplain, ^^^^^^^^ 

The secretttry, le seci^taire. 



The steward, 



{len 
d1 
Tinten 



T%e under^eeeretary, le sous* 

secretaire. 

{le pr^cejH 
teur. 
le gouver- 
neur< 
The governess, la gouver- 
nante d'enfans. 
A page, une page. 

le maitre 
'hdtel. 
*intendant. 
The comptroller, le contr6- 

leur. 
The caterer, le depensien 
The house^keeper, la femme 

de charge. 

A waiting-7naid,ox une sui- 

lady^s maid, vante. 

A master, or gentle'' un 

man of the horse, ^cuyer. 

A valet de chdmbre, un valet 

de chambre. 
A running footman, un cou- 

reur. 
A chamber-maid, une femme 

de chambre. 
A tarver, tin ecuyer tran- 

chant. 
The pantler, le panetier. 
The cupbearer, Pechanson. 
The butler, le sommelieri 
The cook, le cuisinier. 

A cook'^maid, Une cuisini^re. 
An under-cook, un aide de 

cuisine. 

A scullion, un marmiton^ 

The kitchen-maid, la ser-* 

vante de cuisuie< 



* Lc via <!• Bordeaux est aiori sppeM en Aoglelerre* 
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^he dairy'mdid, la laiti^e. 
A coachman, un cocher. 
A lackey^ un laquais. 

A footman, un valet de pied. 
A postillion, un postilion. 
A groom, un palefrenier. 
A hostler, un valet d'ecurie. 
The porter, le portier. 

The gardener, le jardinier. 



Of the town and its different 
buildings. — De la vUle et 
de ses divers bdtimens* 

A town, une ville. 

The capital, la capitale. 
The metropolis, la metro- 
pole. 
A borough, un bourg. 

An archhishoprick, un 

archev^che. 
A bishoprick, un ev^che. 
A vicarship, un vicariat. 
An archdeaconry, un archi- 

diaconat. 
A deanry, ' un doyenne. 
A principality, une princi- 

paute. 
A dukedom, un duche. 

A peerage, une pairie. 

An earldom, un comte. 

A viscounty, une vicomte. 
A barony, une baronie. 

A seigniory, une seigneurie. 
A parish, une paroisse. 

The hinges palace, le palais 

du roi. 
The parliameTUf le parle- 

ment. 



The court ofjiatice, le p&' 

lais. 
The excise-office, le bureau 

des fermest 
The land-tax office,\e bureau 

des taillesi 
The natyy-qffice, le bureau 

de la marine. 
The victtUdHng-office, le bii» 
reau des vivres. 
The treasury, la tresorerie, 
The mint, la monnaie. 

The admiralty, PamirautSi 
The arsenal, I'arsenal. 

The bankf la banque. 

The exchange, la bourse. 
The custom-housefh, douane. 
The town-house, la maison 
ou guild-hall, ou Photel 

de ville. 
A hotel, un hotel. 

A house, une maison. 

An hospital, un hopital. 
The Foundling' I'hupital 
hospital, des enfans 

trouves. 

The Magdalen- Phopital des 

hospital, repenties. 

The mad-house, Phopital 

des fous. 
A church, une eg^ise. 

The university, Puniversite. 
The college, le college. 

The ojcadermf, Pacademie. 
The school, Pecole. 

The Tnarket, le marche. 

The meat-market, la bouche-* 

rie. 
The daughter-house^ la 

tuerie« 
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An inn 
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une hdteUerie. 

une auberge. 
A taoem^ un restaurateur. 
A puMic-hotise, un cabaret. 
A coffee-hauae, un caft. 

The play-house, le theatre. 
fhe prison, la prison. 

The round'house, la prison 

du guet. 
A street, une rue. 

A lane, une petite rue. 

A narrow lane, une ruelle. 
A square, une place. 

A quay, un quai. 

TAc rampart, le rempart. 
-4 bridge, un pont. 

T>^& sulurbs, les faubourgs. 



Of the magistrates of a town. 
— Des magistrats d^une 
rnUe. 



The lord mayor. 



An alderman, 
A sheriff, 
A recorder, 



le lord 
maire. 
un echevin. 
un alder- 
man, 
un cherif. 
un juge asses- 
seur, ou 
un greffier. 
A justice of the peace, un 
commissaire de quartier. 
A reporting jvdge, un rap- 
porteur. 
A sergeant-at^aw, un con- 

seiller. 
A lawyer, un avocat. 

An attorney, un procureur. 

6 



A scrivener, or tiotary, un 

notaire. 

A police officer, un officier de 

police. 

A city^mar^ud, un marechal 

de ville. 

An overseer, un inspecteur. 

A beadle, un bedeau. 

A boMff, un sei^ent. 

A jailor, un geolier. 



Of the church. — De Viglise. 

A church, une eglise. 

The metropolitan Peglise 

church, metropolitaine. 
The cathedral' Teglise 

church, cathedrale. 

The parish-church, P^glise 

paroissiale. 
The meeting-house, le temple 
des non-conformistes. 
The tabtmacle, le tabernacle. 
A chapel, une chapelle. 

Asynagogue,\ine synagogue. 
The chufch-court, Je parvis. 
The front gate, le portail. 
The front, la fa9ade. 

The porch, le portique. 

The body of the church, la 

nef. 
The dome, le dome* 

The aisles of the church, les 

ailes. 
The gallery, la tribune. 
The vestry, la sacristie. 

The choir, le choe'ur. 

The stalls, les stalles. 

The sancttuiry, le sanctuaire. 
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The akar^ J'autel. 

The bahistrade, la balus- 
trade. 
The oommurdon' le table de 
tdbUy communion. 

The reading-desk, le lutrin. 
The pulpit, la chaire. 

The font f les fonts. 

The poor^s Ifox, le tronc des 

pauvres. 
Alms, les aumones. 

The pews, les bancs fermes. 
The organ, Porgue. 

The dock, Thorloge. 

The hands, les aiguilles. 
The steeple, le clocher. 

The beU, la cloche. 

The clapper, le battant de la 

cloche. 
The sermon, le sermon. 
The liturgy, la litiirgie. 
The creed, le symbole. 

The Lor d^s prayer, I'oraison 

dominicale. 
A bible, une bible. 

{un livre de 
prieres. 
des heures. 
The catechism, lecatechisme. 
The epistle, Pepitre. 

The gospel, Pevangile. 

A psalm, un psaume. 

A verse of a psalm, un vei*- 

setk 

A hymn, une hymne. 

An anthem, une antienne. 

A churchryard, burying un 

ground,* cimetiere. 



A gravet Une fosses 

A ^^-m^ S uncercueil. 

A. cqmn, < , .> 

•^ ' ( une biere* 

The pall, le drap mortuaire. 
The burial, Penterrement. 
An epitaph, une 6pitaphe. 
An inscription, une inscrip- 
tion.. 
A mausoleum, un mausolee* 



Verbs. — Verbes* 

To kiveel down, se mettre 4 

genoitx^ 
To praxfi prier. 

To read, lire. 

To sing, chanter. 

To receive the sacra- com- 
ment, munier. 
To preachi pr^cher. 
To christen, baptiser. 
To bury, enterrer. 



Of a school and things that 
are necessary to read, 
write, etc. — D^une ecoleet 
des chases nicessdires 
pour lire, ecrire, etc. 

The master, le maitre. 

The mistress, la maitresse* 
The governess la gouver- 

nante. 
The writing-master ^Q maitre 

a ecrire* 
The usher, le sous-maUre. 



* Church^yard (cour d'^gltse) ne fe dit qae d'un cimeii^re attenant 4 
une ^iflise. 
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A scholar^ ttn fecolier. 

A desk, un pupitre. 

The benches ot forms, les 

bancs. 
A h09ky un livre, 

A speUing-book, un livre i 

epeler 
A vocabtdary, un vocabu- 

laire. 
A gramwaTy une grammaire. 
A dictionary, un diction- 

naire. 
A page, une page. 

The margin, la marge. 

A leaf, un feuillet. 

An exercise. .un th^me. 

A translation, une traduc- 
tion. 
Paper, du papier. 

Po^, or letter paper, du 
papier ^ lettre. 
Crilt paper, du papier dore. 
Blotting paper, du papier 

bromlkird. 
Paper that sinks, du papier 

qui boit. 
Grey paper, du papier gris. 
A ream of paper, une rame 

de papier. 
^ g^rc of paper, une main 

de papier. 
A sheet of paper, une feuille 

de papier. 
Halfasheet, une demi-feuille. 
An ink'horn, un cornet. 
J standish, une ecritoire de 

table. 
An ink'Stand, un encrier. 



/nAr, de I'encte. 

Pens, quills,* des plumes. 
A good pen, une bonne 

plume. 
A bad pen, une mauvaise 

plume. 
A hard pen, une plume dufe. 
A soft pen, une plume molle. 
First quiUs, des boats d'aile. 
The barrel of the quiU, \e 
tuyau de la plume. 
The slit, la fente. 

The point, la pointe. 

The nib, le bee. 

A penknife, un canif. 

A scraper, un grattoir. 

A pencil, un crayon. 

India rubber, de la gomme 

elasttque. 
A pencU^ase, un porte- 

crayon. 
A rule, une r^gle. 

A slate, une ardoise. 

Dust, de la poussiere. 

Sand, du sable* 

Wax, de la cire. 

r un pain 4 

-4 ivafer, i cacheter. 

[ une oublie. 
A seal, un cachet. 

A letter, une lettre. 

A syllable, une syllabe. 

A word, un mot 

A comma, une viygule- 

Semi-colon, point et vir- 

gule. 
A colon, deux points. 

AfiiU-point, un point. 



* Pen eit une plu$ne tmlUe ; mtill est un tuyau d« plume, et le dit d'uoe 
|>lttnie <)tti n'a pat encore ete taill^ pour ^crire. 
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Verbs. — Veries. 

To teach, enseigner. 

To learTij apprendre. 

To get by heart, or appren- 

learn by heart, dre par 

coBur. 
repeter. 
traduire. 



To spell, I 
To ready, 



To repeat ,^ 
To transUUey 

epeler. 

orthogmphier. 

lire. 

To make a pen, to taxller 
mend a pen^ une plume. 
To slit, fendre. 

To try, essayer. 

To write, ecrire. 

To write straight, ecrire 

droit. 
To u?rite across, ecrire de 

trarers. 
To torite a letter, ecrire une 

lettre. 

To correct, corriger. 

To point, ponctuer. 

To observe the spelling, ob- 

Qi ortho^aphy, serverPor- 

thographe. 
To erase, efiacer. 

To scratch owt, raturer. 
To sign, signer 

To fold up, plier. 

To seal, cachetef . 

To direct, adresser. 

To put the direction, mettre 

I'adresae. 



Children's playthingSf^ 
Jauets d^enfans. 

Playthings, toys, des jouetsv 
A gig, a top, une toupie* 
A whipping top, un sabot. 
A whipf un fouet. 

A ball, one baslle^ 

Afoot'baU, un ballon. 

Marbles, des billes. 

A battledore, un battoir. 
A popgun, une canonni^re. 
A shuttlecock, un volants 
A rojcket, une raquettc* 
A kite, un cerf-volant. 

The twine, la ficelle* 

A seC'Saio, une balan^oire. 

A . < unobrandilloire. 
JL swing, I uneescarpolette. 

Scates, des patina 

A doll, ^T^ poup^. 

A baby^house, une maison de 

poupee. 
BaJby'tkhigs, desl^bioles^ 



Verbs. — Verbes» 

To play, jouer. 

To play at marbles, , jouer 

aux billes. 

To go up and down^ se het- 

on a see-sate, lancer. 

To swing, brandiller. 

To scate, patiner. 



* To mend a pen (rendre une plaine loeilteure) we dii pour r^cn^htr d 
wne fktm^ d^lk, taiU^ 
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Of different exercises. — De 
difftrens exercices. 

Dancing, la danse. 

Singing, le chant. 

Music, la musique. 

A coTicert, un concert. 

A harpsichord, un clavecin. 
A fiddle, a violin,* un violon. 
Afiute, une flCte. 

Fencing, Part de faire des 
annes, or I'escrime. 
Walking, la promenade. 
Leajnng, le saut. 

Racing, la course. 

Horse-racing, la course iL 

cheval. 
Hunting, la chasse. 

Shooting, la chasse au fusil. 
Fowling, la chasse aux 

oiseaux. 
Fishing, la p^che. 

Svnmming, la nage. 



Verbs. — F<?r3«. 

To dance, danser. 

To sing, chanter. 

To play, jouer. 

To play on the toucher du 
harpsichord, clavecin. 
To play on the violin,* jouer 

du violon. 
To play on thefivte, jouer de 

la fldte. 
To fmce, faire des armes. 



To walk. 
To leap. 
To run. 
To ride. 
To hunt. 
To fish, 
To swim. 



se promener. 

sauter. 

courir. 

aller a cheval. 

chasser. 

pecher. 

nager. 



Of the play-house. — De^ la 
salU de spectacle* 

The stage, le theatre. 

The scenery, decorations, les 

decorations. 
The side-scenes, les coulisses. 
The curtain, la toile. 

The orchestra, Torchestre. 
The pit, le parterre. 

The boxes, les loges. 

T?ie front boxes, les pre- 
mieres loges. 
The side-boxes, les loges a 
c6te du theatre. 
The first gallery, Tamphi- 

theatre. 
The upper gallery, le para- 

dis. 
A comedy, une comedie. 
A tragedy, une tragedie. 
A drama, un drame. 

A farce, une farce. 

A pantomime, une panto- 
mime. 
An entertainment, une petite 

pi^e. 
An opera, un opera. 

An actor, un acteur. 



* Piddle ne se dit c|ue dn violoo d'an enfant, on d'un racleur. 
doit se dtre d'lin bon instrument* 



Viof£» 
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An actress, une actrice. 
A character, or part, un role. 
A company of players, une 
troupe de comediens. 
'the Tnanager, le directeur. 
A prompter, un souffleur. 
A ticket, ( un billet. 

A check, } une contre- 

( marque. 



Verbs. — Verhes. 

To applattd, applaudir. 

To hiss, siffler. 

To damn a play, faire tom- 

ber une pi^ce. 



Of temporal dignities. — Des 
dignites temporeUes. 



An emperor. 
An empress, 

A king, 
A queen, 
A monarch, 
A prince, 

A princess, une prmcesse. 
The prince of Wales, le 
prince de Galles. 
A regent, un regent. 

A viceroy, un vice-roi. 

An arch-duke, un archi- 

duc. 



un empereur. 

une impera- 

trice. 

un roi. 

une reine. 

un monarque. 

un prince. 



An archduchess f one archi* 

duchesse. 
A duke, un due. 

A duchess une duchesse. 
A peer, un pair. 

A marquiss, un marquis. 
A marchioness, tine mar- 
quise. 
Anearl, or count,^ un comte. 
A countess, une comtesse. 
A viscount, un vicomte. 
A viscountess,\ine vicomtesse. 
A baron, un baron. 

A baroness une baronne. 
A nobleman, un noble. 

A lord, un seigneur. 

A knight, un chevalier. 
Alord'lieutenant, ungouver- 
ofa county, neur de comte. 
An esquire, un ecuyer. 

A gentleman,^ un gentil- 

homme. 
An arnbassador, un ambassa- 

deur. 
An ambassadress, une am- 

bassadrice. 
A pUTiipotentiary, unpleni- 

potentiaire. 
An envoy, un envoye. 

The prime minister, le pre- 
mier ministre. 
A secretary of state, un se- 
cretaire d'etat. 
The president, le president. 
The chancellor, le chance- 

lier. 



* Barl ae dit d'an compta anglais, et couiU d'un eomte ^traii|rer. 

t Ea Angleterre, CfeHueman, n'est pas pr^cia^ent on gentuhomme, mais 
un homme qui n'eit d'aucun metier, et qni tient an rang enire la bourgeoisie 
et la noblesse. En Amdrique, Qentkman. signifie, un bonune cemme ii 
faut, un honnfite hoinme. 
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The lord4cteperi le garde 

des sceaux. 
Alord-chief-jttsticey unchef 

de justice. 



Of spiritual dijgniuties. — Des 
dignites spirituelles. 

The clergy 9 le clergfe. 

ThepopCy le pape. 

A cardmal, un cardinal. 
An archbishop, un arche- 

veque. 
A primate^ un primat. 

A bishop, un 6veque. 

A dean, un doyen. 

A canon, un chanoine. 

A prebendary, un preben- 

dier. 
A priest, un pretre. 

A deacon, un diacre. 

A sttb-deacon, un sous- 

diacre. 

A rector, un recteur. 

J ( un cur6, 

A parson, { ^ ^^^^^^ 

A curate,^ un vicaire. 

A reader, un lecteur. 

A chanter, un chantre. 

A church'Umrden, un mar- 

guillier. 
A vestry 'keeper, un sacris- 

tain. 
An elder, un ancien. 



Of arts, sciences, and those 
who profess them. — Des 
arts, des sciences, et de 
ceux qui les professent. 

An academy, une academie. 
An academician, un acade- 

micieo. 

Alchymy, Talchimie. 

An alchymist, un alchimiste. 

Anatomy, Tanatomie. 

An anatomist, un anatomiste. 

to anatomize, anatomiser. 

to cut, couper. 

to dissect, dissequer. 

Pharmacy, la pharmacie. 

An apothecary, un apothi- 

caire. 
to distil, distiller. 

to prepare medicines, pre- 
parer des medecines. 
Architecture, Parchitecture. 
An architect, un architecte. 
to draw a plan, tirer un 

plan. 
to give a plan, donner un 

plan. 
Arithmetic, Tarithmetique. 
The nuU?iematics, les mathe- 

matiques. 
A mathematician, un mathe- 

maticien. 
An arithmetician, un arith- 

meticien. 



* Curate e^i, en AHgIel«*rr«, un eecl^iastiqo* aui fait les fonc- 
tion« d'un min'utre qui possede un bentfce, et dont il €sl le rempla- 
fant. 
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1^0 cast acanmtSi calculer. 

to sum up. compter. 

to reckon, . nombrer. 

to cast up, additionner. 

to subtract, soustraire. 

to deduct, deduire. 

to divide, diviser. 

to discount, escompter. 
Astrology, Tastrologie. 

Anastrologer, un astrologue. 

toforetd, predire. 

to deceive oneself, s*abu- 

ser. 

to mistake, se meprendre. 
Astronomy, I'astronomie. 
An a^stroTwmer, un astrono- 

me. 

to observe, observer. 

Botany, la botanique. 

A botanist, un botaniste. 
A casuist, un casuiste. 

to define, definir. 

Surgery, la chirugie. 

A surgeon, un chirugien. 

to probe a toound, sonder 

' une plaie. 

to dress a wound, panser 
une blessure. 

to bleed, saigner. 

Chemistry, la chimie. 

A chemist, un chimiste. 

Chronology, la chronologie. 
A chronologer, un chronolo- 

giste. 
Drawing, le dessin. 

A draught, un dessin (un 

plan.) 
A drawing-master, un maite 

a dessiner. 

to draw, dessiner. 



Eloquence, ' Teloquence. 
Oratory, Tart oratoire. 

An orator, un orateur. 

to declaim, declamer. 

Etymology, Petymologie. 
An etymologist, un etymolo- 

giste. 

to derive, deriver. 

Genealogy, la genealogie. 
A genecdogist, un genealo- 

giste. 
Geography, la geographic. 
A geographer, ungeographe. 
Geometry, la geometric. 
A geometrician, un geome- 

tre. 
Grammar, la grammaire. 
A grammarian, un grammai- 

rien. 
History, Phistoire. 

An historian, un historien. 
An historiographer, un his- 

toriographe. 
Humanity, les humanites. 
A humanist, un humaniste. 

to amplify, funplifier. 

to describe, decrire. 

An interpreter, un inter- 

prete. 

to interpret, interpreter. 
"Printing, rimprimerie. 

A printer, un imprimeur. 

to print, imprimer. 

Logic, la logique. 

A logician, un logicien. 

to reason, raisonner. 

to dispute, disputer. 

to argue, argumenter. 
A master of arts, un maitre- 

^s-arts. 
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A master of languages, un 

maltre de langues. 

A musiC'fnaster, un maltre 

de musique. 
A singing-master, un maitre 

a chanter. 
A dancing-master, un maitre 

de danse. 
A fendng-master, un maitre 

d'armes. 

to teach, enseigner. 

to explain, expliquer. 
Physic, la medecine« 

A physician, un medecin. 

to feel the pulse, tdter le 

pouls. 

to prescribe, ordonner. 
Ethics, la morale. 

A moralist, un moraliste. 

to moralize, moraliser. 
Music, la musique. 

A musician, un musicien* 

to play, jouer. 

Navigation, la navigation. 
A navigator, un navigateur. 
Orthography, I'orthogmphe. 
An orthographer, un ortho* 

graphiste, 

to spell, orthographier. 
Fainting, la peinture. 

A painter, un peintre. 

to sketch, esquisser. 

torough''hew,jkh9McheT (en 
termes de sculpture.) 

to paint, peindre. 

Philosophy, la philosophie. 
Apkilasopher, unphiloso^e. 
Poetry, la poesie. 

A poet, un po^te. 

to versify, versifier, 



to make verses, faire de§ 

vers* 
Bhetotk, la rh^toriq^Ci 

A rhetorician, un rketori- 

cieui 
Sculpture, la sculpture^ 

A smlptor, a carver, uii 

sculpteur. 

to carve, to en-- sculpter 

grave» 

Divinity, la thcologie. 

A dimne, un theologien. 

Translation, la traduction^ 

A traTislator, un ttaducteur* 

to translate, traduire. 

Of mechanical arts, and those 
who profess them. — Des 
airts mecaniques, et de 
cmx qui les professents 

A needle-maker, un faiseur 
» d'aiguilles, 

to/ile, limer. 

to bore holes, trouer, 

to polish, polir, 

A gun'smith, un armurier, 
to level a piece, affftter, 
to take off the rust, d6- 

rouiller. 

to solder, souder 

to screw, visser. 

A tooth-drawer, un arracheur 

de dents. 
to draw teethe arraehei* 

les dents, 
A land-surveyor, un arpen-* 

teur. 
to survey, arpenter, 
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to Tneasure by a toiseri 

fathom, 

A barber, un barbier. 

to lather, savonner* 

to shave, raser. 

A waterman, un batelier, 

to row, ramer. 

A hamess-maker, un bour- 

or collar-maker, relier. 

A washsr-woman, une 

blanchisseuse. 

to loash linen, blanchir. 

A cap-Tnaker, un bonnetier. 

to make caps, faire des 

bonnets. 
A butcher, un boucher. 

to knock down, assomer. 
to kill, tuer. 

to cut the throat, egorger. 
to embowel, eventrer. 
to skin, ecorcher. 

to dress an ox, habiller un 
a calf, etc. boBuf, un 

veau, etc. 

- to cut to pieces, decouper. 

to expose to sale, 6taler. 

A button-maker, un bouton- 

nier. 

A woodcutter, un biicheron. 

to cut, couper. 

to fell trees, abattre des 

arbres, 

A turner, un boisselier. 

A baker, un boulanger. 

to kneed, petrir. 

to put into the oven, en- 

foumer. 

to rasp, chapeler. 

^ boot'mdker, un bottier. 



to make boots, cliauss^f * 

or shoes, (faire des 

bottes, ou des 

souliers. 

j4n ernbroir > m. un brodeiir. 

derer, \ f une brodeuse. 

to embroider, broder, 

A brewer, un brasseU]'< 

to brew, brasser. 

A brick'Tnaker, un brique- 

tier. 

A burnisher, un brunisseur. 

to burnish, brunir. 

A carder, un cardeur. 

to card, carder. 

A card-maker, un cartier. 

to make cards, faire des 

cartes, 
A coaxhrmaker, un carros- 

sier. 

A pelt-monger, ( unchamoi- 

or shammy- \ seur. 

leather-dress- 1 un peaus- 

ser. y sier. 

A cartwright, un charron. 

to cut, couper. 

to hew, tailler (avec une 

hache, etc. former 

en taillant labo- 

rieusement. 

to bore, percer. 

to nail, clouer. 

A carpenter, un charpentier. 

A shipwright, or un char- 

ship-carpenter, pentier de 

naivre. 

to square, equarrir. 

A carman, or carter, un char- 

retier. 
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A draynum^ un charretier de 

brasseur. 
to drive?^ conduire. 

to had, charger. 

to urdoad, decharger. 
A collier, a coal- un char- 
merckarU, bonnier. 

to measure, mesurer. 

A taUoW'Chandler, un chan- 
delier. 
to melt tJie tallow, fondre 

le suif. 
to make catidles, faire des 

chandelles. 
A tinker, or brasier, un chau- 

dronnier. 

to scrape, racier. 

to tin, etamer. 

A hat-maker, un chapelier. 

to work a hat, fouler un 

chapeau. 
to cock a hat, retrousser 

un chapeau. 
to fit up a hat, retaper un 

chapeau. 
A hog-hutcher, un charcu- 

tier. 
A rag-picker, un chiffonnier. 
A waxrchandler, un cif ier. 
A compositor, un composi- 
teur. 



to compose. 



A confectioner. 
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composer. 

un confi- 

seur. 

un confitu- 

rier. 



topfei&rve, or c6nfife« 

pickle,i 

A hair'dresser, un coiflfeTir^ 

to curl, frlser. 

to dress the hair, ' coif!er. 

A shoe-maker, un cordon- 

nier. 

A currier, or leather' un cor- 

dresser, royeur. 

A cutler, un coutelier. 

to temper {steel, tremper 

or iron), (Pacier, 

le fer.) 
to grind, 6moudre. 

to set razors, repasser des 

rasoirs. 

to sharpen, affiler. 

A rope-maker, un cordier. 

to twist, tordre. 

to go backwards, aller en 

arri^re. 

A mantva-maker,a une cou- 

s€amstress,t turi^re. 

' to thread a needle, enfiler 

une aiguille. 

to seiv, coudfe. 

to fell, rabattre. 

to hem, ourler. 

A broker, un courtier. 

A wine-cooper, tin courtier 

de vin. 
A tilet, un couvreur en 

tuiledi 
A slater, un couvreur en 

ardoises. 
to cover, couvrir. 



* To drive, te dit pour conduire des chevaux, des troupeaux, etc. 
conduire une personne doit se traduire par to conduct. 

t To pickle, vent dire con/ire m vinatgre, comme les comichont. 

t 8eamatres9, se dit de toute couturi^re 3 mantua-makerf de celle qui fait 
des robes. 
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to uncover f dicouvrir (6ter 
ce qui couvrait.) 
A scourer, un degraisseur. 
to scour, degraisser. 

to take out the spots, de- 
tacher. 
to clean, nettoyer. 

A gilder, un doreur. 

to gild, dorer. 

A druggist, un droguiste. 
A shoe-black, un decrotteur. 
to rub off the dirt, decrot- 

ter. 

to blacken, noircir. 

A calnnet-maker, un ebe- 

niste. 

to inlay, marqueter. 

A grocer, un epicier. 

A packer, un emballeur. 

to pack up, emballer. 

A pin-maker, un epinglier. 

to rnalce pins, faire des 

epingles. 
A spurrier, a spur-rmkeryun 

eperonnier. 

An enameUer, un emailleur. 

to enamel, emailler. 

Afanynvaker, un feventail- 

liste. 
A gold-beater, un batteur 

d'or. 

to beat gold, battre I'or. 

An editor, a publisher , un 

editeur. 
to publish, publier. 

An undertaker, un entrepre- 
neur. 
to undertake,entTe]^rendre, 
A buckle-maker, un faiseur 

de bouches. 



A stocking-weaver, un fai- 
seur de bas au metier. 
to weave stockings, faire 
des bas au metier. 
to take up a stitch, repren- 
dre une mailie. 
to foot stockings;se^BemQ\ex 
^ des bas. 

A catgut-maJcer, un faiseur 
de cordes k boyau. 
A soap-boiler, un faiseur 

de savon. 
A china-^man, un fa'iencier. 
A tin-man, un ferblantier. 
A founder, a caster un fon- 
of metals, deur. 

A bell-founder, \in fondeur 

de cloches. 

to melt, fondre, 

A forger, a smith, un forge- 

ron. 

to forge, forger. 

A furbisher, or sword- un 

cutler, fourbisseur. 

to polish, polir. 

to mount a sword, monter 

une epee.' 

A broker, un fripier. 

to buy, acheter* 

to sell, vendre. 

J /. . ( un fourreur. 

'^ ' ( un pel le tier. 

to fur, fourrer. 

A fruiterer, un fruitier. 

A sheath-maker, ox un gat- 

case-maker, nier. 

to glue, coller (avec de 

la colle forte.) 

A glover, un gantier. 

A watch-maker, un horloger. 
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An innr i m, un hote. 
keeper, \f, une h6tesse. 
A gardener J un jardinier. 
to digy to turn up 

the ground, Mcher. 
to dig with a pick" 

€ace, piocher. 

to sow, semer. 

to plant, planter. 

to transplant, transplan- 
ter. 
to lop, or prune tailler les 
trees, arbres. 

to gather, cueillir. 

A jeweller, unjoaillier. 

to enchase, enchasser. 
A juggler, un joueur de 

gobelets. 

A gamester, un joueur. 

to play, to game, jouer. 

to win, gagner. 

to lose, perdre. 

, , , ( friponner. 
to cheat, i K - v. 

I tncher. 

A labourer, un laboureur. 

to plough, labourer. 

to sow, semer. 

to cultivate, cultiver. 

to reap, recueillir. 

A bookseller, un libraire. 
A box-maker, un layetier. 
A spectacle-jnaker, un lune- 

tier. 
A lute-fnaker, un luthier. 

to hollow, echancrer. 

to' bore, percer. 

to glue, coUer (avec de la 

colle forte.) 



A hricUayerj or mann,^ till 

nia9on* 
4chafau* 
der. 
faire des 
^ha- 
fauds. 



to make 
filds. 



scaf- 
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ma9onner. 
demolir. 



to build, 

to demolish, 
A workman, un manceuvre. 
A jockey, un maquignon. 

to buy, acheter. 

to exchange, changer. 

to truck, troquer. 

to seU, vendre. 

A tradesman, unmarchand. 
A merchant, un n^gociant. 
A hosier, un marchand de 



A corn-merchant, factor, un 
marchand de bl6. 
A cheese-monger, un mar- 
chand de firomage. 
A wood-merchant, un 

marchand de bois. 
A timber-mer chant, un 

marchand de bois 
de charpente. 
A wooUen-draper, un mar- 
or draper, chand de drapi 
ou marchand 
drapier* 
A maltster, un marchand de 
dreche ou de malt. 
A silk-vnercer, un marchand 

de soieries. 
A linen-draper, un marchand 

de toile. 



'^ Briekiojftr oe we dit que d\i» ma^n qui b&tit en brique. 

6 
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A tobacconist J un inarchand 

de tabac. 
A wincfnerchant, un mar- 

chand de vin. 

A farrier, un marechal. 

to shoe, ferrer. 

. to heat the iron, chauffer 

le fer. 
to work the iron, battre le 

fer. 

A haberdasher, un mercier. 

to measure, mesurer. 

to muaure by the ell, au- 

ner. 
A pedlar, un petit mercier. 
A joiner, un menuisier. 
to saw, scier. 

to plane, raboter. 

to join, joindre. 

to give, coUer (avec de la 

colle forte.) 

to wainscoat, boiser* 

tojloor, plancheyer. 

A measurer, un mesureur. 

A miller, un meiinier. 

to grind, moudre. 

A looking'glass-maker, un 

miroitier. 

A coiner, un monnayeur. 

to stamp, to coin, mar- 

quer. 
A reaper, un moissonneur. 
to reap, moissonner. 

A goldsmith, a silver^ un 
smith, orfevre. 

A worhman, un ouvrier. 
A coppersmith, un ouvrier 

en cuivre. 
A horner, un ouvrier en 

come. 



A silk'iiDeaver,\m oavrier en 

soie. 
A vdvet-weater, un ouvrier 

en velours. 
A stationer, un papetier. 
A laceman, un passementier. 
A pavier, un paveur. 

to pave, paver. 

A perfumer, un par^meur. 

to perfume, parfumer. 
A pastry-cook, un piLtissier. 



A plumier, 
• to lead. 


un plombier. 
plomber. 


A potter, un potier. 


A pewterer, un potier 

d'etain. 


A poulterer, un poulailler. 




m. un ravau- 


A stocking- 


deur. 


mender. 


/. uneravau- 




deuse. 


to mend, raccommoder. 


to piece, ravauder. 


A chimney-sweeper, un ra- 


moneur. 


to sweep a chimney, ra- 


moner. 


A book-binder, <Qn relieur de 


^v livres. 


to bind books, relier des 


livres. 


A refiner, a sugar-baker, un 

raffineurl 


to refine, raffiner. 


A waggoner, un roulier. 
A ribbon-^weaver,oT un ni- 


ribbon-maker, banier. 


to gimp, guiper. 
A cobler, un savetier. 


A Salter, 


un saunier. 
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A saddler; un sellier. 

A locksmith^ un serrurier. 

A tailor, un tailleur. 

to cut, couper. 

to haste a coat, baguer un 

habit. 
to sew, coudre. 

to make ruirrower, r6tre- 
to take in, cir. 

to widen, 61argir. 

to let oitt, lacher. 

to hollow, echancrer. 

A stone-^suMer, un tailleur 

de pierres. 

A tanner, un tanneur. 

to tan, tanner. 

An upholder, or un tapis« 

tifholsterer, sier, 

A dyer, un teinturier. 

to die, teindre. 

A weaver, un tisserand. 

A cloth'shearer, un tondeur 

de drap. 

to ^ar, tondre« 

A cooper, un tonnelier. 

To notch the side jabler les 

hoards of a cask, douves 

d'un tonneau. 

relier un ton- 

neau, etc. 

un toumeur. 

toumer. 

un tricoteur. 

tricoter. 



to hoop, 

A twrrusT, 
to turn, 

A knitter, 
to knit. 



A japanner, a un ver- 

vamisher, nisseur. 

to varnish, tojapan,^ ver* 

nir. 
A hrush-^maker, un verget- 

tier. 
A glass-man, un verrier. 
A glazier, un vitrier. 

A vine-dresser, un vigneron. 
A carrier, un voiturier. 
A night-num, un yidangeur. 



Verbs belonging to trade in 
general. — Verbes qui ont 
rapport au commerce en 
giiUraL 

To set up a shop, lerer bou- 
tique. 

To ke^ a shop, tenir bou- 
tique. 



en. 



A tripe-woman, une tripi^re. 
A basket-maker, un vannien 



< commercer > 

*^' ( n6gocier ) 

To bargain, to marchnn- 

cheapen,^ der. 

To bid, to offer, offiir (un 

(prix. 
m ( s 'ace order. 

Toagree,]^ faire marcW. 

To buy, acheter. 

To make a purchase, faire 

emplette. 

To ask too rmnjch, to sur- 

exact, fiiire. 



pon. 



* Tojapim ae dit pour /aire dtt ouxregu wms & U mmmh^ du Jb» 



f To bargaxHf se dit dans le sens de disputer le prix, et to eluapen, dans 
ceJul de ie denumder sinplement 



Toabiae, 
To stand to, etc. 
To measure^ 
To fold, 
To wrfoldy 

To pack up, \ 
To unpackj < 



rabattre. 

se tenir d. 

mesuier. 

plier. 

d^plier. 

emballer. 

empaqueter. 

deballer. 

depaqueter. 



To expoie to saUy etaler 

to shew, sa marchandise. 

To send by hmd, envoyer 



To send by' vxUer, 



par terre. 
envoyer 
pai eau. 
yendrer 



Tosdl, 

To sell by wholesale, vendre 

en gros> 
To stU by retaUy vendre en 

detail. 
To seH by the eiU, vendre k 

I'aune. 
To seU upon trust, vendre d. 

crfedit. 

To seUfor ready vendee ax- 

money, gent comptant. 

To sell cheap, vendre a bon 

marche. 
To sell dear, vendre cher. 
To gain, gagner. 

To lose, perdre. 

To draxo goods from, tirer 
des marchandises de. 
To draw upon, tirer sur. 
To make remittances, faire 

des remises. 
To owe, devoir. 

To give bail, donner caution. 
To be surety, #tre caution. 
To accept, accepter. 



To endorse, endoaaer. 

To pay, payer. 

To borroWf emprunter. 

To agree to an account, ar- 
r€ter un compte.' 
To settle an account, solder 

un compte* 

To put a receipt to quittan- 

an€uxount, cer uncompte. 

To give a receipt, donnex one 

quittance ou 

un re9u. 

To receive in part, recevoir 

st compte. 

To receive for bal' recevoir 

anceofaccou7its,]^Qwr solde 

de comptes. 

To receive in full of recevoir 

aU demands, pour fin de 

toutes parties. 



Tradesmen's tools. — OvUls 
d*artisans. 



An awl. 


une alene. 


A scull, 


un aviron. 


A graver^ 


un burin. 


A chisel. 


un ciseau.. 


A Tunl, 


un clou« 


A wedge. 


un coin^ 


A hatchet. 


une cognie. 


Glue, 


de la colle forte» 


A rammer. 


(une demoiselle. 
( une hie» 


A square^ 


une equerre^ 


An anvil. 


une enclume. 


Shears, 


des forces. 


A last. 


une forme. 


An axe; 


une bacbe« 
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AmdUet, 
A. hoLTnTn/er^ 
A grirutstonet 
A loom, un 

A shuttle^ 
The toeb, 
The warp, 
The woof, 
A pencil, 
A plane. 
An oar, 
A saw. 



une lime. 

un maiUet. 

un marteau. 

une meule. 

metier de tis- 

serand. 

une navete. 

la toile. 

la chatne. 

la trame. 

un pinceau. 

un rabot. 

une rame. 

une scie. 



Of the country, and things 
necessary to husbandry, — 
De la campagne, et des 
choses nScessaires a V agri- 
culture. 

The country, la campagne. 
The way, or road, le chemin. 
TJie high-way, le grand 

chemin. 
A rut, une omiere. 

A hedge, une haie. 

A quick-set hedge, une haie 

vive. 
A ditch, un fossft. 

A path, un sentier 

A turnstile, un tourniquet. 
A village, un village. 

An avenue, une avenue. 
A country-house une maison 

de campagne. 
A villa, une maison de 

plaisance. 
A eouwtry-seaty un ch&teau. 

6# 



A miu, 

A vnnd-mill, 

The yard. 



un moulin. 

un moulin i, 

vent. 

une ferme. 

une m6tairie. 

la cour. 



The poultry-yard, la basse- 

cour. 



une grange. 

une vacherie. 

la iaiterie. 

l'6curie. 

une Stable ft 

cochons. 

une loge. 

un jardin. 



A bam, 
A cow-house, 
The dairy, 
The stable, 
A hog-sty, 

A booth, 
A garden, 

A kitchen-garden, un jardin 

potager. 
An orchard, un verger. 
A parterre, ajlower- un par- 

garden, terre. 

A toater-spout, a fovn- un 

tain, jet d'eau. 

A terras, une terrasse. 

A bower, un berceau. 

A gr&te, un bosquet. 

A wood, un hois. 

An underwood, or copse, un 

taillis. 
A nursery, une pepiniire. 
A green-house, une serre. 
Arable land, ^ terre laboura- 

ble. 
Ploughed laTidy terre ia- 

bourse. 
UneulHt?(aed land, tette en 

friche. 
A yield, un champ. 

A furrow, un sillan. 

A pasturey un p&tarag«. 
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A J k une maine. 
A meadow, | ^^ 

After-grass, or after- 

growth, le regain. 

A Tnarsh, \m marais. 

A vineyard, une vigne. 

A hop-ground, une houblon- 

ni^re. 
The harvest, ( la r6colte. 
~ or crop, \ la moisson. 
Grass, de Pherbe. 

Hay, du foin. 

A truss of hay, une batte de 

foin. 
A hay-rici, une meule de 

foin. 

A cock of hay, un tas ou 

monceau de foin. 

Com^ du bl4. 

Standing com, du ble en 

herbe. 
Black wheat, du ble noir. 
Wheat, du froment. 

Rye, du seigle. 

Barley, de Torge. 

Peeled barley^ de I'orge 

monde. 
Oa^j, de Tavoine. 

An ear of corn,. un epi. 
The beard, la barbe. 

The stalk, la tige. 

The blade, le tu3rau. 

TA^ htisk, la bourse. 

T^ grain, le grain. 

^ fA^d/, . une gerbe. 

A stodc of sheaves, un mon- 
ceau de gerbes. 
Straw,, de la paille. 

Rice, du riz. 

Flax^^ 4.U Un. 



lin*ie«i{, delagrainedelin. 



Hevnp, 


du chanvre. 


Hemp-seed, 


du chivenid. 


Beanst 


des feves. 


Pease, 


des pois 


FreTich beans. 


des haricots. 


Lentils, 


des lentillea. 


The sheU, or > 


la gousse. 


c«i, ^ 


la cosse. 


TAe roo^ 


la racine. 


TA6 vintage, 1 


[es vendanges. 


Gro^, 


des raisins. 


J. ^ough. 


une charrue. 


The plough-share, le soc de 




la charrue. 


TAe coviter. 


le coutre. 


The pUmgh-hanjdle, le 




manche. 


ul harrow. 


une berae.. 


A roUing-stone^ un rouleau. 


A yoke. 


un ioug. 


A goad. 


un aigaillon. 


A whip. 


un fouet. 


A spade, 


une b^he. 


A pick-axe. 


une pioche. 


A hoe. 


une houe. 


A scythe. 


une faux. 


A rake. 


un riteau. 


A dung-fork. 


une fourcke. 


A pitch-fork. 


une fourche de 




fer. 


A sickle^ 


une iaucille. 


AJlaU, 


un fleau. 


The handle. 


le manche. 


The wand, 


la verge. 


The strap, 


la courroie. 


Afan. 


un van. 


A sieve. 


un crible. 



A planting-sticky mi plan- 

toir. 
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A grs^img'kmfs^ un gze&ir. 
A bm^ une serpe. 

A prurdng-krdfe^ line ser- 

pette. 
A watering'potf un arrosoir 
A tneeding'kookj un sarcloir. 
A cart, une charrette. 

A toaggon, un chariot 

The asde'tree^ I'essieu. 



The tohedsy 
The spokes, 
The felloes, 



les roues. 

les rais. 

les jantes. 



Verbs. — Verbes. 

To grub up apiece defricher 

of ground, une terre. 

To tUl, to plough, labourer. 

^'"^^. ! tt: 

To harrow, herser. 

To roll, rouler. 

To sow, seiner. 

To platU, planter. 

To put the horses, the atte- 

ler. 

aiguillonner. 

faucher. 

r4teier. 

moissonner. 

battre le ble. 

vanner. 

cribler. 

enter. 

grelSer. 

arroser. 

sarcler. 



oxen, etc* 
To goad. 
To mow. 
To rake. 
To reap, 
To thrash. 
To winnow. 
To sift. 

To engraft, | 

To water, 
To toeed. 
To gather tjie grapes, veh- 

danger. 



To top^ ebrancher. 

To prune, elaguer. 

To grub a tree, arracher un 

arbre. 
To root out, deraciner. 



Pot-herbs. — Herbes pota^ 
ghres. 



Wormwood, 

Smallage, 

Garlic, 

ma, 

ArUse, 

Artichokes, 

The choke, 

Asparagus, 

Beet-roots, 

BasU, 

Broccoly, 

Carrots, 

Celery, 

Chervil, 

Skirrit, 

(joat^s beard. 



de Tabsinthe. 

de Tache. 

de Tail. 

de Tanet. 

de I'anis. 

des artichauts. 

le foin. 

des asperges. 

des betteraves. 

du basilic. 

du brocoli. 

des carottes. 

du celeri. 

du cerfeuil. 

du chervis. 

du salsifis. 



Succory, de la chicoree. 
Cole, des choux. 

Coh'Cabbages, choux cabus. 
Cabbage-head, choux pom- 

m^s. 
A eabbagC'^head, unepomme 

de Qhou^ 
Coful^lawerSf des choux- 

fleurs^ 
Hemlockf de la cigue^ 

A pompion, une citrouille. 
Cucumbers, des concombres^ 
A gourd, une courge. 

Cog's w^ed, de la ciboulettCi. 
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de la citron- 

Balm-geraley { nelle. 

de la melisse. 

Cress, du cressdn. 

r^ ii J \ deladoucette. 

Corn-saOad, | , ^^^ ,^1^^^ 

Eschalots, des ^chalotes. 
Endive, de I'endive. 

Spinage, des ^pinards. 

T^-^^^^^ 5 ^® Pestragon. 
'^^^^^^^'Uelaserpentine. 
Fennel, du fenouil. 

Letttice, de la laitue. 

Cabbage letttice, de la laitue 

pommee. 
itftnf, de la menthe. 

Horse-mint, de la menthe 

sauvage. 
A melon, un melon. 

A coated melon, un melon 

brode. 
A smooth melon, un melon 

lisse. 
A musk fnelon, un melon 

musque. 
Mandrakes, des mandagores. 
Marjoram, de la marjolaine. 
Turnips, des navets. 

072«on^, des oignons. 

Sorrel, de Poseille. 

Parsnips, des panais. 

Parsley i du persil. 

1>«A9, des poireaux. 

Potatoes, des pommes de 

terre. 
Pter^m, du pourpier. 

Rampions, des raiponces. 
Horse-radish, du raifort. 
JZoi^ifAef, des raves. 

Rosemary, du romarin. 



Rocket, de 

Rocambole, de la 

Savory, de 

Scorzonery, de la 
Mustard-^Umt, 
Creeping-^thyme, 

thyme. 
Thyme, 
The stalk. 
The leaves, 
The seed. 
This root. 



la roquette. 
rocambole. 

de la rue. 
la sarriette. 
scorzon^re. 
du senev6. 
ttnld' du 
serpolet. 

du thym. 

la tige. 

les feuilles. 

la graine. 

la racine. 



Medical and useful plants. — 
Plantes midicinales et 
titiles. 

Wolffs bane, Ae Paconit. 
Agrimony, de Taigremoine. 
Aloes, de Paloes. 

uimbrosia, de I'ambroisie. 
Angelica, de Pang^lique. 
Spikenard, de Taspic. 

Burdock, de la bardane. 
Betony, de la b^toine. 

Thistles, des ehardons. 

Camomile, de la camomile. 
Maiden-hair, ^ du capiUaire. 
Centaury, de la centauree« 
Scurvy-grass, du cochl^aria* 
Dog^s grass, du chiendent« 
Com rose, du coquelicot* 
Coloquintida, de la colo* 

quinte. 
Dittany, du dictame. 

Ceiandine, de Teclaire. 

Hellebore, de I'ell^bore. 
Fern, de la foug^e^ 
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jFkmJtory, de la fametene. 
Gtrmofnier^ de la 

germandrce. 
Banewort^ de Thidble. 

Tares<i de Tivraie. 

MotheT'Wort, feverfew^ de la 

matricaire. 
M<dUno$i de la mauve. 

Marsh-maUotCiS, de la 

guimauve. 
Lavender J de la lavande. 
MeMloty du melilot. 

Mercury^ de la mercuriale. 
Milfoil, or note^Meedy de la 

mille-feuilles. 
Nettles, des orties. 

PeUitary, de la parietaire. 
PUmtain, du plantain. 

Penny-royal, du pouliot. , 
Idqttarice, de la reglisse. 
Rhubarb, de la rhubarbe. 
Saffron, du safran. 

Scabious, de la scabieuse. 
Groundsel, du senecon. 
Sena, du send. 

Tobacco, du tabac. 

Torm^m^i/, or seafoil, de la 

tormentille. 
F^rtTOtn, de la verveine. 



Names of Flowers,— iVbww 
c2e Fleurs, 

Amaranth, une amaranthe. 
^9?z^r6^, une ambrette. 

iln^TTtony, unnd^flower, 

une anemone* 
Bltie-bottle, un bluet. 

Gmy-flotPiT^ une giroflde^ 



Stoek'giUf'JUncer, un« 

giroflde double. 

Tl^bZf^/fotoer, une giroflde 

jaune. 
Hyacinth, une hyacinthe. 
Jenamine, un jasmin. 

Jonquil, une jonquille. 

ZtZ^. un lis. 

J^^ of the valley, un 

muguet. 
Narcissus, un narcisse. 

PtnA:, un oeillet, petit (Billet. 
Camation,nn oeillet incamat. 
Sweet'William, un oeillet de 

po^te. 
Pansy, une pens6e. 

Poppy, un pavot. 

Piony, une pivoine. 

i2a?ittncz£Zt£f, une renoncule. 
Rose, une rose. 

i>a»7UuA: rose, rose incarnate. 
Sun-JUnver, un soleil. 

Marigold, un souci. 

Ttf^ero^e, une tubereuse* 
TuZtp, une tulipe. 

Violet, une violette. 



Fruits and Fruit-Trees. — • 
J)es Fruits et des Arbrest 
Fruitiers^ 

An apricot, un abricot, 

an apricot'tree, vn\ 

abricotier. 

An almond, une amande, 

an almoTtd'tree, un 

amandier. 
An arbutus, une arbouse* 
An arbutus ^r^,uu arbousier 
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AJUbert, une aveline, 

aJUbert'treCj unavelinier. 

A smaU nut^ une noisette. 

T 1 ^ ( un noisetier, 

a hazd-tree. j „^ coudrier. 

A hard cherry i unbigarreau. 

A cherry^ une cerise. 

a cherry-tree, un cerisier. 

A lemon, un citron, 

a lemon-tree, un 

citronnier. 

A chesnut, une ch^taigne, 

a chesnut-tree, un 

ch&taignier. 

A quince, un coing, 

a quince-tree, un 

cognassier. 

A sorb-apple, une corme, 

sorb-apple-tree, un 

Cormier. 

A cornel, une cornouille, 

a cornel-tree, un 

cornouiller. 

A date, une datte, 

a date-tree, un dattier. 

A Jig, une figue, 

a fig-tree, un figuier. 

il strawberry, une fraise, 

a strawberry-pla7it, un 

fraisier. 

il raspberry, une framboise, 

a raspberry-tree, un 

framboisier. 
^ pomegranate, une 

grenade, 
a pomegranate-tree, un 

grenadier. 



il CMrra7«f , a gooseberry,^ 

une groseille, 

a currant-tree, or goose^ 

berry-bush, un 

groseillier. 

il blojckberry, une mAre de 

ronce. 

il mulberry, une mOre, 

a mulberry-tree, un 

mfirier. 

il medlar, une nefle, 

a medlar-tree, un neflier. 

il walnut, une noix, 

a walnut-tree, un noyer. 

il» oZiv£, une olive, 

ATI oZtv^-^r^ea, un olivier. 

-4w orange, une orange. 

il China orange, une orange 

douce, 
il Seville orange,\me orange 

am^re, 
a« orange-tree, un 

Granger. 
a» orangery, une 

orangerie. 

il peach, une p^che, 

a peach-tree, un pecher. 

il />car, une poire. 

il pearmain, une poire 

pomme. 
il mi^^A: ^ar, une poire 

musqu6e. 
il winter pear, une poire 

d'hiver. 
il choke-pear, une poire 

d'angoisse, 

a pear-tree, un poif ier. 

il9t appU, une pomme. 



* Curr§sHM toBt det groieillet ^ grappes; gw>$eb€rrkt de g^swi 
frofeilles. 
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A erub^pfte^ Und {nomine 

sativage. 
A golden pippifiyune pomme 

de reinette. 
A musk'^pple, une pomme 

musquee, 

an apple'tree,\m pommier. 

A pine-apple^ une pomme de 

pin, 

a pine, un pin. 

A pistachuhnut, nne pistache, 

a pistachio'tree, un 

pistachier. 

A pluniy une prune, 

aplum'tree, un prunier. 

A damson^ une prune de 

damas. 
A wkeat'-plum, une prune 

jaune. 

A doe, une prunelle sauvage, 

a doe-tree, un prunier 

sauvage. 

A grape. un raisin. 

A viru, un cep de vigne, 

a vine-arbour, une treille. 

The stalk of the Jruit, la 

queue. 
The skin, peel, or rind,* la 

peau. 
The pulp, la chair (des 

fruits). 
The core, le trognon. 

The kernels, les pepins. 
The stone, le noyau. 

The kernel, Tamande. 

Walnut kernels, des 

cemeaux. 



The shell 



The root, 
The bark, 



,| la 



l'6corcei 
coquej ou 

coquilie. 

la racine. 

Pecorce (des 

arbres). 
A knot, un nceud. 

The sap, la s^ve. 

The grain, or veins, les 

veines. 
A branch, une branche. 
A spray, unemenue branches 
A bough, un rameau. 

A leaf, une feuille. 

The blossom, la fleur. 

The graft, la greffe. 

A shoot, un jet. 

A sptig, or sucker, un 

rejeton. 
A bud, un bouton. 

Verbes. — Verbs. 

To take root, . prendre 

racine. 

To spring out, germer. 

To shoot forth leaves, 

pousser des feuilles* 

To thrive, to K venir* 

grow, \ croltre* 

To groto green, verdii*. 

To bud, bourgeonner. 

To harden, to grow hard, se 

durcir. 

To grow ripe, to ripen, 

m<irir. 

To dry up, s6cher. 



^ Rmd Be le dit que des peanx doret, comne eelle d'lifie orange, etc. 
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Trees not bearing fruit. — 
Jks arbres qui ne 'portent 
foint de fruit. 

An cdder'treey un aulne. 
A birch'tree, un bouleau. 
A box'tree, un buis. 

A cedar-tree, un cedre. 

A yoke-elm, un charme. 
An oaJc, un ch^ne. 

A cypress-tree, un cypres. 
An ebony tree, un ebenier. 
A maple tree, un erable. 
A dog-brier, un eglantier. 
A sweet-brier, un eglantier 

odoriferant. 
An ask, or ash-tree, un fr^ne. 
Broom, du genet. 

Furze, du genet epineux. 
A beech, or beech-tree, un 

h^tre. 
A hoUy, . un hoax. 

A yew, or yew-tree, un if. 
A laurel, un laurier. 

A bay-tree, un laurier 

femelle- 
A cork-tree, un liege. 

An ivy, un lierre. 

A lilach, un lilas. 

A larch-tree, un meleze. 
A myrtle, un myrte. 

An elm, un orme* 

^ young elm, un ormeau. 
il» osier, un osier. 

il palm-tree,, un palmier, 
il poplar, un peuplier. 

il plane-tree, un plane, 
il rosemary-bush, un 

romarin. 
j1 rose-tree^ un rosier. 



-4 sassafras-tree, un 

sassafras, 
il willow, un saule. 

il?i elder-tree, un sureau. 
j4 sycamore, un sycomore. 
il lindeTirtree, un tilleul. 
il?i aspen-tree, un tremble. 
-4 thorn-bvsh, un buisson. 

d'epines. 
.4 thorn, une epine. 

il bramble, une ronce. 



Of Metals. — Dc* Mitaux. 



Steel, 


I'acier. 


Silver, 


Pargent. 


Brass, 


Pairain. 


Bronze, 


le bronze. 


Iron, 


le fer. 


Tin, 


le fer blanc. 


Gold, 


I'or. 


Pewter, 


retain. 


Copper, 


le cuivre rouge. 


Brass, 


le cuivre jaune. 


Latten, 


le laiton. 


Lead, 


le plomb. 


The dross. 


1 ecume (des 




metaux). 



Of Minerals and Gums. — 
Des MinSraux et des 
Gommes, 

Alum, Talun, 

Bock-alum, Paiun de roche. 
Alcalifie salt, Palcali. 

Antimony, Pantimoine. 
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Afienic, 


1 'arsenic. 


Marble, 


le marbre» 


Bitumen^ 


le bitume. 


A marcassite,}xne marcassite^ 


ChaUc, 


la craie. 


A pearl, 


une perlew 


Buddie, 


la craie rouge. 


An onyx, 


un onyx> 


Camphire^ 


le camphre. 


Porphyry, 


le porphyre. 


White had. 


la ceruse. 


A ruby. 


un rubis. 


Crystal, 


le cristal. 


A sapphire. 


un saphir. 


Bock-crystal, 


le cristal de 


A sardonyx, 


une sardoine. 




roche. 


A topaz, 


une topaze. 


Ochre, 


Pocre. 


A turquois, 


une turquois©. 


Fitch, 


la poix. 






Tar, 


le goudron. 






Bosin, 


la resine. 


Of fishes.- 


"Des poissonSs 


Benjamin, 


du benjoin. 







Turpentine, la t^rebenthine. 
Saltpetre, le salpetre. 

Salt, le sel. 

BriTHStone, sulphur, le sou- 

fre. 
Quicksilver, le vif-argent. 
Glass, le verre. 



Of precious stones. — Des 
pierres precieuses. 

An agate, une agate. 

The loadstone, Paimant. 
Alabaster, Palbitre. 

un beril, ou une 
aigue-marine. 
un bezoard. 
A chrysolite, une chrysolite. 
Coral, le corail. 

A cornelian, une comaline. 
A diamond, un diamant. 
An emerald, une emeraude. 
A carbuncle,vmie escarboucle. 
A hyacinth, une hyacinthe. 
A jasper, un jaspe^ 



A beryl, < 
A bezoar. 



Sea-fish, poisson de mer^ 
Fresh-water, &t poisson 

river Jish, d'eau douce* 
Shell-fish, poisson k coquille. 
A bieak^ une able. 

A shad, une alose. 

An anchovy, Un anchois. 
An eel, une anguille. 



une baleine. 

un barbeau. 

une br^me* 

un brocheU 

un brocbeton. 

une carpe^ 

uncarpeau> 

un car- 



A whale, 
A barbel, 
A bream, 
A pike, 
A pikerel, 
A carp, 

A young carp, 

pillon. 

A sea-cat, un chat-marin. 
A sea-horse, . un cileval-ma- 

rin. 
A seordog. Tin chien-marin* 
A crab, un cancre. 

A dolphin, un dauphin. 

A crayfish, toe ccrevisse. 
A lobstefr, une ecrevisse de 
toie^, un homard. 



{ 
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A smelif un eperlan. 

A sturgeon^ un esturgeon. 
A gudgeon, uri goujon. 
A herringj un hareng. 

An oyster, une huitre. 

A lamprey, une lamproie. 
A biirt, une limande. 

A mackerel, un maquereau. 
A porpoise, un marsouin. 
A whiting, un merlan. 

A haddock, une merluche. 
A codfish, or cod, une morue. 
Muscles, des monies. 

-4 perch, une perche. 

AplaicCf une plie. 

-4 thornback, une raie. 

-4 salmon, tin saumon. 

-4 pilchard, une sardine. 
-4 cuttle-fish, une seche* 
-4 5oa^, une sole* 

-4 ^g?icA, Une tanche. 

A tunny, un thon. 

.4 trovti une truite. 

-A salrnon-trout, une truite 

saiimonee. 
-4 turbot, tin turbot. 

-4 sea-calf, un teau-marin. 

' ( la gtieule. 

The joujt, la tete. 

The finS, les nageoires . 

TAfi scalesj les 6cailles. 

TAe ^i^, ies ouies. 

The milt, la laite. 

The fry,* \ le frai. 

the spawn, f les cBufs. 

The bones, les aretes. 



Verbs.-^ Fer^> 



To swim, nager; 

To ^/ip, glisser; 

To spatDn, frayer- 

To take the bait, mordre k 

Phame9on. 
To swaUow, avaler^ 



Of amphibious animals.—^ 
Des animaux amphibies. 

An amphisbtsna, un amphis-^ 

bene.^ 

A sloioorm, petite vip^rcr- 

An aspic, un aspicr 

A basilisk, un basilic. 

A beaver, un bievre. 

A castor, un castor. 

A wHd duck, un canard sau- 

vage. 

An adder, une couleuvre. 

A toad, un crapaud. 

A crocodiU, un crocodile. 

A dragon, un dragon. 

A coot, tine fonlque. 

A water-fbwli tine poule 

d'eau. 

A frog, une grenouille. 

A water-serpent, une hydre. 

An otter, une loutre. 

A seAamander, une salaman- 

dre. 

A leech, une sangsue. 

A scorpion^ un scorpion. 



* jFV^ se dii autoi; et plai brdinairemeht, pour /rHi^4 
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A serpent^ 
A tortoise, 
A viper, 



un serpent, 
une tortue. 
une vip^re. 



Verbs. — Verbes. 

To sting, piquer. 

To bite, mordre. 

To envenom, to poison, en- 

venimer. 
To hiss, siffler. 



Creeping insects. — Des in- 
sectes ramparis. 



A spider, 
A cobweb. 



une araignee. 
une toile (i*a- 



A calendar, 
A weevil, 
A mite. 



raignee. 
une calandre- 
un charan9on. 
un cosson. 
A hand-worm, un ciron, 
A caterpillar, une chenille. 
A canker-iDorm, un ver ron- 
geur. 



A chameleon. 
An ant. 
An ant-hill, 

A cricket, 
A nit, 
A lizard, 

A snail, \ 

A dew-snaU, 

A vine-Jretter 



un cameleon. 

une fourmi. 

une fourmi- 

liere. 

un griUon. 

une lente. 

un lezard. 

un lima^on. 

un escargot. 

une limace. 

un liset. 

un ver-co- 

quin. 



•{ 



A millepedes, or 
woodUmse, 



un mille 
pieds. 
un clo- 
\^ porte. 
An ear-wig, un perce-oreille. 
A louse, un pou. 

A flea, une puce. 

A bug, une punaise. 

A tarantula, une tarentule. 
A tick, une tique. 

A worm, un ver. 

A timber-worm, un ver de 

bois. 
A small worm, un vermis- 

seau. 

A maggot, un petit ver, 

A sUk-worm, un ver k sole. 

The pod of a le cocon d*un 

sUk-worm, ver k soie. 



Verbs. — Verbes, 



To gnaw, 

To peck through, < 

To pinx:h. 
To sting. 
To jump. 
To skip. 
To grow taorm-eaten, se ver- 

mouler. 



ronger. 
percer. 
trouer. 
pincer. 
piquer. 
sauter. 
sautiller* 



Of flying insects. — Des in* 
sectes volans. 



A bee, 

A humble-bee, 



une abeille. 

une grosse 

abeille. 
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A swarm ofbees^ un essaim 

d'abeilles. 
A bee-hive, une ruche. 

The sting, of a bee, I'aiguil- 

lon d'une 

abeille. 

The buzzing of bees, le bour- 

doiinement. 
The wax, la cire. 

The honey^ le miel. 

A drone, un bourdon, 

to buzz, bourdonner. 

Cantharides, or des can- 

Spanishjlies, tharides. 
A bttll'Jiy, a great un cerT 

horned beetle^ volant. 

A locust, une cigale. 

A midge, un cousin. 

A beetle, un escarbot. 

A hornet, un frelon. 

A wasp, une guepe. 

A may bug, or un hanne- 

chafer,- tonv 

A fly, une mouche. 

A gnat, un moucheron. 

A butterjly, un papillon* 
A grasshopper, une saute- 

relle. ^ 
A horse-fly, un taon. 

A gloW'Worm,MXi ver luisant. 



Wild birds. — Oiseanix scm- 
vages. 

An egret, une aigrette. 

A lark, une alouette. 

A purr, une alouette de mer. 
^ copped lark, un cochevis. 
A woodcock, une becasse. 



A s€a-pie,nne becasse de men 

A snipe, une becassine* 

A quail, une caille. 

A young quail,un cailletean. 

A swan, un cygne* 

A stork, une cigogne. 

A raven, un corbeau* 

A cormorant, un cormoran^r 

A crow, une corneille. 

A cuckoo, un coucou. 

A goldfinch, un chardooh 

neret^ 

A starling, un 4tourneauv 

A pheasant, un faisan. 

A young pheasant, un fais- 

andeau. 

A hedge-sparrow, une fan- 

vetle, 

A jay, un geai. 

J[ thrush, une grive. 

^ heron, un heron. 

-4 swallow, une hirondelle. 

-4 seray, QTsea- lane hiron- 

swallow, delle de mer. 

;4 whoop, une huppe. 

j4 linnet, une linotte. 

-4 martlet, un martinet. 

^ blackbird, un merle. 

-4 torn-tit, une mesange. 

^ ^ un moineau. 

-A sparrow, { 

^ ' ^ un passereau. 

il sea-gull, une mouette. 

ilw ortolan, un ortolan. 

^ partridge, \me perdrix. 

A young partridge, un per- 

dreau. 

A parrot, un perroquet. 

A magpie, une pie. 

il chaffinch, un pinson. 

^ wood-pecker, un pivert. 
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A pkmgeotit a diver^ un 

ploDgeon. 
A plov&Tf un pluvier. 

A ring'dove, un pigeon ra- 

mier. 
A wreny un roitelet 

A Tughtingaky un rossignoL 
A rohki^ a reifhreaxt^ un 

roi]^e-gorge. 
A red'taUj un rouge-queue. 
A coTuiry-lnrdt un serin. 
il turtle dotXf une tourte- 

relle. 
Aeock twiie-dovej un tour« 

tereau. 
A greenrjvnck^ un verdier. 
j1 7i£sty un nid. 

ii 9ze^ ofbirdSy une nichee. 

une couvee. 

le ramage. 

le gazouille- 



A broody 
Tliewarblmg^ 



The singings 
A cage. 
An amosryy 



ment. 

le chant. 

une cage. 

une voliere* 



Verbs. — Yerhes. 



Tofty, 

To peck y \ 

To sing, 
To warble., 

To chirp. 
To croak. 

To chatter. 



i 



Yoler. 

becqueter, ou 

piquer du bec« 

chanter. 

gazouiller, ra- 

mager. 

papier. 

croasser. 

causer. 

caqueter. 



To jug, cabaler« 

To coo, gemir. 

To Udic, parler^ 

To wJdstle, siffler.. 
To nestle, to make 

a nest, richer. 

To lay eggs, pondre. 

To sit upon, couver. 



Birds of prey. — Qiseaux d^ 
prove. 



An eagle. 
An eaglet,. 

A goss'hamk 
An ostrich, 
A buzzard, 
A bittern, 
A screeohrcwl. 



An owl. 



un aigle. 
un aiglon. 
un autour. 
une autruche. 
une buse. 
un butor. 
un chat- 
huant. 
une fresaie. 
un hibou. 
un due. 
Af7iarroto-Wit,un6peryier. 
A merlin, un emerillon. 
A falcon, un faucon. 

A gerfaeon^ 



A kite, 
A vulture^ 
An airy^ 



un gerfaut. 
un milan. 
un vautour. 
une aire. 



Domestic birds. Qiseaux 



domestiques. 



A drake. 



un canard. 
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A duck, une cane. 

M J 1 i uncaneton. 

A young duck, < .. 

^ ® '{ unecanette. 

A capon, un chapon. 

A cock, un coq. 

A turkey-cock, un coq dlnde. 
A game-cock, un coq de com- 
bat 
A turk^, un dindon. 

A young turkey, un dindon- 

neau. 
A pigeon, un pigeon. 

A young pigeon, un pigeon- 

neau. 
A peacock, un paon. 

A peahen, une paonne. 

A pullet f une poularde. 
A ken, une poule. 

A turkey-hen, une poule 

d'lnde. 
A chicken, un poulet. 

A chick, or young 

chicken. nn poussin. 

A goose, une oie. 

A green goose, un oison. 
The beak, or bill, le bee. 
The cock's rattler, la barbe 
or wattle, d'un coq. 

T^tf comb, la crfite. 

il cres/, une huppe. 

The wings, les ailes. 

The small tcings, les aile- 
rons. 
The feathers, les plumes. 
The dovm, le duvet. 

T^e tail, la queue. 

TAe pat(;f , les pattes. 

The talons, or daws les ser- 

res. 
r^tf spurs of a cock, les er- 
gots d'un coq. 



Verbs. — Verhes* 

To crow, chanter, (comme 

fait le coq.) 
To duck, glousser. 

To coo, caracouler* 

To gobble, glougloter- 

To cackle, jargonner.. 

To scratch, gratter.. 

Wild beasts. — ^Des bktes saw^ 
vages. 



A v^asel, 
A red deer, 
A badger, 
A buffalo, 
A chamois. 



une belette- 

une biche^ 

un blaireau. 

un bufBe. 

un chamois* 



A roe-buck, un chevreuiL 
A roe, une chevrette* 

A stag, un cerf. 

The branches, or la cheve- 
antlers of a stag, lure d'un 

cerf. 
The horns of a stag: le bois 

dhin cerf. 
A fallow deer, un daim. 
A doe, une daine. 

A squirrd, un ecureuil. 
An elephant, un Elephant. 
An elephhanfs la trompe 
trunk, d*un elephant. 
Afawn, un faon. 

A civet-cat^ une fouine. 
An ermine, une hermine, 
A ferret <^ un furet. 

An dk, un elan. 

A hedgehogs un herisson. 
A raJMt^ un lapin. 

A young rabbity un lapereau. 
A hare, un li^vre. 
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A leveret, 
A leopard, 
A lynx, 
A lion, 
A lioness. 



un levraut. 

un leopard. 

un lynz. 

un Hon. 

une lionne. 



A lion's whelp, un lionceau. 
A dormouse, un loir. 

A wolf, un loup. 

A ske-^wolf, une louve. 

A young wolf, un louveteau. 
A rn&untain rat, une mar- 

motte. 
A marten, une 

martre* 

A bear, un ours. 

A sherhear, une ourse. 

The hinder claws les gar- 

of a hear, des d'un ours. 
A panther, une panthSre. 
A porcupine^ un pore-epic. 
A rat, un rat. 

A fox, un renard. 

A fox's ( un petit renard. 

cult, \ un renardeau. 
An ape, or monkey, un singe. 
A she-ape, une guenon. 

A wild hoar, un sanglier. 
A wild sow, une laie. 

Th£ tusks of a les defenses 

taild hoar, d'un sanglier. 



The bristles, 
A Tjumse, 
A mole, 
A tiger, 
A tigress, 
AsMe, 



les soles. 

une souris. 

une taupe. 

un tigre. 

une tigresse. 

une zibeline. 



The howUng of le hurle* 
a wolf, ment d'un loup. 



Verbs. — Yerhes, 



To bellow. 
To stjueaJc, 
To yelp, 
To hcnjol. 
To roar. 



raire. 

clapir. 

glapir. 

burler. 

rugir* 



Domestic beasts. — Bktes do- 
mestiques. 



An ass. 


un &ne. 


A she-asB, 


une anesse. 


An ass's colt. 


un anon. 


A lamb. 


un agneau. 


A ewe, 


une brebis. 


A ram, buck. 


un b^lier. 


A wether, a sheep,^ un mou- 




ton. 


An ox, 


un bceuf. 


A bullock. 


un bouvillour 


A cow. 


une vache. 


A heifer, 


une g6nis8e. 


A calf, 


un veau. 


AbuU, 


un taureau. 


A she'goatf 


une chevre. 


A he-goat, 


un bouc. 


A kid. 


un chevreau. 


A cat. 


un chat. 


A she-cat. 


une chatte. 


A dog, 


un chien. 


A bitch, 


une chienne. 



The roaring le rugissement 
of a lion, d'un lion. 



A water-dog, un chien barbet. 
A terrier, un chien basset. 



* Sheep M dit pour let b^tet k Imiiie en gknkrtd. 
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A setting-dog^ unchiencou- 

chant. 

A hound, un chien courant. 

A blood-koundj un chien 

limier. 

A lap'dogi un bichon. 

A whdpf un petit chien. 

A house-4ogf un gros chien 

domestique. 

A ^'jr \ un matin. 

A fmsttff, I ^^ ^^^^ 

A greyhound^ un levrier. 
A grey-hound Htch, une le- 

vrette. 
A huBrdogy un alan de bou- 

cherie. 
A camd^ un chameau. 

A hog, un cochon. 

A swine, un pourceau. 

A hoar, un verrat. 

A sow, une truie. 

A pig, un cochon de lait. 
A horse, un cheval. 

An Arabian horse, un cheval 

Arabe. 

)un cheval de 
Barbarie. 
un cheval 
barbe. 
A saddle-horse, un cheval de 

selle. 
A hunter, un cheval de 

chasse. 
A pa^-horse, un cheval de 

Ux. 
A draught-horse, un cheval 

de trait. 
A hackney-horse., un cheval 

de louage. 
A gelding, un cheval hongre. 



A stone-horse. 



A short-winded 

horse, 
A staring-horse. 



un cheval 
entier. 
un cheval 
poussif. 
un cheval 
ombrageux. 
A skittish-horsey un cheval 

retif. 

( un cheval 

A bay-horse, < balzan. 

( un cheval bai. 

A pie-bald horse, un cheval 



A sorrel horsey 
A reji bay horse. 



I 



pie. 

un cheval 

alezan. 

un cheval 

roux alezan. 

un cheval 

^ubere. 

un cheval 



A dapple-grey 

horse, _ 

' ' gns pom- 

mele. 

Yellow dun horse, un cheval 

isabelle. 

Flea-bitten horse, un cheval 

mouchete. 

A strong horse, a horse un 

fit for war-service, roussin. 

A little nag, un bidet. 

A nag, un jeune cheval. 

A stMion, un 6talon. 

A mare, \ unejument. 

' ( une cavale. 

A colt, un poulain. 

Afiily, afiUy-Jbal, une pou- 

a mare-foal, liche. 

A mule, un mulet. 

A she-mule, une mule. 

The chest of Pencolure 

ahorse, d'un cheval. 
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Sorse-Jiair^ les crins. 

The TnaTte^ la criniere. 

The shin, la peau« 

The snotU of a hog, le groin. 
The fleece, la toison. 

TJie woolf la laine. 

Bleating, le b^lement. 

Barking, Paboiement. 

The bra!^ng of le cri 

an ass, d*un ane. 

le miaulement. 

)le beugle- 
ment, ou 
le mugisse- 
ment. 
Grunting, le grognement. 
Neighing, le hennissement. 
The yelping le jappement 
^ of curs, des petits chiens. 



Verbs. — Verbes, 



The four parts of the world. 
— Les quatre parties du 
monde. 



Mewing, 



To hark. 
To yelp, 
To walk. 
To amble. 
To trot. 
To gallop. 
To bleat, 
Toloto, 
To bellow. 
To bray, 
To grunt. 
To neigh, 
To mew, 
To browze. 
To graze, 



aboyer. 

japper* 

aller au pas. 

ambler. 

trotter. 

galoper. 

beler. 

beugler. 

mugir. 

braire. 
grogner. 

hennir. 
miauler. 
brouter. 

paitre. 



Europe, 
Asia, 
Africa, 
A-fnericA, 



L'Europe. 
L'Asie. 

L'Afrique* 
L'Amerique. 



Of a country. — D^un pays. 



GemuLTvy, 

England, 

Bohemia, 

Denmark, 

Scotland, 

Spain, 

France, 

Greece, 

Holland, 

Hungary, 

JreUmd, 

Italy, 

Muscovy, or 

Ribssia, 
Naples, 
Nonoay, 
Persia, 
Poland, 
Portugal, 
Savoy, 
Sweden, 
Svntzerhmd, 
Tuscany, 
Turkey, 



L'AUemagne. 

L'Angleterre. 

LaBoh^me. 

Le Danemarck. 

L'Ecosse. 

L'Espagne* 

La France. 

La Gr^ce. 

La HoUande. 

La Hongrie. 

L'Irlande. 

Lltalie. 

La Moscovie, 

ou La Russie. 

Naples. 

La Norv^ge. 

La Perse. 

La Pologne. 

Le Portugal. 

La Savoie. 

La Su^de. 

La Suisse. 

La Toscane. 

La Turquie. 



The continent, Le continent. 
An island, une ile. 

An empire, un empire. 
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A kingdoniy un royaume. 

A republic^ une repu- 

or commonwealth^ blique. 

A principality, une princi- 

paut6. 
A province, une province. 
A state, un etat. 

A territory, un territoire. 



Of a nation. — D'wne nation. 

An European, un Europeen. 
An Asiatic, un Asiatique. 
An African, un Africain. 
An ATnerican, un Americain. 
A Creole, un Creole. 

A Crerman, un Allemand. 
AnEnglishman, un Anglais. 
A Bohemian, un Bohemien. 
A Dane, un Danois. 

A Scotchman, un Ecossais. 
il Spaniard, un Espagnol. 
-4. Frenchman, un Fran9ais. 
jl Fleming, un Flamand. 
-4 Crreek, un Grec. 

^ Dutchm/in, unHoUandais. 
il Hungarian, un Hongrois. 
^?& Irishman, un Irlandais. 
JIts Italian, un Italien. 

il Muscovite, un Moscovite. 
-4 iVi?apoZ2Ya7i,un Napolitain. 
-4 Persian, un Persan. 

^ Polander, un Polonais. 



il Savoyard, 
A Swede, 
A Swiss, 
A Tuscan, 
4 Turk, 



un Savoyard. 

un Suedois. 

un Suisse. 

un Toscan. 

un Turc. 



Of travelling by land. — D*un 
voyage par terre. 

The way, le chemin. 

The highway, le grand che- 
min. 

A beast for saddle, une mon- 

ture. 



A saddle. 
The girths, 
The crwpper. 
The ^tirrups. 
The bridle. 
The reins of the 

bridle. 
The head-stall, 

ih \ 

The curb, 
A halter, 
A whip. 



The bit. 



une sella. 

les sangles. 

la croupiere. 

les etriers. 

la bride. 

les 

renes. 

la t^ti^re. 

le frein. 

le mors. 

la gourmette. 

un licou. 

un fouet. 



A post-chaise, une chaise de 

poste. 
A coach, un carrosse. 

A chariot, vji carrosse coupe. 
A livery coach, un carrosse 

de remise. 

A gentleman^s un carrosse 

coach, de maitre. 

f un carrosse 

A stage-coach, < de voiture, 

I ouuncoche. 

A hackney f «" fi^*^'?- 

coach, i *=*"f ^ ^« 

I louage. 

The flying-coach^ la d^- 

gence. 

The carriage, le train. 

The back seals, le derri^re. 
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Thefinrnt teats j le devant. 
The roof, Pimperiale. 

The coach-boXf le siege. 

The boot, la cave sous 

le siege. 
The coach'glasses, les glaces. 
The blinds of a coach, le 

canevas. 



Weights and meastures.*^ 
Despoids et des mesures. 



The door. 

The beam. 

The wheels. 
The asde-tree, 
The axle-pin. 
The stock, 
The hind-part of 

the coach, 
The main braces. 



la portiere. 

le timon. 

la fleche. 

les roues. 

I'essieu. 

Pesse. 

le moyeu. 

les 

branches. 

la sou- 



pente de carrosse. 
The spring' < le palonnier, ou 
tree-bar, \ lepalonneau. 
A litter, > une liti^re. 
Horses, des chevaux. 

Fresh horses, des chevaux 

de relais. 
Returned horses, des che- 
vaux de renvoi. 
Post horses, des chevaux 

de poste. 
A guide, un guide. 

An inn, une hotellerie. 



A weight, 
Troy-weight, 

A grain. 
Dram, 
A scruple. 
An ounce, 
Half an ounce. 



A quarter, 
A pound, 

A hundred 
v>eight. 



{ 



un poids^ 

le poids de 

marc. 

un grain. 

une drachme. 

un scrupule. 

une once. 

une demi- 

once. 

un quart. 

une livre* 

un quintal. 

cent livres 



pesant« 

A half-pint, un demi-setier. 

A pint, une chopine^ 

A quartern, un quart de 

chopine. 

A pottle, deux pintes. 

A gallon, quatre pintes."^ 

A barrel, un bariL 

A z z J \ une barrique, 
A hogshead, I o«unmuid, 

A butt, or pipe,1^ une pipe. 
A ton, un tonneau. 

A peck, un picotin. 

A bushel,t un boisseau. 



* Unepinie de Paris fnil tinequarte d^An^leterre $ par confluent, a 
gallon ne rati qae deux quartes de Paris, et atnsi des aatres. 

' t Le h^jFthead coniient 120 quartes de Paris ; la pt^ d'Angleteire 
coDtient 240 quartes de Paris^ et le InOt en contient2A2. 

t Un boisseau d'Anglet^rire contient 16 quartes de Paris : le ptck est i« 
quart de ce boisseatti 
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A sack, 

An inch. 
Afoot, 
An ell, 
A yard, 
A nail, 
A fathom, 
A perch, 
Apace, 
A furlong. 
An acre, 
A leagtie, 
A mile, 



trois boisseaux 

anglais. 

un pouce. 

un pied# 

une aune. 

une verge. 

un huitieme. 

une toise. 

une perche. 

un pas* 

un stade. 

un arpent. 

une lieue. 

un niille. 



Of colours. — Des cauleurs^ 



Of coin. — De la monnaie* 



A farthing?^ 
A penny. 



un liard. 
un sou. 
( un demi- 
A half-penny, < sou, on 

( deuxliards. 
A groat, quatre sous. 

Sixpence, six souis. 

A shilling, un schelling. 
A crotvn, un ecu. 

Haifa-crown, un petit ecu. 
A pound ster- une livre 
ling, sterling. 

A guinea, une guin6e. 

A ?uilfguinea,or une demi- 
hclf a guinea, guinee. 
A piece of eight, une piastre. 
A louis-dW, un louis d'or. 



White, 
Whitish, 
Blue, 

Light bltiet 
Dark blue. 
Sky blue. 
Azure blue, 
Pale blue, 
Deep blue, or 
dark blue. 
Shining blue, 
Brown, 
Claret, 
Ash colour, 

FUsh colour 

Cream colour. 



blanc. 
blanchatre. 
bleu, 
bleu claiir. 
bleu obscur. 
bleu celeste, 
bleu azttr. 
bleup&le. 
bleu 
fonce. 
bleu luisant. 
brun. 
clairet. 
couleur de 
cendre. 
couleur de 
chair, 
couleur de 
creme. 
Dead-leaf colour, couleur de 

feuille-morte. 
Straw-colour, etc. couleur de 

paiUe, etc. 



Scarlet, 

Grey, 

Grisdeline, 

Carnation, 

Yellow, 

Black, 

Purple, 

Red, 

Green, 



6carlate. 

gris. 

gris-de-lin. 

incarnat. 

jaune. 

noir. 

pourpre. 

rouge. 

vert. 



* A farihinfr (an liard anglais) vattt deux liards de France | le j»«my 
(son anglais) vaot deux sous de PraBCe> et ainsi do rette. 
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BtTersio^s and Games*--*. 

vertissemens et jeux\ 



'Gut Hknt-hot^ 



A patJc qf cardsy un jeu de 

eartes. 
TAe court cards, les figures. 

le roi* 

la dame. 

le valet. 

Pas. 

le dix. 

le neuf. 

le huit, etc. 

les c<Burs. 



The king, 
The queen, 
TJieJcThsme, 
The ace, 
The ten. 
The nine. 
The eight, etc. 
The hearts, 
The diamonds, les carreatut. 
TAe dubs, les trefles. 

The spades, les piques. 

Pieqitet, le piquet. 

Pic, repic, and capot, pic, 

repic, et capot. 
Otndre, Tombre. 

Loo, la bete, la mouche. 

Stre mouche. 

un flux. 

une sequence. 

un atout. 

une triomphe» 

la bassette. 

des jetons. 

les d4s. 



To be looed, 
A fiush, 
A sequence, 

A trump, I 

Basset, 

Counters, 

Dice, 



NUMBERS. 



The cardinal numbers^ 



€Me, 

Two, 

Threes 

Four, 

five, 
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Passage, 

Doublets, 

Ambsace, 

Chess, 

The chess-men, 



\e comet 

trois, six, ou 

hifle de aixk 

doublets. 

ambesas. 
les 6ehec8. 

les pieces 
des ediecs. 
A chess'board, un echiquier. 
A pawn, un pion. 

The king, le roi. 

The queen, la reine, 

A castle, or rook, une tour» 
A bishop, un fou. 

A knight, un chevalier. 

Ckeck'Tnate, 6chec et mat. 
A drawn game, un refait. 
Draughts, les dames. 

A draught'board, un damier. 
A rmn, un pion. 

A king, une dame. 

To kmg, darner. 

Trictrac, le trictrac. 

Back gam/mum, toutes tables. 
A point, une case. 

Chance play, unjeudeha- 

sard. 
Tennis, la paume. 

Bowls, la boule. 

Ninepins^ les quilles. 

b£s noMbres. 
Les Tumibres cardmaux^ 



1, I. 

2, IL 

3, III. 

4, IV. 

i, V. 



un^ 

deux, 

trois. 

guatre, 

ciTig. 
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Six, 


6, 


VI, 


SUt0 


Seven, 


7, 


VII, 


sept. 


Eight, 


8, 


VIII, 


huit. 


Nine, 


9, 


IX, 


neuf. 


Ten, 


10, 


X, 


dix. 


Eleven, 


11, 


XI, 


onze. 


Twelve, 


12, 


XTI, 


douze* 


Thirteen, 


13, 


XIII, 


treize. 


Faurteenf 


14, 


XIV, 


guatorze* 


Fifteen, 


15, 


XV, 


guinze^ 


Sixteen, 


16, 


XVI, 


seize. 


Seventeen, 


17, 


XVII, 


dix-sept. 


Eighteen, 


18,, 


XVIII, 


dix-huit. 


jHfineteen, 


19, 


XIX, 


dix-netif. 


Twenty, 


20, 


XX, 


vingt. 


Ttventy'One, 


21, 


XXI, 


vingt-un. 


Twenty-tivo, 


22, 


XXII, 


vingt-detix. 


Ttoenty 'three. 


23, 


XXIII, 


vingt-trois. 


Twenty-four, 


24, 


XXTV, 


vingt-quatre. 


Twenty-five, etc. 


25, 


XXV, 


vingl<ing, etc. 


Thirty, 


30, 


XXX, 


trente. 


Thirty-onef 


31, 


XXXI. 


trente et un. 


Forty, 


40, 


XL, 


qwarante. 


Forty-five, . 


45, 


XLV, 


guar ante-cinq. 


Fifty, 


50, 


L, 


dnqtumte* 


sixty. 


60, 


LX, 


soixante. 


Seventy, 


70, 


LXX, 


soixante et dix. 


Seventy'One, 


71, 


LXXI, 


soixante et onze. 


Eighty, 


80, 


LXXX, 


guatre-vingts. 


Eighty-one, 


81, 


LXXXI, 


guatre-vingi-un* 


Ninety, 


90, 


XC, 


gu4Ure-vingt-dix. 


Ninety-one, 


91, 


XCI, 


guatre-vingt-onze. 


A hundred, 


100, 


c. 


cent. 


Two hundred. 


200, 


cc, , 


deux cents. 


Three hundred. 


300, 


ccc. 


trois cents. 


Four hundred, 


400, 


cccc, 


gtuUre cents. 


Five hundred, 


500, 


D, 


cinq cents. 


Six hundred, 


600, 


DC, 


six cents. 


Seven hundred, 


700, 


DCC, 


sept cents. 


A thousand, 


1000, 


M, 


miUe* 


A miUion, 


1,000,000, 




un mUion* 
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The ordinal numbers. — les The seventieths etc. le soi- 
Tuombres ordinavx. xante et dixieme. 



ThefirH, 

The second^ \ i 



le premier, 
le second, or 
deuxi^me. 
The third, le troisi^me. 

The fourth, le quatrieme. 
The fifth, le cinquieme. 
The sixth, le sixieme. 

The seventh, le septi^me. 
The eighth, le huitieme. 
The ninth, le neuvi^me. 
The tenth, le dixieme. 

The eleventh, le onzieme. 
The twdfth, le douzieme. 
The thirteenth, le treizieme. 
The fourteenth, le quatorzi- 

^me. 
The fifteenth, le quinzieme. 
The sixteenth, le seizi^me. 
The seventeenth, le dix-sep- 

ti^me. 
The eighteenth, le dix-huit- 

ieroe. 
.The nineteerUh, le dix-neuvi- 

eme. 
The tuoentieth, le vingtieme. 
The twentyfirst, le vingt et 

unieme. 
The ttventy'SecoTid, le vingt- 

deuxieme. 
The thirtieth, le trentieme. 
The thirty-first, le trente et 

unieme. 
The fortieth, le quaranti^me. 
Thefiftieth, le cinquantieme. 
The sixtieth, le soixantieme. 
The sixty-first, le soixante et 

unieme. 



Of war. — De la guerre. 

An officer, • un officier. 

A lietUevumt' un lieutenant- 

geTieral, general. 

A major-general, un general 

major. 

A brigadier' un general de 

general, brigade. 

A master ofun grand-maitre 

the ordnance, de I'artil- 

lerie. 
An aid-de-camp, un aide-de 

camp. 
A coUmd of foot, un colonel 

d'infanterie. 
un colonel de 
cavalerie. 
un mestre-de 
camp. 

A muster'Tnasier, uncommis- 

saire general. 
A lieutenant- un lieutenant- 
colonel, colonel 

A major, un major. 

An adjutant, un aide-major. 
A captain, un capitaine. 
A lieutenant, un lieutenant. 
A quarter 'master, un quar- 

tier-maitre. 
-471 ensign, un enseigne. 
The coUmrs, le drapeau. 
A cornet of un comette de 
hxirse, cavalerie. 

The standard, Petendard. 
A sergeant, un sergent. 

A corporal, un caporaL 



A colonel of 
horse, 
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Afoot-soldier^ 

A horseman, 
A dragooTiy 



agreaadter. 
un soldat. 
un fantas- 
jsin. 
unpieton. 
un cavidier. 
un dragon. 
A cuirassier, 'un enirassier. 
A drummer, un tambour. 
js ff \ ^ne caissfe. 

' ( un tamboilr. 
A trwmpeter, tin trompette> 
A trumpet, une trompette. 
A kettle-drummer, un timba- 

lier. 
un canonier. 
un mineur. 
un pionnier. 
un espion. 
un viyandier. 
rinfanterie. 
la cavalerie. 



A cannoneer, 
A miner, 
A pioneer, 
A spy, 
A sutler. 
The foot, 
The horse, 
.A company une compagnie 

^ fooiy 
A company 

of horse, 

A battalion, 

A regiment, 

A hrigadcy 

A sqtuidron, 

A^tent, i 

A pavilion, ( 



d'mfenterte. 
une compagnie 
de cavalerie. 
un bataillon. 
un regiment, 
une brigade, 
un escadron. 
une tente, or 

un pavilion. 



The vanrgtiard, Pavant- 

garde. 
77ie rear-guardy Tarri^re- 

garde. 
.The main body, le corps de 

bataille. 
A body of reserve, un corps 

de reserve. 



Af/^mg<amp, on camp vo- 
lant. 
A ientind, une sentinelle. 
A sentry-box, une guerite. 
The forlorn hope, les enians 

perdus. 
The baggage, le bagage. 
Theprovisions, les munitions 

de bouche. 

The forage, le fourrage. 

The ammunition, les muni* 

tions de guerre. 

The payr la paye. 



Oflensive and 
arms. — Armes 
et defensives. 



defensive 
ofermves 



The armour, Parmure. 

A crosirbow, une arbal^te. 
A bow, un arc. 

A bayonet, une baionnette. 
A shield, or buckler, un bou- 

cKer. 
A vantbrass, brassets, un 

brassard. 
A quiver, un carquois. 

A head-piece, un casque. 

or helmet, 
A corslet, un corselet. 

A coat of arms, une cotte 

d'armes. 
A coat of mail, une ccrtte de 

HiaiH'es. 
A hanger^ un coutelas.. 

A cuirass, . une coirasse. 
A cuish, un cuissard^ 

A dart, un dnrd^ 

A shaft, «n trait. 

A sward, une epee^ 
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JLn arrow^ une fl^che. 

A dingy une fronde. 

A firelacky funiy un fusil. 

guUy OT fawling'-piece. 
A musket, un roousquet 
A blunderbuss, un mousque- 

ton. 

A pistol, un pistolet. 

The stock of a gun, la mon- 

ture d'un fiisil. 



The butt-end, 
The bore, 
The sight. 
The lock. 
The cock. 
The trigger. 



la crosse. 

le calibre. 

le guidon. 

la platine. 

le serpentin. 

la detente. 



The flint, la pierre k feu. 
The pan, le bassinet 

The priming, Pamorce. 

The cartridge, la cartouche. 
The bullet, la balle. 

A gorget, or neck- un 

piece, hausse-col. 

A battle-axe, une hache 

d'armes. 
A lance, or spear, une lance. 



A murrion, 
A pike, 
A dagger, 
A sabre. 
The artillery. 



un morion. 

une pique. 

un poignard. 

un sabre. 

Partillerie. 



A train ofordnance,un train 
or artiUery, d'artillerie. 
A piece oford- 

najice, 
Afleld-piece, 



A cannon. 



une piece 
d'artillerie. 
une pi^ce de 
campagne. 
un canon. 



Heavy cannon. 
The carriage 

of a gun. 
The mouth. 
The breech, 
The touch-hole. 
The match, 
A mortar, 
A culverin, une 
j4 cannon-baU, 



gros canon. 

PafRkt d'un 

canon. 

la bouche. 

la culasse. 

la lumi^re. 

la m^che. 

un mortier. 

couleuvrine. 

un boulet de 

canon. 

Pouoder, la poudre. 

A bomb, une bombe. 

A cross-bar-shot, un boulet 

raine« 



Verbs. — Verbes. 

To level, or plaTit braquer 
a gun, un canon. 

To shoot, tirer. 

To naU up a gun, enclouer 

un canon. 

To load a gun, charger un 

fiisil. 

To prime, amorcer. 

To aim at, to levd coucher 
one^s piece at^ en joue. 

To fire, faire feu. 



Of fortifications. — Des forti'- 
fications. 



A brass canrum, 



un canon 
de fonte. 



A bastion, 
A battery, 
A blockade, 
A casemate, 
A cawdier. 



un bastion. 

une batterie. 

un blocus. 

une casemate. 

un cavalier. 
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A castky on chftfeao. 

The covered way^ le chemin 

couvert. 
A chewmx'de'frise^ uh che- 

val de frise. 
A ciiadel, une citadelle. 
A counterscarpy une contre- 

scarpe. 

( une come. 

A harri'^oarkf < un ouvrage 

( a come. 

work, ) «no«'»««^ 
( coHronne. 

The curtain, la courtine. 

The out'Warks, les dehors. 

A half-moon, une demi-lune. 

A dungeon^ un donjon. 

A watch-tower, une eehau- 

guette. 

A port-hole, une embrasure. 

A scarps une escarpe. 

A fidse trench, une fausse- 

braie. 

A fort, un fort. 

A fortress, une forteresse. 

A little fort, un fortin. 

The ditch, le fosse. 

Thefraises, les fraises. 



A gabioUy un gabion. 

A gahio7utde,\xne gabionnade. 
The glacis, le glacii?. 

A portcuUiSf une herse. 
The lines, les ligne». 

The lines of les lignes de 

communication, communi- 
cation. 
The lines of les lignes de 

circumvaUation,, circon- 

yallation. 



A mine. 
The walls, 
A palisado, 
A parapet. 



une mine* 

les murailles. 

une palissade. 

un parapet. 



A platform, une plateforme. 
A draw-bridge,\in pont-levis. 
A bridge of boats, un ponton. 



Agate, 
A postern, 
The rampart, 
A ravelin, 
A redoubt, 
A siege, 
A tower. 
The trench. 



une porte. 

une poteme. 

le rampart. 

un rayelin. 

une redoute. 

un siege. 

une tour. 

la tranchee. 



Afirtified town, une ville de 

guerre. 



Terms of war. 

To beat the drum. 

To raise men. 

To enlist a soldier, 
To erdist. 
To raise an army, 
To review an army, 
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Termes de guerre, 

Battre la caisse. 

Lever des troupes, ou 

Faire des soldats. 

Enr6ler un soldat. 

S'enrdler. 

Mettre un arm6e sur pied. 

Faire la revue d*une armee. 
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To naater^ to review, 

To draw up an army in ot' 

der of battle, 
The inarch of an army, 
A counter-march, 
A defile, 
To encamp. 

To decamp, \ 

To heat up a quarter. 

To skirmish. 

To harass the enemy, 

To sound a charge, 

To sound the retreat. 

To draw up in order of hat" 

tie or in hattle-array, 
To give battle, 
To defeat the eriemy. 
To rout the enemy, 
To gain the battle, to get 

the victory. 
To lose the battle. 
To besiege a place, to lay 

siege to it. 
The besiegers. 
The besieged. 
An assault, or storming,^ 
To storm a town. 
To batter a place, 
To cannonade it, 
To make a sally. 
To beat a parley. 
To capittdate. 
To scale a town. 
To cut off the provision^, 
To intrench. 
To raise the siege of a place, 



Passer en revue. 

Hanger une armee en ba- 

tailie. 
La marche d*une arm^e. 
Une contre-marche. 
Un defile. 
Camper. 

Layer 1e camp, ou 
Decamper. 
Enlever un quartier. 
Escarmoucher. 
Harceler I'ennemi. 
Sonner la charge. 
Sonner la retraite. 
Ranger en bataille. 

Donner bataille. 
Defaire les ennemis. 
Mettre Tennemi en deroute. 
Gagner la bataille, la vic- 

toire. 
Perdre la bataille. 
As8i6ger une place, y mettre 

le sieffe. 
Les assiegeans. 
Les assieges. 
Un assaut. 

Donner Passaut u une ville. 
Battre une place. 
La canonner. 
Faire un sortie. 
Battre la chamade. 
Capituler. 

Donner Pescalade k une ville. 
Couper les vivres. 
Se retrancher. 
Lever le sifcge d'une place. 



* Storming expriuM Tael* de Hvrer PattmU, ou do prendre d'assaut ; 
itttcutU exprime seulement un assaut. 
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To mminttke breachi 
To take a town by storm^ 
To jyut to fire and sword, 
To ash quartersy or to caU 

for qiuiTterSy 
To give quarters, 
To surrmder. 

To get possession of the place, 
To garriso7i a tovm, 

To go out with colours fly- 
ing, drums beating, and 
lighted matches. 



Monter a la breche. 
Prendre une rille d'assaut. 
Mettre a feu et a sang. 
Demander quartier. 

Donner quartier. 

Se rendre. 

Se rendre maitre de la villa. 

Mettre gurnison dans une 
ville. 

Sortir drapeaux volant, ou 
enseignes deployees, tam- 
bours battant, meche allu- 
mee. 



Of navigation. — Be la navi- 
gation. 

An admiral, un amiral. 

A vice-iadmiral, un vice- 

amiral. 
A rear-admiral, un contre- 

amiral. 
A commodore, un chef d'es- 

cadre. 

A commissioTier un commis- 

ofthe navy, saire de la 

marine. 
A captain, un capitaine. 
A lieutenant, un lieutenant. 
j4 master, un maitre. 

A midshipman, un aspirant. 
A boatswain, un bosseman. 
A purser, un commis des vi- 

vres. 
A mate, un contre-roaltre. 
A surgeon, un chirurgien. 
A sutgeorCs nuxtey un tiide de 

chirurgien. 



A steward, un munition- 

naire. 
ApUot, un pilote. 

A ship-boy, or un mousse. 

cabinrboy. 
The crew, Pequipage. 

A sailor, un matelot. 

A fleet, une iiotte. 

A sqwudron, une escadre. 
A ship, un vaisseau. 

A man-of-war, un vaisseau 

de guerre. 
An admiral's un vaisseau 

ship, amiral. 

A line-of-battle un vaisseau 

ship, de ligne. 

A first-rate un vaisseau du 

man-of-war, {premier rang. 
A secofid-rate un vaisseau du 

man-of-war, second rang. 

A fifiy'gun ship,un vaisseau 

• de cinquante 

pieces de canon. 

A cruiser, un vaisseau arme 

en course. 
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A stere-Mp^ un vwaMtu 

arm^ en flute. 
AJrigaiey une frigate. 

A gtuirdshipf un garde-cote* 
Afire-ikip^ un brOlot. 

A hoTnh-ketch^ une galliote 

abombes. 
A sloop, a long' une cha- 
boat,^ loupe. 

A privateer, un corsaire. 
A trading^vestelj un vaisseau 
amerchant'Tnan, marchand. 
A transport, un batiment de 

transport. 
A packet'boat, unpaquebot. 
A barge, une barque. 

A fishing'boat, une barque 

de p^cheur. 
A mackerel-boat, un maquil- 

leur. 
A boat, un bateau. 

An oar, une rame. 

An anchor, une ancre, 

A hedge, or stream une an- 
anchor, ere a touer. 

A flood anchor, une ancre de 

flot. 
A shore anchor, une ancre 

de terre. 
An ebb ajichor, une ancre 

de jusant. 
A sea anchor, une ancre du 

large. 
A main anchor, grosse ancre< 
A sheet anchor, maltresse 

ancre. 

AnchoT'fluke, patte d'ancre. 

The compass, la boussole, or 

le compas de route. 



A broadside, une bordfte. 
A rope, une corde. 

A cable, un c&ble. 

The tackle, les cordages. 
The hold, le fond de cale. 
The rudder, le gouyemail. 
The hdm, le timon. 

Ballast, du lest. 

A mast, un mat. 

The Tnainrmast, le grand 

m&t. 
The fore-mast, le m&t de 

misaine. 
The misen^mast, le m&t 

d^artimon. 
The bowsprit, le beaupre. 
The main-top-mast, le grand 

hunier. 

The top-gallant le perro- 

mdjt, quet. 

The fore top- le perroquet 

gallant mast, d'avant. 

The mizen-top le perroquet 

mast, d'artimon. 

TheforC'top petit perroquet, 

mast, ou hunier. 

The flag, le pavilion. 

T?ie pennants, les flammes. 

The deck, le pont. 

The gtiarter-deck, le tillac. 

TA« stem, or j90op, la poupe. 

The prow, OT fore- laproue. 

part. 
The keel, la quille, 

A port-hole, un sabord. 
The starboard, le stribord. 
TA« larboard, le babord. 
il sounding-lead une sonde. 



* liong'boatf est U I'lmloupe truii vQi-t^it'au. 
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A soundtng-line, une ligne 

d sonder. 
Asaily une voile. 

The 7nai7i'Sail, la grande 

voile. 
Thefore'Sailf la voile 

d'avant. 
The mizen'Sail, la voile d*ar- 

timon. 

The top-gallant la voile du 

sail, perroquet. 

The main-yard, la grande 

vergue. 
The TTuiin-top of •a la hune. 
yard, 



Verbs — Verbes, 

To rig a ship, agr^er un 

vaisseau. 
To fit out a ship, equiper un 

vaisseau. 
To freight, freter. 

To hire a ship, louer un 

vaisseau. 

To comrruind a monter un 

ship, vaisseau. 

To load, charger. 

To lie at anchor, ^tre k Tan- 

cre. 
To embark, s'embarquer. 
To weigh arvckor, lever 

Pancre. 
To unmoor, demarrer. 

mettre k la 

voile. 

faire voile. 

faire route. 



To gofidl^ 
sail. To 
carry all 
the sails. 



To set sail, 
to sail. 



aller a pleines 

voiles. 

aller a toutes 

voiles. 

To crowd sail, faire force de 

voiles. 
To put out to sea, prendre 

le large. 
To make v^e of 

the wind. 
To have a fair 

vnnd, 

To have the toind avoir le 

in the poop, vent en poupe. 

To sail before naviguer vent 

the ivind, derriere. 

To sail, or go aller d la 

toith a side ivind, bouline. 

To have aeon' avoir le vent 

trary wind, contraire. 

To lower baisser ou amener 

the sails, les voiles. 

To furl the sails, ferler les 

voiles. 



prendre le 
vent. 

avoir bon 
vent. 



To spoon, 

To sail aloni 
the coast. 



To unfuftthe sails, d6ployer 

les voiles. 



aller i sec. 
aller k voiles 
ferlees. 
cotoyer, ou 
aller terre 
a terre. 
To dap on charger toutes 
the sails, les voiles. 

To make way, faire canal. 
To take in ( faire de Peau. 
freshwater, \ faire aiguade. 
To leak, faire eau. 

To pump, pomper. 

To salute a ship, saluer un 

vaisseau. 
To strike the flag, baisser le 

pavilion. 
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To hmst up the arborer le 
flag^ pavilion. 

To give a broad- donner une 
nde, bord^e. 

To dismast a d6m^ter un 
jAfp, vaisseau. 

Tosurrerider^ mettre pavil- 
ion bas. 
To sink a ship, couler un 
vaisseau a fond. 
To grapple a shipy accrocher 

un vaisseau. 
To board a ship^ border un 

vaisseau. 



remorquer 

^' » touer un 
vaisseau. 
To run a-ground^ echouer. 
To be ship-wreckedy faire 

naufrage. 

To ^t into S K.T''^^' 

harb<mr, j a^^^^' ^U 

' ( port. 

To sounds sonder. 

To cast ( mouiller. 

aiwhoTy \ Jeter Tancre. 

To moor^ amarrer. 

To disembark, ) j^, 
/o7/,W. jdebarquer. 



to laTid, 



Principal officers and domes- 
tics belonging to the king 
of England. 

The lord-ckamberlain* 
The vice-chamberlainj 
The groom of the stole, or 

the first geTUleTnan of the 

bedrchainber. 
The groom, of the bed-chamr 

ber. 
The gentleman of the privy- 

chmnher. 
The page of the bed-chavv' 

ber. 
The master of the ceremO' 

nies. 
The cup-bearer. 
The carver. 
The gentleman-usher of the 

prtvy-chamber. 
A^ gentleman-vsher of the 

presesice'chmnher. 



Prindpaux qfiiciers et do" 
mestiques du roi d* Angle- 
terre. 

Le grand-chambellan. 
Le vice-chambellan. 
Le premier gentilhomme de- 
la chambre. 

Le valet-de-chambte. 

Le gentilhomme de la cham* 

bre. 
Le page de la chambre. 

Le maitre des ceremonies. 

L'echanson. 
L'^cuyer tranchant. 
L'huissier de la chambre pri- 

vee. 
Un ecuyer de la chambre de 

presence. 
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A gentieman usher of the 

Mack rodf 
A grdom of the privy^cham' 
ber. 

A page qf the presence 
chamher* 

A groom of the great cham' 
her. 

The master of the great 
wardrobe, 

A yeoman of the wardrobe. 

A page of the wardrobe. 

The keeper of the wardrobe. 

The master of the jewel of- 
fice. 

The master qf the revels. 

The master of the band of 

•^ music. 

The instrument-keeper. 

The king's physicians. 

The king's surgeon. 

The surgeon of the house- 
hold. 

The house-keeper. 

The cabinet-keeper. 

The keeper of the private 
armory. 

The gallery-keeper. 

The keeper of the king's 
pictures. 

The great almoner. 

The sul>-almoner, 

The messenger in ordinary. 

The lord-steward of the 
king's household. 

The cofferer^ or treasurer. 

The comptroller of the 

house-hold. 
The master of the king's 
household* 



Un huissier de la verge noire* 

Un valet de la chambre pri* 

vee. 
Un page de la chambre de 

presence. 
Un valet de la grande cham» 

bre. 
Le mattre de la grande gar* 

de-robe. 
Un ecuyer de la garde-robe« 
Un garden de la garde-robe> 
Le garde-meublew 
Le garde des joyaux. 

Le maitre des menus plaisirs* 
Le maitre de la musique. 

Le garde des instrumens» 
Les medecins du roi. 
Le chirurgien du roi. 
Le chirurgien de la maison» 

Le concierge. 

L 'huissier du cabinet 

L 'huissier du cabinet des ar- 

mes. 
L^huissier de la galerie. 
L'huissier du cabinet de(S 

peintures* 
Le grand aum^nierw 
Le sous-aumonier. * 

Le messager ordinaire. 
Le grand-mattre de la mai« 

son du roi. 
Le tresorier. 
Le controleur de la maison% 

Le mattre d 'hotel du roi« 
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A derk of the board 
green cloth, 

A gentleman of the cellar y 
The sergeant of the cellar, 
A clerk of the hake-house, 
A yeoman of the bake-house, 
The sergeant of the larder, 
The gentleman of the pan- 
try, 
A yeoma?i of the pantry, 
A groom of the pantry. 
The gentleman of the great 

buttery, 
A yeoman of the great but- 
tery. 
The derk of the pastry, 

A derk of the spicery, 

The derk of the poultry, 

The yeoman of the confec- 
tionary, 
A groom of the confection- 
ary. 
The sergeant of the chan- 
dlery. 
The gentleman of the evrry, 
A yeoma.7tf of the evrry, 
A groom of the ewry. 
The chief derk of the 

kitchen. 
The muster-cook^ 

A yeoman of the rtumth. 
The sergeant-porter. 
The groom-porter, 

A purveyor^ 
9 



Un clerc de la table verte,a2t 
Un commis des requites de 

rhotel. 
Un gentilhomme de la cave^ 
Le chef de la cave. - 
Un clerc de la boulangerie. 
Un aide de la boulangerie. 
Le chef de la bouche. 
Le chef de la paneterie. 

Un aide de la paneterie. 
Un valet de la paneterie. 
Le chef de la grande de* 

pense. 
Un aide de la grande de- 

pense. 
Le controleur de la patisse* 

rie. 
Un clerc de Toffice des 

epices. 
Le controleur de I'office de 

la volaille. 
Le maitre confiseur. 

Un gar 5 on confiseur* 

Le chef de Poffice des chan* 

delles. 
Le garde-vaisselle. 
Un aide garde-vaisselle. 
Un garjon garde-vaisselle. 
Le premier clerc de cuisine, 

ou d 'office. 
Le maitre cuisinier, ou le 

premier fecuyer de cuisine^ 
Un ecuyer de la bouche. 
Le premier portier. 
Le portier de la grande 

chambre. 
Un pourvoyeur* 
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A gentlefnan'pensumer, 

The surveyor of the stablesy 
The master of the horsty 
The first gentleman of the 

horse. 
An equerry, 
A falconer J 
The master 'falcoTier, 
The sergeant of the hawks, 
A poursuivant-at-arms, 
A herald, 
A king-at-arms. 
An esquire of the body. 
The lord-chief-justice in 

eyre. 
The surveyor general of the 

works. 
The comptroller of the 

works. 
The surveyor- general of the 

highways, 
The pay-master of his ma^ 

jesty^s forces, 



Tin gentilhomme a bee de 

corbin. 
L'intendant des 6curies* 
Le grand fecuyer. 
Monsieur le premier. 

tin 6cuyer. 

Un fauconnier. 

Le grand fauconnier. 

Le maitre des faucons. 

Un poursuivant d'armes. 

Un heraut. 

Un roi d'armes. 

Un ecuyer du corps. 

Le grand-maitre des eaux et 

forets. 
L'intendant des batimens. 

Le controleur des batimens. 

Le grand voyer. 

Le tresorier de Pordinaire 
et de Pextraordinaire de 
la guerre. 



TO€ABtJIiAIRE ORAniSATIGAIi. 



GRAMMATICAL VOCABULARY. 



TO HAVE. 

/ have some paper. 
Thou hast some ink. 
He ?ms an ink-stand. 
We have some pens. 
You have a pen-knife. 
They have some wafers. 



1 had some oranges. 
Thou hadst some pears. 
She had some melon. 
We had some apples. 
You had some plums. 
They had some cherries. 



I had some lemons. 
Thou hadst some almonds. 
He had some sugar plums. 
We had some strawberries. 
You had some raspberries. 
They had some grapes. 



I shall have some pleasure. 
Thou ufilt have some satiS' 
faction. 



AVOIR. 

J'ai du papier. 
Tu as de rencre. 
II a un encrier. 
Nous avons des plumes. 
Vous avez un canif. 
lis ou elles ont des pains k 
cacheter. 

J'avais des oranges. 
Tu avals des poires. 
Elle avait du melon. 
Nous avions des pommes. 
Vous aviez des prunes, 
lis ou elles avaient des ce- 
rises. 

J*eus des citrons. 
Tu eus des amandes. 
II eut des dragees. 
Nous eiimes des fraises. 
Vous eiites des framboises. 
lis ou elles eurent des rai- 
sins. 

J'aurai du plaisir. 

Tu auras de la satisfaction. 
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She tmll have some consola- 
tion. 

We tviU have some change. 

You ivili have some gold. 

They wUl have some sti- 
ver. * 

J should have a sword. 
Thou tvouldst have a pistol. 
He would have a spear. 
We should have a horse. 
You loould have a dog. 
They would have a bird. 



Interrogatively. 

Have I his permission ? 
Hast thou the box ? 
Has he a grammar ? 
Have we a holiday ? 
Have you a pin ? 
Have they the letters f 

Had I any peaches ? 
Hadst thou any figs ? 
Had she any medlars T 
Had we any chestnuts ? 

Had you any walnuts ? 
Hojd they any hazel-nuts ? 

Had I any trouble ? 
Hadst thou any reluctance ? 
Had he any power ? 
Had we any displeasure ? 
Had you any hope f. 



EUe aura de la consolation. 

Nous aurons de la monnaie. 
Vous aurez de For. 
lis ou elles auront de Par- 
gent. 

J'aurais une epee. 
Tu aurais un pistolet. 
II aurait une lance. 
Nous aurions un cheval. 
Vous auriez un chien. 
lis ou elles auraient un oi- 
seau. 

Interrogativement. 

Ai-je sa permission ? 
As-tu la boite ? 
A-t-il une grammaire ? 
Avons-nous conge ? 
Avez-vous une epingle ? 
Ont-ils les lettres ? 

Avais-je des p^ches ? 
Avais-tu des figues ? 
Avait-elle des nefles ? 
Avions-nous des chatai- 

gnes ? 
Aviez-vous des noix ? 
Avaient-ils ou avaient-elles 

des noisettes ? 
Eus-je de la peine ? 
Eus-tu de la repugnance ? 
Eut-il du pouvoir ? 
EAmes-nous du deplaisir ? 
Edtes-vous de Tesperance ? 



* Silver se dit pour argentj upm de m.^tal. L'ar^ en/ vMrmayi so tradui^ 
par le mot numty^ 
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Had they any modesty ? 



Shall 1 have a nosegay ? 
Shalt thou have a present ? 
WiU she have anyJQherts ? 
Shall we have any cuucv/mr 

bersl 
ShcUl you have any compa^ 

ny? 
WiU they have any flowers ? 



Should I have any tvine ? 
ShouMst thou have any beer ? 
Would he have any profit ? 
Should we have any roses ? 
Should you have any pi* 

geonsi 
Would they have any fruit ? 



Eurent-ils ou eurent-elles de 
la modestie ? 

Aurai-je un bouquet ? 
Auras-tu un present ? 
Aura-t-il des avelines ? 
Aurons-nous des concom- 

bres ? 
Aurez-vous de la societ6 ? 



Auront-ils or 
des fleurs ? 



auront-elles 



Aurais-je du vin ? 
Aurais-tu de la biere ? 
Aurait-il du profit ? 
Aurions-nous des roses ? 
Auriez-vous des pigeons ? 



Auraient-ils ou 
elles du fruit ? 



auraient- 



Negatively. 

I have no handkerchief. 
Thou hast no stockings. 
He has no garters. 
We have no shoes. 

You have tio buckles. 

They have no boots. 

I had no gloves. 
Thou hadst no cane. 
She had no comb. 
We had no hats. 

You had no watch. 

They had 7io carriage. 
9* 



Negativement. 

Je n*ai point de mouchoir. 
Tu n'as point de bas. 
II n'a pas de jarreti^res. 
Nous n'avons point de sou- 

liers. 
Vous n'avez point de bou- 

cles. 
Us n'ont point de bottes. 

Je n'avais point de gants. . 
Tu n'avais point de canne. 
EUe n'avait point de peignc. 
Nous n'avions point de ch'a- 

peaux. 
Vous n'aviez point de mon- 

tre. 
lis ou elles n'avaient point 

de voiture. 
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I had no pleasure. 
Thou hadst no order. 
He had no napkin. 
We had no glasses. 

You had no master. 
They had no gratitude. 



I shaR have no coat. 
Thou tvUt have no help. 
She wiU have no jewels. 
We shall have no cards. 
You wHl have no rivals. 

They toiUhave no fruit. 



Je n'eus point de plaisir. 
Tu n'eus point d'ordre. 
II n'eut point de serviette. 
Nous n'edmes point de ver- 

res. 
Vous n'eiHes point de maitre. 
lis ou elles n'eurent point 

de reconnaissance. 

Je n'aurai point d'habit. 
Tu n 'auras point de secours. 
EUe n'aura point de bijoux* 
Nous n'aurons pas de cartes. 
Vous n'aurez point de ri- 
vaux. 



lis ou elles 
de fruit. 



n'auront point 



I should have no servants. 

Thou tJDOuMst have no har^ 

ses. 
He ivotUd have no riches. 

We should have no tea. 
You would have ruo coffee. 
They would ha^ne no sugar. 



Negatively and interroga- 
tively. 

Have I no books ? 
Hast thou no forks f 
Has lie no vdvet ? 
Have we no knives ? 

Have you no spoons ? 

Have they no powder ? 



Je n'aurais point de domes- 

tiques. 
Tu n'aurais point de che- 

vaux. 
II n'aurait point de riches- 

ses. 
Nous n^aurions point de the. 
Vous n'auriez point de cafe, 
lis ou elles n'auraient point 

de Sucre. 

Nigativement et {wterroga- 
tivenient. 

N'ai-je point de livres ? 
N'as-tu point de foiHchettes? 
N'a-t-il point de velours ? 
N'avons-nous point de coO- 

teaux. 
N'avez-vous point de cuil- 

lers? 
N*ont-ils ou n'ont-elles point 

de poudre? 
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Had I no mtmey ? 
Hadst thou fio sensihUity ? 

Had she no scissars ? 

Had tve no looking-glass ? 

Had you no ribbons ? 

Had they no chairs ? 



Had I no competitors ? 

Hadst thou no secrets ? 
Had he no reward ? 

Had tve no coach ? 

Had you no ribbons ? 

Had they no pension ? 



Shall I have no recommend- 

ation. 
Shalt thou have no recrea- 

' tion. 
Will she have no trunk f 
Shall we have no curtains f 

ShaU you have no waX' 

lights f 
WiU they have no candles f 



Should I have no pie ? 
Shouldst thou have no 

bread. 
Would he have no cheese ? 
Should we have no gardens i 



N'avais-je point d'argent. 

N'avais-tu point de sensi- 
bility ? 

N'avait-elle point de ci- 
seaux ? 

N*avions-nous point de mi- 
roir? 

N'aviez-vous point de ru- 
bans? 

N'avaient-ils ou n'avaient- 
elles point de chaises ? 

N'eus-je point de competi- 
teurs ? 

N*eus-tu point de secrets ? 

N*eut-il point de recom- 
pense ? 

N*eOmes-nous point de car- 
rosse ? 

N'eutes-vous point de ru- 
bans ? 

N'eurent-ils point de pen- 
sion? 

N'aurai-je point de recom- 
mahdation ? 

N'auras-tu point de ricr^a- 
tion? 

N'aura-t-elle point de coffre ? 

N'aurons-nous point de ri- 
deaux ? 

N*aurez-vous point de bou- 
gies? 

N'auront-ils ott n'auront- 
elles point de chandelles ? 

N'aurais-je point de pite ? 
N'aurais-tu point de pain ? 

N'aurait-il point de fromage ? 
N'aurions«nous point de jar- 
dins? 
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Should you have no hMises ? 

Would they have no suffra- 
ges ? 

TO BE. 

/ am very glad» 
Thou art very sorry. 
He is very sincere. 
We are busy. 
You are agreeable. 
They are fearful, 

I was surprised. 
Thou wast frightened. 
She was amiable. 
We were quiet. 
You were conscientiotis. 
They were constant. 

I was impatient. 
Thou wast curioics. 
He was despotic. 
We were diligent. 
You were idle. 
They were dangerous. 

I shaU be discreet. 
Thou unit be happy. 
He will be learned. 
We shall be saving. 
You will be envious. 
They will be expert, 

I should be ill. 
Thou wouldst be betrayed. 
She fvould be deceived. 
We should be forsaken. 
You uHndd be methodical. 
They wovld be admirahk. 



N'auriez-vous point de mai- 
sons. 

N'auraient-ils point de suf- 
frages. 



A 

ETRE. 



Je suis bien aise. 
Tu es bien fache. 
II est tres-sincere. 
Nous sommes occup6s. 
Vous etes agreables. 
lis sont craintifs. 

J'etais surpris. 
Tu etais effraye. 
EUe etait aimable. 
Nous etions tranquilles. 
Vous etiez consciencieux. 
lis etaient constans. 

Je fus impatient. 
Tu fus curieux. 
II fut despotique. 
Nous fumes diligens. 
Vous futes oisifs. 
lis furent dangereux. 

Je serai discret. 
Tu^eras heureux. 
11 sera docte. 
Nous serons economes. 
Vous serez envieux. 
lis seront experts. 

Je serais ihalade. 
Tu serais trahi. 
EUe serait trompee. 
Nous serious abandonnes. 
Vous seriez methodiques. 
lis seraient admirables. 



93 



Interrogatively. 

Am I difficult ? 
Art thou ready ? 
Is he zealous ? 
Are we crttel ? 

Are you resolute ? 
Are they well disposed ? 

Was I alone ? 
Wast thou invited ? 
Was she jealous ? 
Were we present ? 
Were you up ? 
Were they tveak ? 

Was I called ? 
Wast thou seated ? 
Was he frugal ? 
Were we sorrotofid ? 
Were you generous ? 
Were they grave ? 

Shall I be well received ? 
Shalt thou be ai home. 
Will he be at the ball ? 
Shall we be hated ? 
Shall you be at the play ? 
Will they be pardoned ? 

Should 1 be scolded ? 
Shovldst thou be sad ? 
Would he be grateful ? 
Should we be unhappy ? 
Shxndd you be laborious ? 
Would they be illustrious ? 

Negatively. 

J am not inconstant. 
Thou art not constant. 



Ltterrogativement. 

Suis-je difficile ? 
Es-tu pr^t ? 
Est-il zele ? 
Sommes-nous cruels ? 

A 

Etes-vous resolus ? 
Sont-ils bien disposes ? 

Etais-je seul ? 
Etais-tu invite ? 
Etait-elle jalouse ? 
Etions-nous presens ? 
Etiez-vous leves ? 
Etaient-ils faibles ? 

Fus-je appele? 
Fus-tu assis ? 
Fut-il frugal ? 
Frtmes-nous tristes ? 
Flites-vous genereux ? 
Furent-ils graves ? 

Serai-je bien re9u ? 
Seras-tu a la maison ? 
Sera-t-il au bal ? 
Serons-nous ha'is ? 
Serez-vous au spectacle ? 
Seront-ils pardonnes ? 

Serais-je grond6 ? 
Serais-tu triste ? 
Serait-il reconnaissant ? 
Serions-nous malheureux ? 
Seriez-vous laborieux ? 
Seraient-ils illustres ? 

NegativemeTtt. 

Je ne suis pas inconstant* 
Tu n'es pas constant. 
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He is, not prudent. 
We are not imprudent. 

You are not impertinent. 

They are not incuroMe. 

I was not incorrigible. 
Thou wast not indigent. 
She was not ugly. 
We were not inhuman. 

You were not invincible. 
They were not uneasy. 

I was not useless. 
Thou wast not joyful. 
He was not serious. 
We were not sloio. 
You were not equitable. 

They were not young. 

I shall not be old. 
Thou wilt not be handsome. 
She will not be rich. 
We shall not be poor. 
You wUl not be learned. 
They loiU not be nudicious. 

I should not be obstinate. 

Thou wouldst not be firm. 

He tvoidd not be weak. 

We should not be excusa- 
ble. 

You would not be blame- 
able. 

They wovM not he careful. 



II n'est pas prudent. 

Nous ne sommes pas impru- 

dens. 
Vous n'etes pas imperti- 

nens. 
lis ne sont pas incurables. 

Je n'etais pas incorrigible. 
Tu n'etais pas indigent. 
Elle n'etait pas laide. 
Nous n'etions pas inhu- 

mains. 
Vous n'etiez pas invincibles. 
lis n'etaient pas inquiets. 

Je ne fus pas inutile. 
Tu ne fus pas joyeux. 
II ne fut pas serieux. 
Nous ne fumes pas tardifs. 
Vous ne futes pas equita- 

bles. 
lis ne furent pas jeunes. 

Je ne serai pas vieux. 
Tu ne seras pas beau. 
Elle ne sera pas riche. 
Nous ne serons pas pauvres. 
Vous ne serez pas savans. 
Us ne seront pas malicieux. 

Je ne serais pas opini&tre, 
Tu ne serais pas ferme. 
U ne serait pas faible. 
Nous ne serious pas excusa- 

bles. 
Vous ne seriez pas blama* 

bles. 
Us ne seraient pas soigneux. 
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Negatively and interroga- 
tively. 

Ara I not modest ? 
Art thou not careless ? 
Is he not stiUen ? 
Are we not mortal ? 

Are you not impatient ? 
Are they not scrupulous ? 

Was I not pale 1 
Wast thou not alarmed ? 
Was she not pretty ? 
Were we not opulent ? 
Were you not reasonable ? 

Were they not proud ? 

Was I Tvot punctual ? 
Wast thou not reserved ? 
Was he not peremptory ? 
Were we not polite ? 
Were you rvot irritated 1 

Were they not capricious ? 

* 

Shall I not be useful ? 
Shalt thou not be chosen ? 
WiU she n/ot be married ? 
Shall we not be wise ? 
Shall you not be rash ? 

Will they not be quarrel' 

same ? 
Should I not be vigilanJ; 1 
Shouldst thou not be afflict' 

edf 
Would he not be too strong ? 
Should we not be solvent ? 

Should you not be ruined ? 
Would they not be savage f 



Negativement et interroga" 
tivement, 

Ne suis-je pas modeste ? 
N'es-tu pas nonchalant ? 
N'est-il pas morne ? 
Ne sommes-nous pas mor- 

tels ? 
N'6tes-vous pas impatiens ? 
Ne sont-ils pas scrupuleux ? 

N'etais-je pas pale ? 
Netais-tu pas alarm^ ? 
N'etait-elle pas jolie ? 
N'etions-nous pas opulens ? 
N'etiez-vous pas raisona- 

bles ? 
N*etaient-ils pas fiers ? 

Ne fus-je pas ponctuel I 
Ne fus-tu pas reserve ? 
Ne fut-il pas peremptoire ? 
Ne fAmes-nous pas polis ? 
Ne futes-vous pas irrites ? 
Ne furent-ils pas capricieux ? 

Ne serai-je pas utile ? 
Ne seras-tu pas choisi ? 
Ne sera-t-elle pas mariee ? 
Ne serons-nous pas sages ? 
Ne serez-vous pas tem^rai-' 

res ? 
Ne seront-ils pas querel- 

leurs ? 
Ne serais-je pas vigilant ? 
Ne serais- tu pas afflige ? 

Ne serait-il pas trop fort ? 
Ne serions-nous pas solva- 
tes ? 
Ne seriez-vous pas ruin6s ? 
Ne seraient-ils pas sauvages? 
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VOCABULAIRE D'ADVERBES. 
VOCABULARY QF ADVERBS* 



Lest, de crainte que 

Unless, k moins que 

Nobody, personne 

By 7V0 TTveans, nullement 
Never, jamais 

Nothing, rien 

Not at all, point du tout 
No more, plus 

Not, pas 

In 'private, en particulier 
Above all, sur-tout 

Neither more nor less, ni 

plus ni moins 
Very dear, fort cher 

Better and better, de mieux 

en mieux 
Lessnxnv, moins a present 
As well as, aussi bien que 
Worse and ivorse, de pis en 

pis 
Better, mieux 

Apart, aside, d part 

Out of the way, a I'ecart 
Separately, separement 
Probably, probablement 
To-day, aujourd'hui 

Indeed, en verito 

On horseback, a cheval 

On foot, d pied 

Stoutly, fort et ferme 

Freely, llbrement 

3mpty, k vide 

Quietly, tranquillement 
In peace, en paix 

Suddenly, subitement 

Amicahly, k Tamiable 

As ajriendj en ami 



In all respects, k tous egards. 
By aU TTieans, absolument. 
Quite, tout-Jl-fait. 

Fairly, de bon j eu . 

Narrowly, k I'etroit. 

l£t the worst come to the 

worst, au pis aller. 

At random, au hasard* 

Unawares, par megarde. 
In a hurry, k la hate. 

In jest, pour badiner. 

In joke, pour rire. 

Seriously, serieusement. 
In good earnest, tout de bon. 
Designedly, a dessein. 

On purpose, expres. 

The wrong side outwards, 

a I'envers. 
Groping along, a tatons. 
Upon one^s back, k la ren- 

backwards, verse. 

To the life, au naturel. 

Openly, ouvertement. 

Heartily, de bon cceur. 

Against one's word, a contre- 

ccEur. 
With reluctance, a regret. 
Hardly to-morr&w, a peine 

demain. 
Thoroughly, a fond. 

Falsely, k faux. 

Wisely, sagement. 

Very ill, fort mal. 

Perfectly well, parfaitement 

bien. 
Very well, tr^s-bien. 

Tolerably toeU, passable- 

me|it bi^n. 
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Infinitely^ 
IToo dear. 


presque. 

infiniment. 

trop cher. 


At least, 


au moins. 


At most. 


tout au plus. 



JElsewhere for less, ailleurs 

a moins. 
More, da vantage. 

So much, tant. 

By little and little, peu d 
hy degrees, peu. 

Too litUe, trop peu. 

Too much, trop. 

Sufficiently, suffisamment. 
Not enough, pas assez. 

Not much, pas beaucoup. 
Little, but little, gucre. 

Much, • beaucoup. 

Ever so^ little, tant soit peu. 
Idkeunse, aussi ou pareille- 

ment. 
Topsy turvy, sens dessus des- 

sous. 
Jn a crowd, en foule. 

Helter-skelter, p^le-mtle. 
At once, k la fois. 

About, k la ronde. 

By turns, tour k tour. 

Together, ensemble. 

AU along, lout du long. 
Straight along, tout droit. 
On the left, a gauche. 

On the right, k droite. 

Up and down, ^i et la. 

About and aJbout, de cote et 

d'autre. 
On both sides, de part et 

d'autre. 



On ail sides, de tous cdtis. 

On this side, en de94. 

On the other side, en deli. 

Every where, par-tout. 

No where, nulle part. 

Very often, fort souvenl. 

Very seasonably, fort a pro- 

pos.* 

At present, k present. 

Now, maintenant. 

Quick, vite. 

Yesterday, hier. 

The day before avant-hier. 
yesterday, 

Formerly, autrefois. 

Lately, demi^rement. 

Not long agOj depuis peu. 

Before, auparavant. 

To-Tnorrow, demain. 

After to-morrow, apr^-de- 

main. 

Soon, bientot. 

Hereafter, d^sormais. 

Henjceforth, dorenavant. 

At first, d'abord. 

Often, souvent. 

Sometimes, quelquefois. 

Seldom., rarement. 

On a sudden, soudain. 

At latest, au plus tard. 

With all speed, au plus vite. 

Always, toujours. 

Forever, pour toujours. 

Continually, continuelle* 

ment. 

At leisure, a lotsir. 

Usually, ordinairement. 

Almost always, presque tou- 
jours. 



* lAi Ang^lais ont adopts Texpressioa Erao^aiw, et ditenl ^galament 
4 prcpos. 

10 



98 



Commonly, communement. 
Hardly €t7er,presque jamais. 
Sooner or later, tot ou tard. 



Too late. 
Too soon, 
BeHrnes, 
Not yet, 
Then, 



trop tard. 

trop tot. 

de bonne heure. 

pas encore. 

alors. 

From that time, d^s lors. 
Since, depuis. 

When, quand. 

Now and then, de temps en 

temps. 
All night, toute la nuit. 
At noon-^y, en plein jour, 

en plein midi. 
The first oppor^ au premier 



tunity. 
Where, 
Whence, 
Which way. 
Here, hither,^ 
Hence, 
This way. 
There, thither, ] 



jour. 

oik. 

d'oik. 

par ou. 

ici. 

d'ici. 

par ici. 

la. 



Thencei 

That way, 

Above, 

Up stain, 

Under here, 

Yonder, 

From above, 

From below. 

Upwards, 

Downwards, 

Within, 

Without, 

How far. 

Thereabouts, 

Far, 

Hard by. 

Just by. 

Closely, 

Nearer, 

Before, 

Behind, 



deU. 

par-lii« 
la haut. 
en haut« 

ici dessous. 

la-bas^ 

d'en haut. 

d'en bas^ 

par en haut. 

par en bas. 

en dedans^ 

en dehors « 

jusqu'oik. 

aux environs. 

loin. 

tout proche. 

ici pres. 

de pres. 

de plus pr^s. 

devant. 

par derri^re. 



Over and under, dessus et 

dessous. 
F^eiohere, ailleurs. 



tHfi FOREGOING ADVERBS 
JOINED TO VERBS AND 
PRQNOUNS% 

For fear he should come* 

Unless she dies. 

I have seen nobody. 

We have by no means con* 

sented. 
You never saw. 



LesAdverbes pr6cedens joints 
d des Verbes et a des 
Pronoms. 

De crainte qu'il ne vienne. 
A moins qu'elle ne meure. 
Je n*ai vu personne. 
Nous n'avons nullement 

consenti. 
Vous n*avez jamais vu. 



* aSihtr s'cmploic aVet Jcs verbes ()e mtMivement. 

t TtiUheTf comme hiiha; est adverbe de mouvement* Hen et there 
sont a<tverbesde repos. 
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IToti kTiaw nothing. 
You have not read at all. 
I will no longer lose my 

time. 
He has not learned his ies^ 

son. 
He studies in private. 
Above all, don't fail to write. 

He has written four letters, 
neither mere nor less. 

He has bought his pleasures 
very dearly. 

He writes better and better. 

You apply less now. 

You read as well as your 

brother. 
You write worse and worse. 
You write better • than he 

does. 
Put the books apart. 
The children are out of the 

way. 
Have you put the hats sep^ 

arately ? 
He toill probably came. 
You have not studied to^ 

day. 
Yes, indeed, I have learned 

my lesson. 
I was on horsebacks 
They wefe on foot. 
We have insisted stoutly. 

Have you spoken fire^ f 
He is returned empty. 
I have slept quietly. 
lave in peace. 

He awoke suddenly, or he 
ftartedout of his $Ueps 



Vous ne savez rien. 

Vous n'avez point lu du tout. 

Je ne perdrai plus men 

temps. 
II n'a pas appris sa lefon. 

U etudie en particulier. 
Sur-tout, ne manquez pas 

d*ecrire. 
11 a ecrit quatre lettres, ni 

plus ni moins. 
II a achete ses plaisirs fort 

cher. 
II ecrit de mieux en mieux, 
Vous vous appliquez moins 

d present. 
Vous lisez aussi bien que 

votre fr^re, 
Vous ecrivez de pis en pis. 
Vous 6crivez mieux que lui, 

Mettez les livres k part. 
Les enfans sont d Tecart, 

Avez-vous mis les chapeaux 

separement ? 
II viendra probablement. 
Vous n'avez pas etudie au» 

jourd'bui. 
Oui, en verite, j'ai appris 

ma le9on. 
J'etais k cheval. 
lis etaient d pied. 
Nous avons insiste fort et 

ferme^ 
Avez-vous parl6 librement ? 
n est retoume d vide. 
J'ai dormi tranquillement* 
Vivez en paix. 
II se reveilla aubitement, on 
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They have settled their of- 

fairs amicably, 
I warn you as a friends 
She looidd go by all means. 
He reads better in all res- 

pects. 
You are quite luzy^ 

I have won fairly. 
He is narrowly lodged^ 
Let the worst come to the 

worsts I risk nothing. 
You speak at random, 
I left out the date unawares. 

You have written in a hurry. 
She has related it in jest. 

He did it in joke. 

Do you speak seriously ? 

Do you believe it in good 

earnest ?■ 
You did it designedly. 
He does Tiot go out on pur* 

pose^ 
You have put on your stock- 
ings the wrong side oiU^ 

VHxrds, 
They went groping along. 
He feu upon his back^ or 

backwards, 
I have given a description 

to the life. 
He has insylted your brother 

openly. 
Iconsef^ heartily. 
He goes to school against his 

tmll. 
He u>ent away with reluc' 

tance^ 
You wUl hardly finish to* 



lis ont legli leuxs afiaires si 

TaQiiable. 
Je vous avertis en ami. 
Ellavoulut aller absolument. 
U lit mieux a tons e^rds. 

Vous ^tes tout fit fait pares- 

seux. 
J'ai gagne de bon jeu. 
II est loge k Petroit. 
An pis aller, je ne risque 

rien. 
Vous parlez au hasard. 
J'ai omis la date par me- 

garde. 
Vous avez. ecrit d la hate. 
Elle Pa raconte pour badi- 

ner. 
II le fit pour rire. 
Parlez-vous serieusement ? 
Le croyez-vous tout de bon ? 

Vous I'avez fait d dessein. 
II ne sort pas expr^s. 

Vous ayez mis vos bas a 
Tenvers. 

lis allerent d tatons. 
II tomba d la renverse. 

J'ai fait une description au 

naturel. 
II a insulte votre frke ou- 

vertement. 
Je consens de bon coeur. 
II va i I'ecole a contre-coeur. 

n partit i, regret. 

Vous finirez dpein^ demain« 
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I know my lesson thorough- 
ly. 

You accuse your relation 
falsely. 

He has spoken vnsely. 

You behave very iU. 

He knows English perfectly 
well. 

I know your cousin very 
well. 

He knew his lesson tolerahly 
well, 

I have almost done my exer- 
cise. 

You have infinitely obliged 
his friend. 

Your hat is too dear. 

Learn one verb at least. 

You have learned twelve 
lines at most. 

You may buy lace else- 
where for less. 

Will you eat more ? 

Do you owe so much ? 

By litite and little he iviH 
hoard up great riches. 

You drink too little. 

He eats too much, 

I have eaten sufficiently. 

You have Tvot eaten enough. 

She has not much money'. 

Give him but little. 
He has much trouble. 
Give him ever so little. 
And Ilikeunse, 

She sets every thing topsy- 
turvy, 

10* 



Je sais ma lefon i fond. 

Vous accusez votre parent k 

faux. 
II a parle sagement. 
Vous vous conduisez fort 

mal. 
II salt I'anglais parfaitement 

bien. 
Je connais tr^s-bien votre 

cousin* 
II savait sa le9on passable- 

ment bien. 
J'ai presquefait mon theme. 

Vous avez infiniment oblige 

son ami. 
Votre chapeau est trop cher.. 
Apprenez un verbe au 

moins. 
Vous avez appris douze 

Hgnes tout au plus. 
Vous pouvez acheter de la 

dentelle ailleurs a moins* 
Mangerez-vous davantage ? 
Devez-vous tant ? 
Peu a peu il amasseia de 

grandes richesses. 
Vous buvez trop peu. 
II mange trop. 
J'ai mange suffisamment. 
Vous n'avez pas assez man- 
ge. 
EUe n'a pas beaucoup d*ar* 

gent. 
Ne lui donnez guere. 
II a beaucoup d'embarras. 
Donnez-lui tant soit peu. 
Et moi BMssTty ou pareille^ 

ment. 
EUe met tout 3ens dessuA^ 

dessQus.. 
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We went in a body. 
They run helter-skelter. 
Do not speak all at once. 
We go to church by turns. 

Let us drink about. 

fVe went together to the 

park. 
He fell aU along in the dirt. 

Go straight along. 
Do not go to the left. 
We went to the right. 
He goes up and doton. 
You run aJbout and about. 

They are lucky on both 

sides. 
They pursue him on aU 

sides. 
You see our garden on this 

side, 
I see your house on the other 

side. 

Your sister is beloved every 

where. 
He is contented no where, 
I have very often seen his 

country 'house. 
He ar7'ived very seasonably j 

or a propos, . 
At present, let us see. 
Now I see his friendship. 

Quick, make haste. 

We went yesterday to the 
play, 

I saw your sister the day be- 
fore yesterday. 

He was renowned formerly. 



Nous allftmes en foule. 
lis courent pele-m^le. 
Ne parlez pas tous k la fois. 
Nous allons £ Teglise tour cL 

tour. 
BuYons k la ronde. 
Nous alUmes ensemble au 

pare. 
II tomba dans la boue tout 

du long. 
AUez tout droit. 
N'allez pas a gauche. 
Nous alUmes a droite. 
n va 9a et la. 
Vous courez de c6te et 

d'autre. 
lis sont heureux de part et 

d'autfe. 
lis le poursuivent de tous 

cotes. 
Vous Yoyez notre jardin en 

de9a. 
Je vols votre maison en deld. 



Votre soBur est aimee par- 
tout. 

II n'est content nulle part. 

J'ai vu sa maison de cam- 
pagne fort souvent. 

II est arrive fort a propos. 

A present, voyons. 

Maintenant je vois son ami- 
tie. 

Vite, d6p6chez-yous. 

Nous allames hier au spec- 
tacle. 

Je vis votre soeur avant-hier. 

n 6tait renomme autrefois. 
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We arrived latefy. 

I have learnt English hut a 

short time. 
Have you learned before ? 

I shall begin to-morrow. 
I shaU go to I/mdoH after 

to-morrow. 
Come back soon. 
You shaU be Tny friend 

henceforth. 
For the future I wiU learn 

my lesson. 
She was surprised at first. 
You have often lost your 

time. 
He died sudderdy. 
I am lazy iometimes. , 

She seldom goes out. 

On a sudden he spoke of his 

law-suit. 
I wiU return at ten 6*clock^ 

,at latest. 
Bun fuXL speedy or with all 

speed. 
I shaU always love you. 
It is done forever. 
They make a noise coTitin' 

ually. 
I shall write my letter at 

leisure. 
We vsuaUy breakfast at 

nine o^clock. 
At what o'clock do you gen- 

eraUy dine f 
We almost always dine at 

two o^dock. 
He hardly ever knows his 

lesson. 



Nous amv&mes demi^r^^ 

ment. 
Je n'apprends I'Anglais que 

depuis peu. 
Avez-vous appris aupara- 

vant ? 
Je commencerai demain. 
J'irai k Londres apr^s de* 

main. 
Revenes bientot. 
Vous serez desormais mon 

ami. 
Dorenavant j'apprendrai ma 

le9on. 
Elle fut surprise d'abord. 
Vous avez perdu souvent 

Totre temps, 
n mourut subitement. 
Je suis quelquefois pares- 

seux. 
Eile sort rarement. 
Soudain il parla de son pro* 

c^s. 
Je reviendrai a dix heures, 

au plus tard. 
Courez au plus yite. 

Je vous aimerai toujours* 
G'en est fait pour toujoursr 
lis font du bruit continuelle^ 

ment. 
J'ecrirai ma lettre a loisir. 

Nous dejeiinons ordinaire* 

ment k neuf heures. 
A quelle heure dinez-vousr 

ordinairement ? 
Nous dinons presque tou* 

jours k deux heures. 
n ne sait presque jamais sa 

lefon. 
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He vnU necceed sooner or 

later. 
You rise too late. 
He learns Latin too soon. 
Rise betimes. 
Do you not know that news 

yet? 
You will then repent your 

idleness. 
From that time I esteemed 

him, 
I have not been there since. 
When do you expect your 

father. 
Now and then we play at 

cards. 
We have vyritten all night. 

He was robbed at noonday, 

I rmll send the letter the 

first opportunity. 
Whither are you going ? 
Whence do you come ? 
Which way did he pass ? 
Come hither. 
Get hence. 
Come this way^ 
Stay there. 

Do not stir from thence, 
(xo that way. 
Look above, 
Cro up stairs. 
You will find your book 

under here. 
See that fine coach yonder ,^ 

She comes from above, 
I come from below. 
Take it by the top. 
Hold it by the bottom. 



II reussifa tot <ni tard. 

Vous vous lere2 trop tatd. 
II apprend le latin trop tot. 
Leve;fc»vou« de bonne heure. 
Ne savez-vous pas encore 

cette nouvelle ? 
Vous vous repentirez alors 

de votre paresse. 
D^s-lors j*eus de Pestlme 

pour lui. 
Je n'y ai pas ete depuis. 
Quand attendez-vous votre 

pere. 
Nous jouons aux cartes de 

temps en temps. 
Nous avons ecrit toute la 

nuit. 
II a ete vole en plein jour, 

ou en plein midi. 
J'enverrai la lettre au pre- 
mier jour. 
Ou allez-vous? 
D*ou venez-vous ? 
Par oii a-t-il passe ? 
Venez ici. 
Sortez d'ici, 
Venez par icr.. 
Restez-la. 

Ne bougez pas de lal. 
AUez par la. 
Regardez la-haut. 
AUez en haut. 
Vous trouverez^ votre livre 

ici dessous. 
Regardez ce beau carrosse 

la-bas. 
Elle vient d'en Haut. 
Je viens d'en bas. 
Prenez-le par en haut.. 
Tenez-le par en bas.. 
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His house is veryjine toitkin. 

The church is ugly loithout. 
How far shall we learn ? 
You will find your company 

ions thereabautSt 
He goes far. 
We live hard by. 

I bought my stockings just 

by. 
He has followed his brother 

closely. 
Come nearer. 

Go before. 

fValk behind. 

Put this over, and that un^ 

der. 
Be would make his fortune 

elsewhere. 



Sa maison est fort belle en 

dedans. 
L'eglise est laide en dehors, 
Jusqu'oii apprendrons-nous ? 
Vous trouverez vos compa- 

gnons aux environs. 
II va loin. 
Nous demeurons tout pro* 

che. 
J'ai achete mes bas ici pris, 

U a suivi son fr^re de pris. 

Approchez-vous de plus 

pr^s. 
Allez devant. 
Marchez par derri^re. 
Jiiettez ceci dessus, et cela 

dessous. 
II ferait sa fortune ailleurs, 



VOCABULARY OF PREPOSI- Vocohvlaire de Prepositions^ 



TIONS. 

hi spite of his relations. 
After the English fa^shion. 
As to what he writes. 
fVithout the knowledge of 

her relations. 
Under twelve guineas.. 
With his mother. 
At our house. 
At his house^ 
At her ho%t>se^ 
At your house,, 
Against the advice of his 

friends. 
In the little box. 
In France. 
Since his arrivals 
from the beginnings 



En depit de ses parens. 
A la mode d'Angleterre. 
A regard de ce qu*il ecrit. 
A Pinsu de ses parens, 

A moins de douze guin6es, 

Avec sa mere. 

Chez nous. 

Chez lui. 

Chez elle, 

Chez vous. 

Contre le conseil de ses 

amis. 
Dans la petite botte, 
En France, 
Depuis son arrivee, 
J)is k commencement. 
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Vpon or under the chair. 
Bettveen them. 
One towards another. 
From London to Acton. 
JRxcept her mother. 
For a sum of 'money. 

Notwithstanding the bad 

weather. 
In spite of aU opposition. 

Besides my lodging. 

By land. 

Among authors. 

During the day, 

Puring the war. 

For my sister, 

Without recommendation, 

JBefore me. 

After you, 

Behind the church. 

According to your ddvice. 

Under the rubbish. 

Concerning that affair. 

About four o'clock. 

Through the yard. 

About the garden. 

For want ^ speaking to him. 

Along the river. 

N^ar the Exchange. 

Out of the room. 

Far from his country. 

Near me. 

Near the fire. 

Opposite the royal palace. 

After which. 

On your account. 

To the great regret of his 

friends. 
Close to the ground, 
Sy the side of my brother. 



Dessus ou dessous la chaise. 

Entre eux. 

Les uns envers les autres. 

De Londres a Acton. 

Excepte, ou hormis,sa mere. 

Moyennant une somme d'at- 
gent. 

Nonobstant le mauvais 
temps. 

Malgre toutes les opposi- 
tions. 

Outre mon logement. 

Par terre. 

Parmi les auteurs. 

Pendant le jour. 

Durant la guerre. 

Pour ma sceur. 

Sans recommendation. 

Avant moi, 

Apres vous. 

Derriere Teglise, 

Selon ou suivant votre avis. 

Sous les decomlMres. 

Touchant cette ajSaire, 

Vers quatre heures. 

A travers la cour, 

Autour du jardin. 

Faute de lui parler. 

I^e long de la riviere. 

Pres de la Bourse. 

Hors de la chambre. 

{ioin de son pays. 

Aupr^s de moi. 

Pr^s du feu. 

Vis-a-vis du palais royal, 

^nsv^ite de quoi. 

A cause de vous. 

Au grand regret de ses amis, 

A fleur de terre. 
A cot^ de ^npn jfr^i^e^ 
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VnieT fxwmr of the night. 
At government expense. 

Sheltered from the rain* 

As far as the first town. 

As for me. 

At the rate of five per cent. • 

In the middle of the night. 

By night. 

At the peril of his life 4 

By dint of courage. 

His sister excepted* 

By his iviU. 

To meet his father. 

Below him. 

Above earls. 

Screened from slander 4 

On this side the Thames. 

Bettveen the Turks and the 

Russians. 
On the other side of the 

Dantthe* 
In the French language. 
With ail my heart. 
With all his might* 
By the whole head. 
Very early. 
From Paris. 
By his riches and credit. 

Upon the table. 

Under the chair. 

At my arrival in London. 

Against the wHl of his fa^ 

ther. 
Even his enemies. 
On account of his relations. 
Instead of learning your 

lesson. 
By dint of studying. 
In,' a short time. 



A la faveur de la nuit. 
Aux depens du gouveme' 

ment. 
A Pabri de la pluie. 
Jusqu'd la premiere ville. 
Quant a moi. 

A raison de cinq pour cent* 
Au milieu de la nuit< 
De nuit. 

Au peril de sa vie. 
A force de courage. 
A Texclusion de sa sceur. 
Par son testament. 
Au devant de son pere. 
Au-dessous de lui. 
Au-dessus des comtes. 
A couvert de la medisance. 
En de9^ de la Tamise. 
Entre les Turcs et les Rus- 

ses. 
Au-delal du Danube. 

Dans la langue Fran^aise. 

De tout mon coeur. 

De toutes ses forces. 

De toute la tete. 

De grand matin* 

De Paris* 

Par ses richesses et par son 

credit. 
Sur la table. 
Sous la chaise. 
A mon arrivee k Londres* 
Centre la volonte de son 

p^re. 
Jusqu'i ses ennemis. 
Par rapport a ses parens. 
Au lieu d'apprendre votre 

le9on. 
A force d'6tudier. 
En peu de temps. 
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The foregoing Prepositions 
joined to Verbs and 
Nouns. 



L^ Pripasitions pricidentes 
jointes a des Verbes et d 
des Noms. 



He will marry her in spite II veut Pepouser en depit de 



of his relations. 
They dress after the English 

fashion. 
As to tohat he writes^ I have 

heard no talk of it. 

She is gone to the play 
toithout the knowledge of 
her parents. 

You shaU not have it under 
tv>elve guineas. 

I have seen him walking 
with his mother. 

Have yoa been to our house ? 

Have you rvot been to his 
house ? 

They have not been to her 
house. 

1 have been to your hou^e. 

He has a^cted against the ad' 
vice of his friends. 

You vnllfind my book in the 
little box. 

She is in Fra/nce^ 

Have you seen him since his 
arrival ? 

From the beginning I fore- 
saw that he lootdd suC" 
teed. 

You^U find your handker- 
chief upon or under the 
chair. 

There is a great friendship 
bettveen them. 

Let us have humanity om 
towards another. 



ses parens, 
lis s'habillent a la mode 

d'Angleterre. 
A regard de ce qu'il ecrit, 

je n'en ai pas entendu 

parler. 
Bile est allee au spectacle d 

rinsu de ses parens. 

Vous ne Taurez pas d moins 

de douze guinees* 
Je Tai vu se promener avec 

sa mere. 
Avez-vous ete chez nous ? 
N*avez-vous pas ete chez 

lui ?- 
lis n'ont pas ete chez elle« 

J'ai ete chez vous. 

II a agi centre le conseil de 

ses amis. 
Vous trouverez mon livlre 

dans la petite boite. 
EUe est en France. 
L*avez-vous vu depuis son 

arrivee ? 
Des le commencement, j'ai 

prcvu qu'il reussirait% 

Vous trouverez votre mou- 

choir dessus ou dessoUs 

la chaise. 
II y a une grande amiti6 

entre eux. 
Ayons de Thumanite les uAs 

envers les autres* 
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It is about six miles from 

London to Acton, 
They have aU consented to 

it, except her mother. 
He imH recommend your 

brother for a sum ofirvon- 

I walk out every day, not- 
withstanding the bad 
weather. 

He will succeed in spite of 
all opposition. 

They have sent the provi- 
sions by land. 

There is a great deal of en- 
vy a'Owng authors, 

I spend two guineas a week 
besides my lodging, 

I saw him pass ttvice during 
' the day. 
The people are great suffer^ 

ers during the loar. 
Did you se7id it for my sis- 

ter ? 
It is difficult to find a good 

place toithout recommend 

dation. 
He arrived before me* 
m drinJc after you* 
I rruet your brother behind 

the church, 
I wrote to his father accord' 

ing to your advice. 
Eight men have been buried 

under the rubbish. 
Did he write concerning 

that affair ? 
You'll Jlnd me at the coffee- 
house oh&utfour o^dock. 
He has passed through the 

yard. 

11 



II y a environ six miles <te 

Londres a Acton, 
lis y ont tous consenti, ex* 

cepte ou hormis sa mdre. 
II recommandera votre frere, 

moyennant una somme' 

d'argent. 
Je me prom^ne tous les 

jours, nonobstant le mau- 

vais temps. 
II reussira malgre toutes les 

oppositions, 
lis ont envoye les provisions 

par terre. 
II y a beaucoup d'envie par- 
mi les auteurs. 
Je depense deux guinees 

par semaine, outre mon 

logement. 
Je Pai vu passer deux fois 

pendant le jour. 
Le peuple souffre beaucoup 

durant la guerre. 
L'avez-vous envoye pour ma 

sceur ? 
II est difficile de trouver une 

bonne place sans recom- 

mandation. 
II est arrive avaht moi* 
Je boirai apres vous. 
J'ai rencontr6 votre frdre 

derriere Peglise* 
J'ai ecrit a son pere seloti 

ou suivant votre avis. 
Huit hommes ont ete ense- 

velis sous les decombres. 
A-t-il ecrit touchant cetle 

aifaire ? 
ATous me trouverez au caft 

vers quatre beures^ 
II a passe a travers la cour. 



IM 



Be vmScs every dtxy ubovi 

the garden. 
For want ofspeaMng to him 
' he*U forget your affairs* 
We walked along the river. 

I have tnet yaicr sister near 

the exchange. 
He has jmshed your brother 

oiU of the room* 
His cousin is still far from 

his country. 
Why donfCt you keep near 

the fire ? 
Sit dottm near me. 
J spoke to yovT faXher oppo- 
site the royal paUice, 
After which there was a 

ball. 
I would not speak to her on 

your account. 
He set out for the East In-* 

dies to the great regret of 

his friends, 
CtU the tulips close to the 

ground. 
He was sitting by the side 

of my brother. 
He made his escape under 

favour of the night. 
The pciUxce wiU be built at 

government expense. 
We are sheltered here from 

the rain, 
1 accompanied your brother 

as far as the first toivn. 
As for me J I shall always be 

glad to see you* 

He lends money at the raie 
of five per cent* 



n se inromine tous ies jcnt^ 

autouT du jardin. 
Faute de lui parler il oxf^ 

bliera vos affaires. 
Nous nous promenimes le 

liong de la riviere. 
J'ai rencontre votre sosur 

pres de la Bourse. 
B a pousse votre fr^re hors 

de la chambre. 
Son cousin est enccore loin 

de son pays. 
Pourquoi ne vous tenez-vousr 

pas pres du feu ? 
Asseyez-vous aupres de moi. 
J'ai parle a votre p^re vis- 
a-vis du palais royal. 
Ensuite de quoi il y eut un 

bal. 
Je n'ai pas voulu lui parler 

a cause de vous. 
11 partit pour Ies Indes Ori- 

entales, au grand regret 

de ses amis. 
Coupez Ies tulipes i fleur 

de terre. 
II etait assis k cote de mon 

fr^re. 
II s'echappa d la faveur de 

la nuit. 
Le palais sera bati aux de- 
pens du gouvemement. 
Nous sommes ici a Tabri de 

la pluie. 
J'ai accompagne votre fr^re 

jusqu'a la premiere villor 
Quant i moi, je serai tou* 

jours charm6 de vous 

Toir. 
II par6te de Pargent i, raiscni 

de cioq ponrcenU 



Ill 



VF0 hsard a Tunse in tJte 

middle of the night. 
Re travels by night at the 

perU of his life. 
They won the battle by dint 

of courage. 
He has famowred all his f ami- 

ly hy his tmll, his sister 

excepted. 
He is gone to meet his fof 

ther. 
Your brother is below Mttu 

Dukes are above earls. 

You imU be nowhere screen^ 

edfrom dander. 
There are fine buildings on 

this side the Thames, 
There has been a battle be^ 

tween the Turks and 

Bussians on the other 

sid4 of the Danube, 
In that manTier you^U im^ 

prove in the French lan- 
guage, 
I love your brother with all 

my heaa-U 
He has applied hirnself 

tiosely to study. 
He is taller by the whole 

head, 
1 shaU set out to-morrow 

very early. 
They are come back from 

Paris, 
He has been elected mem' 

bet of Parliament^ by 

means of his riches and 

his inters. 
You have left your book 

upon the tMe. 



Nous entendimea du bmit 

au milieu de la auit. 
II voyage de nuit au peiil 

de sa vie. 
Us ont gagne la bataiUe si 

force de courage. 
II a favorise toute sa famille 

par son testament, a Tex* 

elusion de sa soeur. 
II est alle au devant de son 

pere. 
Votre frere est au-dessou8 

de l^i. 
Les dues sont au-dessus des 

comtes, 
Vous ne seiez nuUe part i 

couvert de la medi^aace. 
U y a de beaux bitimens en 

d.e<^i de la Tamise. 
II y a eu une bataille entre 

ies Turcs et les Eusses 

au-delk du Danube. 

De ceftte mani^re vous ferec 

des progr^s dans la langne 

fran^aise, 
J'aime votre frere de tout 

mon ccBur. 
II s'est applique a Petude de 

toutes ses forces. 
II est plus grand de toute la 

tdte. 
Je partirai demain de grand 

matin, 
lis sont revenus de Paris. 

n est parvenu, par ses ri- 
chesses et par son credit, 
d se faire 61ire membre du 
Parlement. 

Vous avez laisse votre livre 
3ur la table. 
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I hate found your hartdker- 
chief under the chair. 

At my arrival in Londony 
there were great rejoic- 
ings at St. James\ 

He has married against the 
will of his father. 

Efvery one admires his wit, 
even his enemies. 

He has refused to marry, on 
account of his relations. 

You do nothing but prattle, 
instead of learning your 
lesson. 

By dint of studying, he has 
learned the French lan- 
guage in a short time. 



J*ai trouve votre monchoir 

sous la chaise. 
A mon arrivee a Londres, il 

y eut de grandes rejouis- 

sances a Saint-James. 
II s'est marie centre la vo- 

lonte de son pere. 
Chacun admire son esprit, 

jusqu'a ses ennemis. 
II a refuse de se marier, par 

rapport a ses parens. 
Vous ne faites que causer, 

au lieu d*apprendre votre 

le9on. 
A force d'etudier, il a appris 

le Fran9ais en peu de 

temps. 



END OF THE FIRST PART. 



FIN DE LA PREMIERE 
PARTIE. 



SECONDE P ARTIE. 
THE SECOND PART, 



DIALOGUES FAMILmnS £T PACILES. 
FAMILIAR AND EASY DIALOGUES, 



■r ■ — "•'■ <V^-^» 



DIALOGUE THE FIRST> 



DlALO&TTfi PHfi1iaBft> 



To pay a visit and inquire Pcmr rendre visite et sHn- 
after one's health. farmer de la sante* 



Madam, Sir, Miss,^ I wish 
you a good morning, 

I wish you the seme. 

Sow do you do this m/om' 

ing ? 
Very well, I thank you. 
Pretty well. 
And you ? 

* It is unnecessary to repeat 
these three words in tire different 
dialogues. The professor 'c%in make 
the pupil add one of thera to the 
first question and answer of each 
dialo^e, when Ire si^s his lesson. 



Madame, Monsieur, Made- 
moiselle,* je vous aou* 
baite le bon jour. 

Je vous le souhaite pareiUe- 
ment. 

Comment vous portez-TOUs 
ce matin ? 

Fort bien, je vous remercie. 

AsseE bien. 

Et vous ? 

* 11 est inutile dc r^p^ter ces troit 
mots Avec les differens dialogues. 
Le professeur en pourra faire aioti* 
ter un des trois a son ^leve a la 
premiere question et ^ la premiere 
riponse de chaque dialogue, lon- 
qu'il rep6tera »a Je(oii« 
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lam not very toeU. 
I have had a bad night, 
I did not deep last night. 

I did Tvot get a wink of deep 
aU night. 

How so ? 

What was the matter with 
you ? 

Were you unwell {iH) ? 

No ; tut the thunder pre" 
vented my sleeping. 

I did not hear it. 

You sleep then very sound- 
ly? 

Yes, particularly in my first 
sleep. 

I tvas very much frightened. 

Are you frightened at thun- 
der I 

I must otvn I am very much 
so. 

I believe most people are 
frightened at it. 

Without any reason ; it is a 
natural effect of the heat. 

Yes : but the effects of thun- 
der are sometimes surpri- 
sing. 

That is true. 

Have you seen your mother 

, this morning ? 

How does she do ? 

She has a head-ache. 

Is she subject to the head- 
ache? 

She is seldom toithout the 
megrim.. 



Je ne me porte pas tris-bien. 
J'ai passe une mauvaise nuit. 
Je n'ai pas dormi la nuit 

derniere. 
Je n'ai pas ferm6 Toeil de 

toute la nuit. 
Comment cela ? 
Qu*aviez-vous ? 

Avez-vous 6te malade ? 

Non ; mais le tonnerre m'a 
empeche de dormir. 

Je ne Pai pas entendu. 

Vous dormez done bien pro- 
fondement ? 

Oui, sur-tout dans mon pre- 
mier sonmieil. 

J*ai eu bien peur. 

Vous avez peur du ton- 
nerre ? 

II faut avouer que j'en ai 
bien peur. 

Je crois que la plupart des 
gens en ont peur. 

Sans raison ; c'est un effet 
naturel de la chaleur. 

Oui ; mais les effets du ton- 
nerre sont quelquefois 
surprenans. 

C'est vrai. 

Avez-vous vu madame* vo- 
tre mere ce matin ? 

Comment se porte-t-eUe ? 

Bile a mal k la t^te. 

£st-elle sujette au mal de 
t^te ? 

II est rare qu'elle n*ait pas 
la migraine. 



* En Anglais on dit font sixnplement voire pere, voire mere, veCre scew, 
etc. et non pas monsieur voire pere, etc. comme en fran^ais.. 
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In that cas^ I pity her very 

much. 
I sddom have the head- 

ache ; but I am very ndh 

ject to the tooth^ache. 
Have you ever had the ear* 

ache? 
How does your father do ? 

The gout has swelled his 
legs to such a degree that 
he cannot walk. 

lam very sorry to hear it. 

Pray, present my compli" 

ments {my respects) to 

him, . 
I tffiU 7Wt fail. 
I shall be very glad to hear 

that he is better, 
I am very much obliged to 

you, 
I wHl Tiow take leave of yau» 

I thank you for this visit. 

Your very humble servant. 
Your servaftt. 



En ce cas je la plains bean- 

coup, 
n est rare que j*aie mal d la 

t^te; mais je suis tr^s- 

sujet au mal de dents. * 
Avez-vous jamais eu mal k 

Toreille ? 
Comment se porte monsieur 

votre pere ? 
La goatte lui a enfle les 

jambes au point qu'il ne 

peut marcher. 
Je suis bien fache d'appren- 

dre cela. 
Je vous prie de lui iaire 

mes complimens, (de lui 

presenter mes respects.) 
Je n'y manquerai pas. 
Je serai bien aise d'appren- 

dre qu'il se porte mieux. 
Je vous suis tres-oblige. 

A present je vais prendre 

conge de vous. 
Je vous remercie de cette 

visite. 
Votre tr^s-humble serviteur. 
Votre servante. (fem.) 



DIALOGUE II. 



DIALOGUE II. 



To interrogate and answer. 



Is it true ? 

Is it really true ? 

Is it possible ? 

Yesy certainly. 

Do you believe it ? 

I can assure you it is so. 



Pour interroger et pour 
repondre. 

Est-il vrai ? 
Est-il bien vrai ? 
Est-il possible ? 
Oui, certainement. 
Le croyez-vous ? 
Je peux vous assurer que 
cela est. 
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IfQyau dembtit? 

I question it very vmuh* 

I db not dmtht it. 

It i9 very dovhtful, 

I have heard it. 

Who told you ? 

It is a credible person. 

A person who is incapable 

of telling a lie, 
Fcdse reports are sometimes 

spread. 
Do you krvow it ? 
I have known it these two 

days. 
1 knew it yesterday. 
I don^t know it. 
You will know it to-morrow. 
Have you heard any news ? 

( vnll teU you a piece of 

news that wiU please you. 
Let us hear it. 



En dotttez^TOus ? 

J'en doute beaucoup. 

Je n*en doute pas. 

C'est tres-douteux. 

Je Pai entendu dire. 

Qui vous I'a dit ? 

G'est une personne digne 

de foi. 
Une personne qui n'est pas 

capable de mentir. 
II se r6pand quelquefois de 

faux bruits* 
Le savez-vous. 
II y a deux jours que je le 

sais. 
Je le savais hier. 
Je ne le sais pas. 
Vous le saurez demain. 
Avez-vous appris des'nou- 

velles ? 
Je vous dirai une nouvelle 

qui vous fera plaisir. 
Dites-la nous. 



DIALOGUE III. 



The Lesson. 



Do you know your lesson f 
I don't know it yet. 
Study it. 
You dorCt look air your book* 

1 beg your pardon. 

You have given me. a very 

difficult lesson* 
You are rather* idle. 
IW only want good unll. 



DALOGUfi III. 

La Lefon» 

Savez-vous votre le9on ? 

Je ne la sais pas encore. 

£tudiez-la. 

Vous ne regardez pas votre 

livre. 
Je vous demande pardon. 
Vous m'avez donn6 une le- 

^on qui est bien difficile* 
Vous ^tes un peu paresseux. 
II ne vous manque que de la 

bonne volonte. 



* UnpeUf devant un adjectif, sc rend par r^Ahtr €n Anglftid* 
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J grant you ten minutes 

mare, 
1 thank you, I will en' 

deavour to learn it in less 

time. 
Noio I know it. 
Are you sure of it ? 
1 think so. 
Do you kruno it perfectly 

well ? 
Hoio have I said my lesson ? 

Pretty well. 
Not too iveU. 
You chatter^, instead of 

studying. 
I will learn better another 

time. 



Je vous accorde dix miautes 

de plus. 
Je vous remercie ; je tache- 

rai de Tapprendre en 

moins de temps. 
A present je la sais. 
En etes-vous sOr ? 
Je le crois. 
La savez-vous parfaitement 

bien ? 
Comment ai-je repete ma 

le^on ? 
Assez bien. 
Pas trop bien. 
Vous causez au lieu d'etu- 

dier. 
J'apprendrai mieux une au- 
tre fois. 



DIALOGUE IV. 

Of going, coming, seeing, 
talking, &c. 

Whitlier are you going ? 
1 am going before the door, 

into the yard, into the 

garden. 
Whence {from where) do 

you come ? 
I come from my room, from 

home, from walking. 

Have you seen him ? 
Have you seen them ? 
Have you seen her f 
Have you spoken to him ? 
I have not spoken to th^m, 
WJien do you expect him ? 
This afiemoon^ 



DIALOGUE IV. 

Pour alter, venir, voir, 
parler, etc. 

Oii allez-vous ? 

Je vais devant la porte, 

dans la cour, dans le jar* 

din. 
D'oii venez-vous ? 

Je viens de ma chambre, de 
chez nous, de la prome* 
nade. 

L'avez-vous vu ? 

Les avez-vous vus ? 

L'avez-vous vue ? 

Lui avez-vous parle ? 

Je ne leur ai pas parle. 

Quand I'attendez-vous ? 

Get apris•midi^ 
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TPtS he come abme ? 

He wiU come toith his cousin 

who has left boarding" 

school. 
Where does he live now ? 
He is derk aJt a 7nerchant% 

and he is very tnuckjpleas!* 

ed with his place. 
lam very glad of it. 
Does he vrrite well ? 
He not only torites eoeH, btit 

he knows arithmetic per^ 

fectly aiell. 
I shall be overjoyed to see 

Mm. 



Yieadra-t-il seal ? 
II viendra avec son cousin 
qui est sorti de pension. 

Ou demeure-t-il k present ? 

II est commis chez un ne* 
gociant, et il est fort con- 
tent de sa place. 

J'en suis bien aise. 

Ecrit-il bien ? 

Non-seulement il ecrit bien, 
mais il sait parfaitement 
I'arithmetique. 

Je serai enchante de le voir. 



DIALOGUE V, 

Looking for one s book. 
I cannot find my book. 

Look for it. 

I have looked for it every 

where. 
Where did you put it ? 
J had put it upon the 

desk. 
Are you very sure of it ? 
Certainly ; it is but a quar- 

ter of an hour ago. 
I assure you I have not 

seen it. 
Why didyoulet it lie about? 

Jt is not lost. 

Somebody has taken it per* 

haps for his own. 
Ask if one of your comptmr 

ions has not got it. 



DIALOGVB V. 

Pour chercher son livre^ 

Je ne saurais trouver mon 

livre. 
Cherchez-le. 
Je Pai cherche par-tout. 

OA Pavez-vous mis ? 

Je Tavais mis sur le pupitre. 

En Stes-vous bien si^r ? 
Certainement ; il n'y a 

qu'un quart d'keure. 
Je Yous assure que je ne 

I'ai pas Yu. 
Pourquoi Pavez-vous laissS 

tramer ? 
n n'est pas perdu. 
Quelqa'un Pa peut-etre prid 

pour le sien. 
Demandez si un de tos 

compagnons ne Pa. pas. 
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Here it is* 

Why did you take my hoe>k ? 

I thought you did not toant 

it, 
Mtdce use of your own. 
Put the hooks into their pia^ 

ces again. 
Give me leave to keep 

Tnine, 
I have a mind to leanm 

another lesson. 
You are very diligent to- 

day. 
Am I not always so ? 
You are sojnetimes very 

idle. 



Le voici. ' 

Pourquoi avez-vous pris mon 

livre? 
Je croyais que rous n'en 

aviez pas besoin. 
Servez-vous du votre. 
Remettez les livres dans 

leurs places. 
Permettez-moi de garder le 

mien. 
J'ai en vie d'apprendre nne 

autre le9on. 
Vous fites bien diligent au- 

jourd'hui. 
Ne le suis-je pas toujours ? 
Vous etes quelquefois fort 

paresseux. 



DIALOGUE VI- 



DiALOGirfi VI. 



Making a pen, and writing. Pour taiUer une plume, et 

icrire. 



Will you be so kind as to 

make^ me a pen ? 
I made you one this mom^ 

ing. 
It is good for nothing* 
It is too soft. 
It is foiled. 
It must be mended, 
I haxe vyritten a page, 
I am going to tarite my caf- 

ercise. 
Write it well and without 

faults, 
1 vrill take care nat to make 

any* 



Voulez-vous avoir la bont6 
de me tailler une plume ? 

Je vous en ai taille une ce 
matin. 

Elle ne vaut rien. 

Elle est trop molIe< 

Elle est gat6e. 

II faut y retoucher* 

J'ai ecrit une page« 

Je vais ecrire mon th^me^ 

Ecrivez-lct bien et sand 

fatttes« 
Je prendrai garde d'en 

faife* 



* To makt a pen veui dire taiUer ud0 plUme qui n'a pas eneorft ^t^^ait" 
Ke ; mais pour dire qu'on y retouche apres qu'on s'eo est 8ervi| on enploi* 
•n anglais respressioo to mend a pen. 
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TA^ ink is too thick, it does 

not run* 
Throw away that which is in 

your ink'Stand, 
Here is some other, 
Crive me leave to try it. 
With aU my heart, ^ 
Willingly, 
It is very good. 
When I want any, I will 

ask you for some, 
I shall always be ready to 

give you some, 
I had ptU a few drops of 

water in mine. 



L'encre est trop . ^paisse ; 

elle ne coule pas. 
Jetez celle qui est dans 

voire encrier. 
En voici d'autre. 
Permettez-moi de I'essayer. 
De tout mon cgbut. 
Volontiers. 
Eile est fort bonne. 
Quand j'en aurai besoin, je 

vous en demanderai. 
Je serai tou jours pret a vous 

en donner. 
J'avais mis quelques gout- 

tes d'eau dans la mienne. 



DIALOGUE VII. 



DIALOGUE VII. 



Borrowing of paper. Pour emprunter du papier. 



Lend me, if you please, a 
sheet of paper ; I will 
give you another to-mor' 
row. 

What sort of paper do you 
wish to have ? 

It is indifferent ; common 
paper imll sujke. 

It is not for writing a letter. 

Will you have iv>o sheets ? 

One will suffice for the 
present ; I shall have 
some this afterTuxm, 

There it is, 

I am much obliged to you, 

tt is but a trifle. , 

AU I have is at your ser- 
vice. 



Pretez-moi une feuille de 
papier, s'il vous plait ; je 
vous en donnerai une au- 
tre demain. 

Quelle sorte de papier desi» 
rez-vous ? 

Cela est indifierent ; du 
papier commun sufHra. 

Ce n est pas pour ecrire 
une lettre. 

En voulez-vousdeuxfeuilles? 

Une suffira pour le present ; 
j'en aurai cet apres-midi. 

La voila. 

Je vous suis tres-oblige. 
Ce n'est qu'une bagatelle. 
Tout ce que j*ai est k votre 
service. 
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Ym are very pdliU, 

if, on my side^ I can render 
you any service^ I will do 
it with ^pleasure, 

I am convinced of it. 

Do you want a pen ? I 
Jkave oTie whick is very 
good. 

J thank you ; I am provi- 
ded with pens. 



Vous dtes bien hoimdte. 
Si, de mon cdte, je puis toUs 

rendre quelque service, 

je le feral avec plaisir. 
J'en suis persuade. 
Avez-vous besoin d*une 

plume ? j'en ai une qui 

est tres-bonne. 
Je vous rends gr&ces ; je 

suis pourvu de plume&. 



BIALOGTTE Vm. 

Before going to bed. 
It is time to go to bed. 

What 6*doclc is it f 

What o^dock do you think 
it is ? 

It is not far from eight 
o'clock. 

M. A. vnll soon come. 

In that case, let us talk u 
lUtle. 

Have you done your ex- 
ercise ? 

Not yet. 

IshaU have time to-morrow 
morning. 

Are you not to do your 
ciphering ? 

Yes ; hit I have two hours 
to do aR that. 

And you, have you done 
your exercise ? 

Certainly. 

You are very diligent. 

I like to do ad my tasks he- 
fore I play. 



DIALOGUE Vni. 

Avant dialler se coucher. 

II est temps d'aller se 

coucher. 
Quelle heure est-il ? 
Quelle heure croyez-vous 

qu'il soit ? 
II n'est pas loin de huit 

heures. 
M, A. viendra bientot. 
En ce cas, parlons un peu. 

Avez-vous fait votre th^me ? 

Pas encore. 

J-aurai le temps demain 
matin. 

Ne devez-vous pas faire vos 
calculs d'arithm6tique ? 

Oai ; mais j*ai deux heures 
pour faire tout cela. 

Et vous, avez-vous fait vo- 
tre th^me ? 

Certainement. 

Vous ^tes bien diligent. 

J'aime a faire tous mjes de- 
voirs avant de jouer. 
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lSi2 

I have A tery dijfictdt letMoi J'ai une lefoa fort difficile 

to learn ; it is very long* a apprendre ; elle est fort 

Iongiie< 

Here is M, A. ; toe are go- Voici M. A< ; nous allons 

ing to prayers, dire les prieres. 

We are going to bed this Nous allons nous coucher 

evening before eight ce soir avant kuit heures^ 

o*clock. 



DIALOGUE IX* DIALOGUE IX. 

Rising in the morning. Pour se lever le matin. 

Up, up, rise, Debout, debout, levez-vous. 

Did you not hear the bell ? N'avez-vous pas entendu la 

cloche ? 

JVb, / did not."^ Non, je ne Pal pas entendue. 

You were then very fast Vous eliez done bien endor- 

adeep, mi. 

It is very early, II est bien matin. 

Not at all ; it is seven Point du tout ; il est sept 

o'clock. heures. 

Is it possible it can be so £st-il possible qu'il soit si 

late ? tard ? 

I am going to rise immedi- Je vais me lever a Pinstant. 

atdy. 

Make haste and dress your- Dep^chez-vous de vous ha- 

self biller. 

I shaU not be long dressing Je ne serai pas long-temps 

myself, a m'habiller. 

You should be in the school' Vous devriez ^tre dans la 

room Tuow, classe a present. 

Y&ur companions are there, Vos compagnons y sont. 

They are mare diligent than lis sont plus diligens que 

you, vous. 

Nobody waked me, Personne ne m'a eveille. 

I awoke at six o^clock, and Je me suis eveill6 d six 

fell asleep again imme" heures, et je me suis ren- 

diately, ' dormi tout de suite. 

* Hear it, est sous^ntendu. U est ordinaire en Anglais de sous- 
entcndrc le verbe qui est le compl^meiit d'un aiiziliaire. 
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I d&nH know how you can 
sleep so long. 

If I do not get up as soon as 

I am awake, I commonly 

fall asleep again. 
You go to i>ed, howeoevy 

betimes. 
It is trite ; hut the m/yre I 

sleep, the more I like to 

sleep. 
It is not healthy to sleep 

so much. 
Early rising is very condu^ 

cive to health. 



Je ne sais pas comment 
vous pouvez dormir si 
long-temps. 

Si je ne me l^ve pas aussi- 
tot que je m'eveille, je me 
rendors ordinairement. 

Vous allez pourtant vous 
coucher de bonne heure. 

Cest vrai ; mais plus je 
dors, plus j'aime a dormir. 

Ce n'est pas sain de tant 

dormir. 
Se lever de bonne heure est 

tr^s-utile a la sante. 



DIALOGUE X, 



Breakfast 



At what o'clock do you 

breakfast ? 
We commonly breakfast at 

nine o^clock. 
Breakfast is ready. 
Come to breakfast. 
Immediately. 
Do you choose bread and 

butter ? ' 
Take some. 
Will you have a little salt 

upon your butter ? 
With pleasure. 
Your tea is excellent ; 

where do you buy it ? 
At Mess^rs, tea wardwme. 
If you wish it, I uriU give 

you the direction. 
You vnU do me pleasure. 
Take some sugar, 



DIALOGUE X. 

Le Dejeiiner. 

A quelle heure dejefinez- 
vous ? 

Nous dejeOnons ordinaire- 
ment a neuf heures. 

Le deje(iner est pr^t. 

Venez dejeAner. 

A Pinstant. 

Voulez-vous du pain et du 
beurre ? 

Prenez-en. 

Voulez-vous un peu de sel 
sur votre beurre ? 

Avec plaisir. 

Votre the est excellent ; ou 
Pachetez-vous ? 

Au magazin de th6 de M.M. 

Si vous le souhaitez, je vous 
donnerai Tadresse. 

Vous me ferez plaisir. 

Preoez du sucre. 
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is yaur tea sweet enough ? 
Sweeten it to your own 

taste. 
Do you like coffee 1 
Noy I arri not a lover of cof' 

fee ; I prefer chocolate. 

You hate very fine china. 

I bought it at an auction. 
How much did you pay for 

the dozen f 
A guinea, a louis. 
That is very cheapo 



Yetre the est-il assez sitcrS? 
Sucrez-le a votre goUt. 

Aimez-Tous le cafe ? 

Non, je ne suis pas amateur 

de caCe ; je prefere le 

chocolat.. 
Vous avez de fort belle 

porcelaine^ 
Je Pai achetee i nn encan. 
Combien avez-vous paye la 

doUzainei 
Une guinee, un louis. 
C'est tres-bon marche. 



DIALOGUE XI. 

Before dinner. 

Is dinner ready ? 

I shall din£ with a good ap- 

petite, 
I did not eat at hreakfast, 

I come to,, take a friendly, 

dinnjer with you, 
Fot-luck,. 
You are very welcome ;; 

but we have not a great 

dinner. 
There will be enough for 

me 
We have but our d4i%Ly fare. 

That is quite etiougA.. 
You'll have roast beef and 

spinage, 
£t that case I cannot fail 

to please my taste ;. for, I 

like roast beef.. 



DIALOGUE XI. 

Avant le dmer. 

Le diner est-il- pr^t ? 

Je dinerai de bon app6til. 

Je n'ai pas mange k mo» 

dejeCiner. 
Je viens prendre avec vous 

un diner d'amitie. 
La fortune du pot^;. 
Yous ^tes le tres-bienvenu-; 

mais nous n'avons pas un 

grand diner. 
U y en aura assez pour mpi» 

Nous n'avons que notre or- 
dinaire. 

C'est tout ce qu'il faut. 

Yous aurez du boeuf rati et 
des epinards. 

En ce cas-la, je ne saurais 
manquer de satisfaixe mon 
goiit; car j'^ime* Ifi boBuf 
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Had I JcTuovm you ivere amr 

ingj I would have order' 

ed something more to he 

got ready. 
Pray, make no apologies; 

let us act like friends and 

without ceremony. 
That is best; I hate cere' 

monies. § 
Sit by the fire, 
I beg to be excused ; I unU 

sit here. 
You shall do as you please. 



Si j 'avals su que vous dus- 
siez venir, j'aurais fait 
preparer quelque chose 
de plus. 

De grice, ne faites point 
d'exciises i agissons en 
amis et sans ceremonie. 

Cela vaut mieux; je hais 
les ceremonies. 

Asseyez-vous pr^s du feu. 

Je vous prie de m'excuser ; 
je m'assierai ici. 

Vous ferez comme il vous 
plaira. 



DIALOGUE XII. 



At dinner. 

This beef is delicixms, and 

very tender, 
I am glad it is to your taste ; 

eat then. 
You see that I do njot spare 

it. 
Which do you prefer, strong 

beer, or smaU ? 

I tmU drink some of your 

small beer ; I know it is 

very good. 
I have the honour to drink 

to your health. 
To the health of all your 

family, and that of your 

friends, 
I thank you. 
You do me honour ; I am 

much obliged to you, 
I have eaten very heartily. 
You jest ; you have scarce 

eaten any thing, 

12* 



DIALOGUE XII. 

^u diner, 

Ce boBuf est delicieux, et 

fort tendre. 
Je suis charme qu'il soit de 

votre goCit ; mangez done. 
Vous voyez que je ne 

r^pargne pas. 
Laquelle preferez-vous, de 

la forte biere, ou de la pe- 
tite bi^re ? 
Je boirai de votre petite 

bi^re ; je sais qu'elle est 

tres-bonne. 
J'ai I'honneur de boire k 

votre sante. 
A la sante de toute votre 

famille, et k celle de vos 

amis. 
Je vous rends grUces. 
Vous me faites honneur ; 

je vous suis bien oblige. 
J'ai beaucoup mange. 
Vous badinez ; vous n'avez 

presque rien inange. 
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J ^g your pardon ; I have 

eaten suffijciently. 
If you have rvot eaten enxmghy 

it is your own fault. 



Je vous demande pardon ; 

j'ai mange suffisamment. 
Si vous n'avez pas assez 

mange, c'est votre faute. 



DIALOGUE XTIT. 



After dinner. 



What shall we do now f 

What y.<m please. 

Let us take a little walk. 

Whither shaU we go ? 
What d& you think of a 

walk in the park ? 
It is a good thought ; the 

walk is very pleasant. 

We shall see the king there. 
At what 6*clock is he to be 

seen? 
At about f&wr o*chck. 
Did you ever see him ? 
I have seen him sometimesy 

but at a great distance. 
To see him nearer., you 

must go some sun^ddy to 

the royal chapel, 
I think that will be difficulty 

because there is commonr 

ly a crowd of people. 
We shall easily get through 

it. 
Then we wiU go next Sun^ 

day. 



DIALOGUE Xm. 

Apres le d^ner. 

Que ferons-nous a pre- 
sent ? 
Ce qu'il vous plaira. 
AUons faire un petit tour de 

promenade. 
Ou irons-nous ? 
Que pensez-vous d'un tour 

de promenade au pare ? 
C*est une bonne pensee ; la 

promenade est fort agrea- 

ble. 
Nous y verrons le roi. 
A quelle heure peut-on. le 

voir ? 
Vers quatre heures. 
L'avez-vous jamais vu ? 
Je Tai vu quelquefbis ; mais 

a une grande distance. 
Pour le voir de plus pr^s, il 

faut aller un dimanche a 

la chapelle royale*. 
Je crois que ce sera difficile^ 

parce qu'il y a ordinaire- 

mentune foule de monde. 
Nous la percerons aise- 

ment. 
Nous irons done dimanche 

prochain.. 
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DIALOaXTE XtV. 



DIALOGUE XIV, 



Going to see a garden. Towr aUer voir un jardin^ 



Let Its go to our garden. 
With pleasure;. I sJwU he 

glad to see it. 
Have you rruinyfiowers ? 
YeSf aTid some very Jine 

ones:. 
I will beg leave to gather 

some to make a nosegay, 

Certairdy ; you shall gather 
those you like best. 

Is your garden far from 

totvn ? 
It is but half a mile, half a 

league. 
The walk is not long. 

It will not fatigue you. 
Will you do us the pleasure 

of going vnth tts ? 
I must beg to be excused; 

I have not time. 
What have you to do ? 
I have three letters to u>rite, 

and the post goes away 

this evening. 
Then we loUl put off the 

walk till another time. 
Why so ? Cannot you go 

without me ? 
We should be glad to have 

your company, 
€ro to the garden without 

me to-day ; to-morrow^ or 

some other time^ I will 



Allons k notre jardin. 
Avec plaisir ; je serai bien 

aise de le voir. 
Avez-vous bien des fleurs ? 
Oui, et de fort belles. 

Xe demanderai ki permission 

d'en eueillir pour faire un 

bouquet. 
Certainement ; vous cueille- 

rez celles qui vous plairont 

le plus. 
Votre jardin est-il loin de la 

ville? 
II n'y a qu'un demi-mille^ 

une demi-lieue. 
La promenade n'est pas 

longue. 
EUe nevous fatiguera pas- 
Voulez-vous nous fiiire le 

plaisir d'aller avec nous ? 
Je vous prie de m'excuser ; 

je n'ai pas le temps. 
Qu 'avez-vous a faire ? 
J'ai trois lettres k ecrire^, 

et la poste part ce soir. 

Nous remettrons danc la pro^ 
menade a une autre fois.. 

Pourquoi cela ? Ne sauriez- 
vous aller sans moi ? 

Nous serious bien aises d'a- 
voir votre societe. 

Allez au jardin sans moi 
aujourd'hui ; demain, ou 
quelque autre jour, j'aurai 
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do mysdf the jleoMtre of 
€LCcompanying you thith' 



er. 



le plaisir de vous y accom- 
pagner. 



DIALOGUE XV. 

In the garden. 

Yqu have certainly a very 

fine garden. 
There is a magmficent how- 

er ; one muy shelter one's 

sdf therefrom the sun. 
We have, as you see, all 

sorts of flowers. 

Yes, indeed ; here are some 

very fine pinks, 
I take delight in cultivating 

them myself, 
I see that you are a florist. 

You said you would gather 
some fihwers to make a 
nosegay 1 

I ttnU avail myself of the 
permission you give me. 

Do not fear to ahuse it. 

Here is a fine pink which 

you have overlooked ;* 

add it to your nosegay. 

I am much obliged to you. 

Do me the pleasure to ac' 

cept this for your sister. 

It has a charming smell, 
I unU not fail to give it her. 



DIALOGUE XV. 

Au jardin, 

Vous avez certainement un 
tr^s-beau jardin. 

Voila un berceau magnifi- 
que ; on peut s'y mettre i. 
Tabri du soleil. 

Nous avons, comme vous 
voyez, toutes sortes de 
fleurs. 

Oui, en verite ; voici de fort 
beaux (Billets. 

Je prends plaisir k les culti- 
ver moi-m^me. 

Je vois que vous fetes fleu- 
riste. 

Vous avez dit que vous 
cueilleriez des fleurs pour 
faire un bouquet ? 

Je profiterai de la permission 
que vous me donnez. 

Ne craignez pas d'en a- 
buser. 

Voici un bel oeillet que vous 
n'avez pas vu ; ajoutez-le 
k votre bouquet. 

Je vous suis tres-oblige. 

Faites-moi le plaisir d'ac- 
cepter celui-ci pour made- 
moiselle votre soBur. 

II a une odeur charmante. 

Je ue manquerai pas de le 
lui donner. 

* To overlook, se dit quand on ne voil pas un ohjel qui est parmi 
d'autres qu'on regarde, qu'on examine. 
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DIALOGUE XVI. 

Going to the play. 

Do you go to the play this 

evening ? 
I have a mind to go. 
What play is to be acted ? 
Is it a comedy or a tragedy ? 

A comedy. 

It is a new play ; the title is 
The Capricious Lover. 

/ doubt net but M, A. will 

act one of the principal 

parts. 
Have you read the bill ? 
Yes ; he acts the capricious 

hver. 
Who is the author of this 

piece ? 
He is unknmon,. 
I have heard say it is the 

first play the author has 

written. 
He vrUl not fadl to Tndke 

himself knowni if his piece 

oOJce, 
Most of the new pktys are 

hissed. 
Because it is diffUndt to 

please the taste of the 

public. 
It is very oftewnot taste ; it 

is almost always whim or 

prepossession. 



DIALOGUE XVT- 

Pour oiler an spectacle* ^ 

Allez-vous au spectacle ce 

soir? 
J*ai en vie d'y allcr. 
Quelle piece doit-on jouer ? 
Est-ce une comedie ou une 

tragedie ? 
Une comedie. 
C'est une nouvelle pi^ce;: 

le titre est VAmant capri-- 

cieuz, 
Je ne doute pas que M.A. ne 

joue un des principaux 

roles. 
Avez-vous lu Paffiche ? 
Oui ; il joue Pamant ca- 

pricieux. 
Qui est, Tauteur de cettet 

piece, 
n est inconnu. 
J'ai entendu dire que c'est 

la premiere piece que 

Tauteur ait ecrite. 
II ne manquera pas de se 

faire connaitre, si sa pi^ce 

reussit. 
La plupart des nouvelles pie- 
ces sont sifilees. 
Parce qu*il est difficile de 

plaire au goAt du public. 

Bien sou vent ce n*est pas 
goAt; c*est presque tou- 
jour s caprice ou preven- 
tion. 
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DIALOGUE XVU. 

Supper. 

l£t ti8 sup early; ice toUl 
go afterwards to VavaJiaU, 

With all my heart; we 
shall hear charming mfusic 
there, 

I care very little for supper; 
dinner is my best meal. 

J think it wholesomer to 
dine well, and eat but 
little at supper* • 

A short VHuk after meals 
helps digestion. 

In England people sup very 

late. 
You eat very, little, 
I must be cautums ; for I 

am subject to indigestions, 

A unng or a leg of a (^sicken 
cannot hurt you, 

1 wiH now drink a glass of 

wine. 
Do you choos4/red or white 

wine? 
What do you think of that 

tnne? 
You shall taste some Bur^ 

gundy presently ; I have 

a few bottles. 
It isy in my opinion^ the 

best wine one can drink. 
Came, Ladies and Gentkz 

men, let ub rise Jrofn ta^ 

^ f it is ti$ri€ to sef out. 



jaikLoevt xvn. 
Le Scuper. 

Soupons de bonne heure ; 

nous irons ensuite au 

Yauxhall. 
De tout mon coeur ; nous 

y entendronsunemufiique 

charnmnte. 
Je me soucie fort peu du 

souper ; le diner est mon 

meilleur repas. 
Je pense qu'il est plus sain 

de bien diner, et de ne 

manger que peu k souper. 
line petite promenade apres 

le xepas aide 4 la diges- 

tioa. 
On soupe fort tard en An- 

gleterre. 
Vous mangez bien peu. 
II ^ut que je me menage ; 

car je suis sujet a des -in- 

•digeslions. 
Une aile ou une cuisse de 

pan let ne saurait ¥ous 

faire du mal. 
Je boifai k present un verre 

de yjb. 
Voule2-vous du vin blanc 

ou du vin rouge ? 
Que pensez-vous de ce Tin? 

Vousgot^tearezdu Bourgogne 
•tottt-d-rheure ; j'en ai 
quelques bouteilles. 

C'est, selon moi) le meilleur 
vin qu'on puisae boire. 

Allons, Mesdames et Mes- 
meurs, levons*nous de ta« 
]Ae; il e«t temps de partir, 



ISI 



DIALOGinS zvnL 

Vauzhall. 

Siaee toe have resaloed. to 
ga to VatixhaU, toe must 
determine hem we shaU 
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ill you go by water ? 

t don*t like crossing the 

Thames. 
Let its rcUher take a hxttk" 

ney coach* 
As you please. 
It is indifferent to me. 
Well I what do y&u think of 

Yaaxhall ? 
It is a terrestrial paradise. 
The great number of lamps 

that light it, produce a 

very fine effect. 
And how do you like the 

miasic ? 
What do you think of Mrs. 

B? 
She has a sweet, natural, 

harmaniotts voice. 
There is Twthing affected. 
One may say toith justice 

that she is one of the 

best singers in England, 
I should never he tired of 

hearing her. 
Nor I. But it begins to 

grow late, and it is far 

from here to our house. 



DIALOGUE XSnAd 

Vauxhall. 

Ptdsque nous avons r6solu 
d'aller au Vauxhall, il faut 
decider comment nous y 
irons. 

Voulez-Yous y aller par 
eau? 

Je n'aime pas a traverser la 
Tamise. 

Louons plutot un fiacrei 

Gomme il vous plaira. 

Cela m'est indifferent. 

Eh bien ! que pensez-voUS 
du Vauxhall ? 

C'est un paradis terrestre. 

Le grand nombre de lam- 
pions qui Peclairent pro- 
duisent un tres-bel effet. 

Et la musique, comment la 
trouvez-vous ? 

Que pensez-vous de madame 
B? 

Elle a la voix douce, na- 
turelle et harmonieuse. 

II n'y a rien d'aifecte. 

On peut dire avec justice que 
c'est une des meilleures 
cantatrices d'Angleterre. 

Je ne m'ennuierais jamais 
de Pentendre. 

Ni moi. Mais il commen- 
ce a se faire tard, et il y 
a loin d'ici chez nous. 



Going to church. Pour idler d, VegUse. 

It ufiU soon be time to go to II sera bient6t temps d'aller 

church. k Peglise. 

Who preaches to-day ? Qui est-ce qui preche au- 

jourd'hui ? 

M. C. with whom you will C'est M* C dontvous serea 

be pleased. content. 

Is he an eloquent preacher ? Est-ce un predicateur elo- 
quent? 

His sermons never tire me. Ses sermons ne m'ennuient 

jamais. 

He always says good things, II dit toujours de bonnes 

arid he has the talent of choses, et il a le talent 

saying them well. de les bien dire. 

I don^t like long sermons* Je n'aime pas les longs 

sermons. 

You wiU not find his too Vous ne trouverez pas les 

long. siens trop longs. 

It is time to go ; they have II est temps d'y aller ; il y 

ceased ringing the bell a une demi-heure qu'on a 

this half hour. cesse de sonner la cloche. 

Welly let us go and hear Eh bien, allons entendre 

your favorite preacher. votre predicateur favori. 

DIALOGUE XX. DIALOGUE XX. 

Buying fruit. Pour acheter du fruit. 

How much did ymc pay for Combien avez-vous paye ces 

those cherries ? cerises ? 

Two pence a pound. Quatre sous* la livre. 

That is not dear ; they are Ce n'est pas cher ; elles sont 

veryjme. tr^s-belles* 

I like cherries well enough ; J'aime assez les cerises ; 

hit I like strawberries mais j'aime encore mieux 

* Le fmnnq^ (goa Anglais} dont ^mct est le ploriel, vaut deux sous dc 
France, 
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^et letter, 
I ark of your taste. 
I believe every body Itkeis 

them. 
Let us buy some. 
We vnU eat some with sugar 

and miLk, 
I prefer them with sugar 

and unne, 
DonH you like pears and 

apples ? 
Yes, when they are ripe. 
They are very unwholesome 

when they are not. 
Most young people like unr 

ripe fruit. 
It is because they donH 

know what is hurtful to 

them. 



les fraises^ 
Je suis de votre got^tw 
Je crois que tout le mond^. 

les aime. 
Achetons-en. 
Nous les mangetons avec dtt 

Sucre et du lait. 
Je les preftre avec du sucre 

et du vin. 
N'aimez-vous pas les poi»- 

res et les pommes ? 
Oui, quand elles sont mtires-. 
EUes sont tr^s mal-saines 

quand elles ne le sont pas«. 
La pltipart des jeunes gens 

aiment le fruit vert. 
C'est qu'ils ne savent pas cc 

qui leut est nuisible^ 



BIALOGITE XXI. 

On the weather. 

How is the weather ? 

It is very fine weather^ 

It is bad weather. 

It rains. 

It rains apace, • 

tt rains as fast as it xmi 

pour. 
It drizzles. 
The rain begins to abate, 

1 see the rain^bdw. 

They say it is a sign of 

Jine weather. 
Not always, 

13 



DIALOGUE XXI^ 

Sur le temps, 

Quel tetnps fait-il ^ 
II fait tr^s-beau temp&. 
II feit mauvais temps, 
n pleut. 

II pleut bien fort. 
II pleut d verse. 

II bruine. 

La pluie commence st di* 

minuer. 
Je vois Tarc-en-ciel. 
On dit que c'est signe de 

beau temps. 
Pas to^jours. 
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The weather begins to be 

fair again; it begins to 

char up. 
The wind is changed* 
The vnnd is high. 
It is likely to hold in the 

same qtcarter. 
Which toay is the ivind ? 
It is easterly. 
It is westerly. 
It is north. 
It is south. 
It is sultry hot. 
There is a great mist. 
The sun will dispel it. 
The weather is very incon- 

stant, very changeable. 
We shall have a storm this 

evening ; it hajs been very 

hot dU day. 



Le temps commence a se 
remettre au beau ; il com- 
mence a s'eclaircir. 

Le vent est change. 

II fait un grand vent. 

II y a apparence qu'il con- 
tinuera du meme cote. 

De quel cote est le vent ? 

II est k Pest. 

II est a Touest. 

II est au nord. 

II est au midi. 

II fait une chaleur etouflfante. 

II y a un grand brouillard. 

Le soleil le dissipera. 

Le temps 6st tres-inconstant, 
tres- variable. 

Nous aurons un orage ce 
soir ; il a fait tres-chaud 
toute la joumee. 



DIALOGUE XXII. 



DIALOGUE XXII. 



On the same subject. 

We had a great storm yes- 

terday evening. 
Where were you while it 

rained and thundered f 
I was just going out when 

it began to thunder. 
You were then obliged to 

stay at home. 
It was not possible to go out; 

one cotdd see but. by the 

^flashes of lightning. 
Do you know whether the 

lightning has dxme any 

damage f 



Sur le mSme sujet. 

Nous eumes un gprand orage 

hier au soir. 
Ob. etiez-vous pendant qu'il 

pleuvait et qu'il tonnait ? 
J'allais sortir quand il com- 

men9a k tonner. 
Vous fQtes done oblige de 

rester k la maison. 
II ne fut pas possible de 

sortir; on ne voyait qu'4 

la lueur des eclairs. 
Savez-vous si le tonnerre 

a fait du mal ? 
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It has fallen upon the church' 

steeple. 
Has it killed any body ? 
Not to my knowledge. 
It is seldom but somebody is 

killed. 
It hailed also a great deal. 
I fear the hail will have hurt 

thefruit. 



La foudre* est tombee sur 
le clocher de l'6glise. 

A-t-elle tue quelqu'un ? 

Personne, que je sache. 

I] est rare que quelqu'un ne 
soit tue. 

II a beaucoup grfile aussi. 

Je crains que la gr61e n'ait 
fait du tort au fruit. 



DIALOGUE XXm. 



DIALOGUE XXm. 



The same subject continued. l£ mhrve sujet continue. 



It has STunoed very much in 
the night, or there has 
been a great fall of snow 
in the night. 

The snow is very deep.f 

It has made the weather 
milder. 

It was very cold. 

If the sun continues to 
shine, the snow tvUl be 
melted away before the 
evening. 

I don^t think the sun will 
continue shining all day. 

It sometimes appears in this 
season but for half an 
hour. 



II a beaucoup neig^ cette 
nuit, ou il est tombe beau- 
coup de neige cette nuit. 

La neige est tr^s-haute. 
Elle a adouci le temps. 

II faisait tr^s-froid. 

Si le soleil continue de 
luire, la neige sera fon- 
due avant le soir. 

Je ne crois pas que le soleil 

continue de luire toute la 

joum^e. 
II ne parait quelquefois dans 

qette saison que pour une 

demi-heure. 



^ Foudrt se traduit par thunderboHf soit dans le sens littoral de trait Umd 
du cidf soit dans le sens figurft ; comme ua foadre de guerre, ete. a tfrnn" 
derboU of war, etc. Mais poor dire simplement que le tonnerre a fait du 
mat, que \&foudre est tomb^, etc. les Anglais disent le plus souvent, tfu 
lightning, (P^Iair) etc. 



t Deep Veut dire profcnd ; mais kfl Anglais disent one profonde neige $ 
I lieu d'une Jumtt neige. 
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We shdSka&e a Hard frost 

in the night. 
Jit freezes runo* 
It is better to have the cold 

now than later. 
This iveather is healthier 

than wet vjeaiher. 
When it freezes, one can go 

out and take exercise. 
J should like this weather to 

last a month or six weeks. 

The carud is frozen over. 
They already skait upon it. 
See how it snows in great 

fkikes. 
The wind blows very cold 

this afternoon. 
We have a sharp wirUer. 



Nous auTozis cette niiit nne 

forte gelee. 
II g^le a present. 
II vaut mietx avoir le firoid 

a present que plus tard. 
Ce tempsrci est plus saiil 

qu'un temps humide. 
Quand il gele, on peut sortir 

et prendre de Texercice. 
Je voudrais que ce temps 

dur&t xm mois ou six se- 

maines. 
Le canal est pris. 
On y patine deji. 
Voyez comme il neige d 

gros flocons. 
II fait un vent bien froid cet 

apres-midi. 
Nous avons un rude hiver^ . 



DIALOSUE XXIV. 



WALoenjE xxrv. 



On the seasons. 

What season do you like 
best ? 

The spring is the most 
agreeable of all the sea- 
sons. 

J prefer the summer. 

Jt is commonly cold in the 
spring. 

^nd in summer it is too hot. 

J think nature looks more 
smiUng in the spring. 

Sutumn has likewise iU 
charms. 

It is the fruit season. 

But the days are already 
very short fn mtUTm', 



Des saisons. 

Quelle saison aimez-vous le 

mieux ? 
Le printemps est la plus 

agreable de toutes les sai- 
sons. 
Moi, je prefere Tete. 
II fait ordinairement froid au 

printemps. 
Et dans Pet6 il fait trop 

chaud. 
Je trouve la nature plus 

riante au printemps. 
L^utomne a aussi ses 

charmes. 
Cest la saison des fruits. 
Mais les jours sont dlj4 tr^s-^ 
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The thought of being so near 
the vnnter makes me dis' 
like autumn. ^ 

1 don^t like winter txt all. 

In winter every thing lau' 
guishes, and the days are 
very tediotts. 

It is trtie ; hut in the even- 
ing one can go to the 
pUy. 



Lld^e d'etre si pr^s de llii* 
ver fait que Tautomne me 
deplait. 

Je n'aime pas du tout Phiver. 

En hiver tout languit, et les 
jours sont fort ennuyeux. 

C'est vrai ; mais le soir on 
peu4; aller au spectacle. 



DIALOGUE XXV. 

On the time of the day. 

What o^dock is it by your 

watch ? 
I cannot tell you exactly, 

because it does not go 

right. 
It goes too fast. 
And mine goes too slbw^ 
What o'clock is it hy the 

clock ? by the peTidulum ? 
It will strike soon. 
Do you hear it ? 
Yes, and I am counting the 

hours. 
It has struck Jive. 
It is not so late ; it goes too 

fast as upell as my watch. 

What o^doek then do ^you 

think it is ? 
I don^t think it is above 

{more than) half -past four. 

It wants a quarter of five. 

I mtist be at horns by a 
quarter^past fine. 
13* 



DIALOGITE XXV. 

Sur rheure. 

Quelle heure est-il d votre 

montre ? 
Je ne peux pas vous le dire 

au juste, parce qu'elle ne 

Ya pas bien. 
Eile avance. 
Et la mienne retarde. 
Quelle heure est-il d Phox- 

loge ? ^ la pendule ? 
EUe sonnera bientot. 
L'entendez-vous ? 
Oui, et je compte les heures. 

Elle a Sonne cinq heures. 
D n*est pas si tard ; elle 

avance aussi bien que ma 

montre. 
Quelle heure done croyez- 

vous qu*il soit ? 
Je ne crois pas qu'il soit 

plus de quatre heures et 

demie. 
U est cinq heures moins ua 

quart. 
II faut que je sois ^ la maboik 

dcinq Jieures etjun quart.. 



<^ 
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DUL06T7E XXYL 



DULOGim xxn^ 



On seeing one's friend, again En revayant son ami apri$^ 
after an absence. une'abseTice, 



I am overjoyed to see you 
again ; when did you re^ 
turn from England. 

I returned last Saturday. 

What do you think of Eng' 
land ? 

It is a very'Jine country. 

And what do you think of 
the English ? 

Though the English are not 
partial to foreigners, the 
latter are always well re- 
ceived by those to whom 
they are recommeTided ; 
and a£ I had good letters 
of recommendation, I was 
weU received in all conn' 
panies. 

You have then no reason to 
complain of the English. 

On the contrary, 1 cannot 
hut speak in their praise. 

In what part of England 
have you been ? 

I was all the time in Lon' 
don ; in going thither I 
passed through Surry ^and 
at my return through 
Kent. 

h London as fine as Paris ? 

The streets of London are 
much JiTier and wider. 

But there are not so many 
fi/ne buildings and pvhlic 
monuments as in Paris. 



J'ai bien de la joie de vous 
revoir ; quand etes-vous 
revenu d'Angleterre ? 

Je revins samedi passe. 

Que pensez-yotts de PAn-- 
gleterre ? 

C'est un tr^s-beaii pays. 

Et que pensez-vous des An- 
glais ? 

Quoique les Anglais n*ai- 
ment pas beaucoup les fe-» 
t;rangers, ceux-ci sont tou- 
jours bien accueillis des 
personnes auxquelles ils 
sont recommandes ; et 
commej 'avals de bonnes 
lettresde recommandation, 
je fus bien re^u dans 
toutes les soci^tes. 

Voos n'avez done pas a tous 
plaindre des Anglais. 

An contraire, je n'ai qu'i 
m'en louer. 

Dans quelle partie de PAn- 
gleterre avez-vous 4te ? 

J'ai ete tout le temps jL 

. Londres ; en y allant j'ai 
passe par le Surry, et k 
mon retour par le Kent. 

Londres est-il aussi beau que 
Paris ? - . 

Les rues de Londres sont 
beaucoup plus belles et 
plus larges, 

Mais il n'y a pas tant de 
beaux batimens et de mo- 
numens puUics qu'i Paris. 
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Igmion is by far more 
pojmUms than Paris. 

London and Paris are the 
two largest and most pop' 
tdous cities in P^rope, 



Londres est plus peupl^ que 
Paris de beaucoup. 

Londres et Paris sont les 
deux villes les plus peu- 
plees de I'Europe. 



BIALOGV£ XXVII. 

On fetshions. 

V^iU you come with me ? 
Whither are you going ? 
To a ^osier^s, 
Hav^ you seen any thing 

there to your taste ? 
I have seen some very Jim 

stockings, andwhich please 

me much. 
I have likevnse a mind to buy 

a. hat. 
There is a new fashion. 
Paihixms change every day. 

lam Twt sorry far it ; \ vari" 

ety pleases. 
Nor I neither, I assure you. 

One must conform tQ new 

fashions*. 
It is absolutely necessary in 

the age toe live in. 

One would render oneself 
ridiculous by not conform- 
ing to fhem. 

I don^t like to be the first in 
thefashion* 

Nor do I like to carry it to 
an extreme^ 



DiAX<OGUS XXYU. 

Sur les modes. 

Voulez-vous venir avec moi 1 
Oil allez-vous ? 
Chezun marchand de bas. 
Y avez-vous vu quelque 

chose d votre gout ? 
J'y ai vu de fort beaux bas, 

et qui me plaisent beau- 
coup. 
J'ai envie aussi d'acheter 

un chapeau. 
II y a une nouvelle mode. 
Les modes changent tous les 

jours. -^ 
Je n'en suis pas fache ; la 

variete plait. 
Ni moi non plus, je vous 

assure. 
II faut se conformer aux 

nouvelles modes. 
C'est absolumejit necessaire 

dans le siecle oil nous vi- 

vons. 
On se rendrait ridicule ei» 

ne s'y conformant pas. 

Je n'aime pas a ^treie pre- 
mier a adopter une mode. 

Je n'aime pas non p]us a la 
porter a Texc^s, 
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Jt must be au>ned that there 
ure some fashions which 
ure very ridiculous. 

It is true, because it is cO" 
price that invents them. 

And it is the same caprice 
that changes them. 

Let us go immediatdy ; the 
shop is far hence. 

I am ready to attend you. 



DIALOGUE XXVni. 

At a hosier^s. 

What is the price of these 

stockings ? 
Fifteen shillings, eighteen 

franks, etc. 
That is too dear. 
Consider that they are heavy 

and very fine. 
I own it ; hut show me oth- 
ers, for this colour does 

nat please me. 
Choose among these. 
I Wee these well enough ; 

what is the price of them ? 
They are all of the same 

price, 
I taiU give you fifteen franks 

for them, twelve shillings 

and sixpence, etc, 
I have told you my last word. 

I dorCt exact. 

So all shopkeepers say. 

If you will let me have 
three pair for ttoo lotnsy 



II faut avouet qu'il y ft d^ 
modes qui sont tres-ridi- 
cules. 

C'est vrai, parce que c'est 
le caprice qui les invente. 

Et c'est le mdme caprice qui 
les change. 

AUons tout de suite ; la bou- 
tique est loin d'ici. 

Je suis pr^t d yous accom- 
pagner. 

BiAiiOGUE xxvm. 

Chez un mar^umd de has. 

Quel est le prix de ces bas ? 

Quinze schellings, dix-huit 

francs, etc. 
C*est trop cher. 
Considerez qu'ils sont pesans 

et tr^s-beaux. 
Je Pavoue ; mais faites-m'en 

voir d'autres, car cette 

couleur ne me plait bas. 
Choisissez parmi ceux-ci. 
Ceux-ci me plaisent assez ; 

quel en est le prix ? 
lis ^ont tous du mfime jMrix ? 

Je vous en donnerai quinze 

francs, douze schellings et . 

sixpence, etc. 
Je Tous ai dit mon dernier 

mot. 
Je ne surfais pas. 
C'est ce que disent tous les 

marchands. 
Si vous voulez m'en laisser 

trois paires pour deux 
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^tioo guin/eoi, etc. I wiR 

take them^ 
I hope then you wUl give 

me your custom another 

time. 
You may depend upon it; I 

toiU even procure you oth- 
er customers. 
J vnU be much obliged to 

you for it. 



louis, deux guinees, etc. 

je les prendxai. 
J'espere done que vous me 

doniierez votre pratique 

une autre fois. 
Vous pouvez y compter ; je 

vous procurerai meme 

d'autres pratiques. 
Je vous en serai tr^-oblig6. 



BULOGUE XXEE. 

At a iiatter's. 

1 want a hat. 

I have some which are very 

fine and fashiondble. ; 
They wear them now ex- 

tremely large. 
One should proportion them 

to the heads wnd to the 

persons. 
It is ridiculous to see a 

large hat upon a smaU 

head, and a small hat upon 

a large head. 
It is however what is seen 

every day in the streets 

of Paris, London, ^c. 
Here is one that wiUfit you 

weU, 
The crown is too small; it 

is too tight. 
Here is another of the same 

quality; the crovm is a 

little larger. 
I like this ; what is the price 

of it? 
A louis, a guisua ; it is a set 



DIALOGUE XXIX. 

Chez un chapelier. 

II me faut un chapeau. 

J'en ai qui sont tres-fins et 
st la mode. 

On les porte a present ex- 
tremement grands.. 

On devrait les proportioner 
aux t^tes et aux person- 
nes. 

II est ridicule de voir un 
grand chapeau sur une pe- 
tite tete, et un petit cha*^ 
peau sur une grande tete. 

C'est pourtant ce qu'on voit 
tous les jours dans les rues 
de Paris, Londres, etc- 

En voici un qui vous coiffera 
bien. 

La forme est trop petite ; 
elle me serre trop. 

En voici un autre de la me- 
mo qualite ; la forme est 
un peu plus large. 

J'aime celui-ci ; quel en est 
le prix ? 

Un louis, une guinee ; c'est 
un ^rix fait^ 



142 



Send it me home. 
There is my directum. 
Dan^tfail to send it tome tO' 

morrow morning. 
You may depend upon hav' 

ing it in time. 



Envoyez-le chez moL 

Voila mon adresse. 

Ne manquez pas de me I'en- 

voyer demain matin. 
Vous pouvez 6tre siir de 

Pavoir d temps. 



DIALOGUE XXX. 



DLALOGtTE XXX. 



On a journey to the south of Sur un voyage au midi de la 
France. Franxx. 



One perceives that the days 
begin to decrease. 

It is a sign that toe shall 
soon be at 'the end of the 
fine days. 

Not always; we sometimes 
have the summer in au- 
tumn^ and the winter in 
spring. 

I shall That be in this couTir 
try next tointer. 

Where shall you be then ? 

My father is going to the 
south of France, and I 
shall accompany him. 

It is one of the best climates 
in Europe. 

Were you ever there ? 

No; but I have spoken to 
several persons who' have 
been, and they all say the 
same thing. 

Few Fnglishmen who travel 
fail to go through Prov' 
ence arid Languedoc. 

They are two fine provih' 
cest the air of which is 
pure and healthy. 



On s'aper9oit que les jours 
commencent a diminuer. 

Cest signe que nous serons 
bientot a la fin des beaux 
jours. 

Pas toujours; nous avons 
quelquefois Pete en au- 
tomne, et Phiver au prin- 
temps. 

Je ne serai pas dans ce pays- 
ci Phiver prochain. 

Oii serez-vous done ? 

Mon p^re va au midi de 
la France, et je Paccom- 
pagnerai. 

Cest un des meilleurs cli- 
mals de PEurope. 

Y avez-vous jamais ete ? 

Non ; mais j'ai parle a plu- 
sieurs personnes qui y ont 
6te, et elles disent toutes 
la m€me chose. 

II y a peu d' Anglais qui voy- 
agent qui manquent de 
passer par la Provence et 
le Languedoc. 

Ce sont deux belles pro- 
vinces, dont Pair est pur 
et sain. 
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It is very cheofp. living there. 
Shall you go to Italy ? 
I think we shall. 
You^U learn there the Ital" 

ian language. 
Have you any knowledge 

of the principles of that 

language ? 
I never had a master ; hut I 

have applied to it private^. 

ly, and understand it a 

little. 
The Italian language is Tiot 

difficulty particularly for 

him. who krums Latin and 

French, 



On y vh i tr^s-bon marchi. 
Irez-vous en Italie ? 
Je crois que nous y irons. 
Vous y apprendrez PItalien. 

Ayez-vous quelque connais- 
sance des principes de 
cette langue ? 

Je n'ai jamais eu de maitre ; 
mais je m'y suis appli- 
qu6 en particulier, et je 
la comprends un peu. 

La langue Italienne n'est 
pas difficile, sur-tout pour 
celui qui sait le Latin et 
le Fran9ais. 



DIALOGUE XXXI. 



DIALOGUE XXXI. 



On different games. 

How shall we spend the 

evening? 
Let us play at draughts^ at 

tickiacky or chess. 
Where is the draught-hoard? 
Place the men. 
My men are too much dis' 

persed, 
I huff this man, 
I take three and go to the 

king. 
Crown that man, 
I shall lose the game, 
I give it up. 
Let tis play at piquet, at 

crihhage, reversi, or whist. 



Sur diffSrens jeustr. 

Comment passerons-nous la 
soiree ? 

Jouons aux dames, au tric- 
trac, ou aux echecs. 

0\i est le damier ? 

Placez les pions. 

Mes pions sont trop epars. 

Je souffle ce pion. 

J*en prends trois et vais d 

dame. 
Damez ce pion. 
Je perdrai la partie. 
Je me rends. 
Jouons au piquet; au quinze, 

au reversi, ou au whist. 



Bring cards, a card'table, Apportez des cartes, una 
counters and marks. table de jeu, des jetons et 

des jfiches. 
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Xhw Mgh do y&u play ? 

Let us draw. 

I am y&Ur paftner. 

Let us cut for deal, 

I have lost deal. 

There is a card turned. 

You have revoked. 

WTiat is the trump'Cdrd ? 

Hearts. 

Sp^tdes. 

Diamonds. 

Chdfs. 

We have won. 



Pour combien jonez-To^is ? 

Tirons. 

je suis votte partner. 

Coupons pour voir qui fera* 

J'ai mal donne. 

11 y a une carte retoum^e* ' 

Vous avez renonce. 

Quelle est la triomphe ? 

CoBur, 

Pique, 

Oarreau. 

Trefle. 

Nous avons gagnfe. 



DIALOGUE XXXIt. 

On drawing. 

Do you learn drawing 9 
Not yet ; but 1 soon shall. 

It is a very dgreeable talent. 
Your sister draws very wed. 
I have seen a landscape of 

her drawing. 
1 am going to show you some 

of my first attempts. 

Here are three or four which 
1 hxive chosen from among 
others. 

Indeed, you surprise me ; 
what ! you never took 
lessons of drawing ? ^ 

Nof I assure you. 



^DIALOGUE XXXn.. 

Sur le dessin. 

Apprenez-Yous le dessin ? . 
Pas encon^ ; mais je Pap* 

prendrai bientot. 
C'est un talent tres-agreable. 
Votre soBur dessine tr^s-bien. 
J'ai vu un paysage qu'elle a 

dessine. 
Je vais vous montrer quel- 

ques-uns de mes coups 

d'essai. 
En voici trois ou quatre que 

j'ai choisis entre autres. 

.En v6rit6, vous me surpre- 
nez ; quoi ! vous n'avez 
jamais pris des lemons de 
diessin ? 

Non, je vous assure^ 
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DUL06UE XXXIII. 



DIALOGUE XXXIII. 



On book-keeping, &c. with a Sur la tentce des livres, etc: 
young man who is going avec un jeune homme qui 
to leave boarding school. va sortir de pension. 



When do you leave school ? 

As soon as I know book- 
keeping perfectly well. 

Do you learn it by double 

entry 1 
Certainly; that is the way 

all merchants keep their 

books. 
Have you a place in view 

when you leave school ? 

A very good one has been 

promised me. 
What place is it ? 
1 am to be a clerk in the ser- 

vice of the East India 

company. 
Shall you go to Madras ? 
Yes ; I have heard say it is 

one o/" the best places in 

the East Indies, 

Who has procured you the 
promise of that place ? 

M. D., who is a director of 
the company. 

You are very lucky to have 
had so powerful a recom- 
mendation. 

Those places are mveh 
sought after ^ 

14 



Quand sortirez-vous de pen- 
sion? 

Aussitot que je saurai par- 
faitement bien la tenue 
des livres. 

L'apprenez-vous en partie 
double ? 

Certainement ; c'est ainsi 
que tous les negocians tien- 
nent leurs livres. 

Avez-vous une place en vue 
pour quand vous sorticez 
de pension ? 

On m'en a promis une tres- 
bonne. 

Quelle place est-ce ? 

Je dois etre commis au ser- 
vice de la compagnie des 
Indes Orientales.. 

Irez-vOus k Madras ? 

Qui ; j*ai entendu dire que 
c^est une des meilleures 
places des Indes Orien- 
tales. 

Qui VOUS a procure la pro- 
messe de cette place ? 

C'est M. D., qui est direc- 
teur de la compagnie. 

Vous ttes bien heureux 
d-avoir eu une si puissante 
recommandation. 

Ces places sont beaucoup 
recherchees. 
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niALOGUB XXXI V. 



DULOOUB xxxir. 



With a tailor. 

Itoant a coat ; show me your 

patterns, 
I have some of all sorts of 

colours, and of the finest 

cloth. 
It is difficult to choose in so 

great a variety. 
What do you think of this 

green 1 
I should prefer a bottle- 

green, or a dark bltie, 
I should like this sky-blue 

well evxmgh; but that 

colour soon fades. 
It is very fashionable, and 

win suit you very weU, 
Win you have buttons of 

the same, or gilt buttoTu f 



Take my measure. 
Mind I vnU not have 
coat too long. 



the 



You vnU have it come down 

to the knees ? 
No ; not so loio. 
When loill it be made f 
I tvill send it you home on 

Saturday, 



Avec un tailleur, 

n me faut un habit; mon- 

trez-moi vos echantiUons. 
J'en ai de tootes sortes de 

coaleurs, et du drap le 

plus fin. 
II est difficile de choisir dans 

une aufsi grande variete. 
Que pensez-vous de ce vert ? 

J'aimerais mieux un vert- 
bouteille, ou un bleu fonce. 

J'aimerais assez ce bleu ce- 
leste ; mais cette couleur 
passe bientdt. 

Elle est tr^s a la mode, et 
vous ira tr^s bien. 

Voulez-vous des boutons con- 
verts du meme drap, ou 
des botttons dores ? 

Prenez ma mesure. 

Faites attention que je ne 
veux pas que Thabit soit 
trop long. 

Vous voulez qu'il descende 
jusqu'aux genoux? 

Non ; pas si bas. 

Quand sera-t-il fait ? 

Je vous I'enverrai samedi. 



DIALOGUE XXXV. 



DIALOGUE XXXV. 



At a shoe-maker's. 



Chez un cordonnier. 



I wish to have a pair of Je dfeire avoir une paire 
shoes, de souliers. 
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Sit down; I wiU try you 

9ome on. 
These are too narrow ; they 

pinch me too much. 
These wiUfit you better. 
The inst^ is not high e- 

nxmgh. 
I have none in my shop that 

vnll suit you. 

In that case, take my meas^ 

ure. 
Make me a pair of pumps 

and a pair of shoes. 

How much will the ttoo pairs 

come to? 
Here is my direction ; send 

them to me as soon as they 

are made. 



Assieyez-vous ; je vous en 

essaierai. 
Geux-ltl sont trop etroits ; ils 

me serrent trop. 
Ceux-ci vous iront mieux. 
Le coude-pied n'est pas assez 

haut. 
Je n'en ai point dans ma 

boutique qui puissent vous 

convenir. 
En ce cas, prenez ma me- 

sure. 
Faites-moi une paire d'es- 

carpins et une paire de 

souliers. 
A combien me reviendront 

les deux paires ? 
Voici mon adreese ; envoy- 

ez-les-moi aussitot qu'ils 

seront faits. 



DIALOGUE XXXVI. 



DIALOGUE XXXVI. 



With a person who is going Avec une personne qui va se 
to be married. marier. 



I am glad to see you ; it is 
a long time since you did 
me the pleasure of a visit : 
but I am not s?irprised at 
it : for I hear you are go- 
ing to be married. 



It is true ; and I come to tn- 
vite you to my wedding. 

I shall be happy to be pres^ 
ent. 

What is the young lady you 
marry f 



Je suis- bien aise de vous 
voir ; il y a long-temps 
que vous ne m'avez fait 
le plaisir de me rendre 
visile ; mais je n'en suis 

" pas surpris ; car j'ai ap- 
pris que vous alliez vous 
marier. 

C'est vrai ; et je viens vous 
inviter d mes noces. 

Je serai charme d'y assister. 

Quelle est la demoiselle que 
vous epousez ? 
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She is a hanker^s daughter ^ 

and an wdy child. 
She has undtmbtedly a great 

fortune ? 
She has; but that is her 

smallest accomplishment. 
The qualities of her heart 

and mind art superior to 

aU the rest. 
She has stoeetness in her 

conversation, and modesty 

in Iter deportment. 
Add to thatj that she is 

young and beautiful, 
I congratulate you on your 

happiness, and imll not 

fail to be at your wed' 

iing. 



C'est la fiUe d*un banquier, 
et une en&nt unique. 

EUe a sans doute une grande 
dot? 

Oui ; mais c'est le moindre 
de ses avahtages. 

Les qualites de son coeur 
et de son esprit sont supe- 
rieures k tout le reste. 

EUe a de la douceur dans 
la conversation, et de la 
modestle dans le maintien. 

Ajoutez a cela, qu'elle est 
jeune et belle. 

Je vous felicite de votre 
bonheur, et je ne man- 
querai pas de me trouver 
k Yos noces. 
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PREFACE* 



This publication being destined to give a perfect 
knowledge of the idiotisms and particular phrases of the 
English and French languages, it is hoped that it will 
tnerit being counted among those which are interesting 
and useful to the public. It is an observation as true as 
general, that foreigners, in studying a modem language, 
apply more particularly to the reading of classical 
tvorks, and of those which treat only on literary or sci- 
entific subjects. Thence it results, that they do not 
learn to make use of the terms that belong to comQion 
life or ordinary conversation. . 

These terms consituting an jessential part of the 
originality and peculiar genius of every language,* the 
present book has for its object to make known the 
idiotisms, expressions and phrases, which offer at every 
moment in the intercourse of life. We do not doubt 
but this work will meet with a good reception from the 
public, being from an authoress so distinguished for her 
learning and taste, and who composed it in consequence 
of personal experience of the want of such a manual in 
the course of her travels. 

Cambridge^ Augtcst^ 1835. 



MANUAL. 



Sxpressions of politeness. Forrmdes de polttesse. 



WOULD ytni kc^e the 
kindness (goodness) to lend 
me this book ? 

Will you be so good as 
to show Tfbe this note f 

You are too kind. 

You are too good, 

[ give you a tJumsand 
thariks. 

Have you said that ? 

J^xcuse Tne, or/ 1 beg your 
pardon, I have not said 
it. 

I shall not go before you 
on any account. 

You command then ? 
Don't you allow it then ? 

N. B. In the dialogues 
wUl be found aU the dther 
expressions of politeness^ 
which are made tise of in 
society. 



AuBiBz-Yous la hdnih de 
me prater ce livre ? 

Voulej^vouS hien me mon- 
trer ce billet ? 

Vous avez trop de bonte. 

Vous Hes trop bon, ou 
trop bonne. 

Je vous rends miUe gra^- 
ces. 

Vous avez dit cela ? 

Pardonnez-moi, ow, je vous 
demande pardon, je ne Pai 
pas dit. 

Je ne passerai point de-* 
vant vous, cela est impos- 
sible. 

Vous Tordonnez done ? 

Vous me le defendez 
done ? 

N. B . On trourera dans 
les dialogues toutes les au- 
ttes formules de poHtesse, 
qui sont d'usage dans la so* 
ciete. 



BIAI.001JES. 



Dialogue Me Fittsf « 



{PREMIER DIAL06XTS. 



Inquiries before entering Infoffnations relatives d un 
upon a journey. prcjet de voyage. 



How many French leagues^ 
or Crerman miles, is it, from 
hence to ? 

Is the road good ? 

It is neither good nor 
very had. 

It is pretty good. 

Jt is bad. 

It is shocking. 

What sort of a road is 
it? 

It is very sandy. 

It is intermingled ivith 
rocks. 

It is full of mountaifiSf 
forests, and precipices^ 

Is the road broad f 

YeS) jrretty broadj very 
broad. 

No, rather narrow. 

Are there any side-posts ? 

Your taay lies over a long 
high-road. 

The road is fidl of de^ 
ruts. 

The country you pass 
through is quite ^t. 

Hoiff man^ towns do you 
go through ? . - 

Is there amy thing re- 



Combien y a-t-il de lieues 
fran9aises, ou de milles 
d'Allemagne, d'ici a . . . . < ? 

Le chemin est-il beau ? 

II n*est ni beau ni tr^s- 
mauvais. 

n est assez beau>. 

II est mauvais. 

II est a&eux. 

De quel genre est le che- 
min ? 

II est tres-sablonneux. 

II est parseme de. rochers. 

II est rempli de monta- 
gnes, de forets, et de pre- 
cipices. 

Le chemin est-il large I 

Oui, asdez large, tr^s- 
latgev 

Non, assez etroit. 

Y a-t-il des parapets ? 

Vous traverserez une 
longue chaussee. 

Le chemin est plein d'or- 
nieres. 

Le pays que V<m parcourt 
est absolument plat. 

Par c(»nbien de viUes 
passe-t-on ? 

Ges rilles offirent - elles 
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Tnarkabie or interesting in 
these ttnjons to he seen ? 

What are the chief man" 
ufactures of these towns ? 

Are there any good inns 
upon that road ? 

They are toleraMe, 

There are some good and 
had. 

Cotdd you oblige me so 
Jar as to point out to me the 
hest ? 

Will you he so kind as to 
mark this down in my diary, 
or pocket hook ? Here is a 
lead pencils 

Are the ways safe ? 

You must take care not to 
travel in the forests at the 
close of the day, or in the 
night time. 

Do you Tneet vnth good 
attendance upon the stages 
on that road ? 

They are very slow, as in 
aU Germany, and you are 
frequently obliged to wait 
for the horses. 

How much must you pay 
for each horse ? 

How much da you give to 
the postiUioTis ? 

How much do you give for 
greasing your carriage ? 

How much do two hack' 
Tiey^horses cost on a jour* 
ney of Jive days f and what 
^nmt you give to the driver? 



quelque chose de curieux ou 
d'interessant a voir ? 

Quelles sont les manufac- 
tures principales de ces vil- 
les? 

Trouve-t-on de bonnes 
auberges sur cette route ? 

EUes sont passables, 

II y en a de bonnes et de 
mauvaises. 

Auriez-vOus la bonte de 
m*indiquer les meilleures ? 

Voulez-vous bien ecrire 
cela sur mon journal, ou 
mon porte-feuille ? Voici 
un crayon. 

Les routes sont-elles 
siires ? 

II faut eviter de traverser 
les forfets au declin du jour, 
ou durant la nuit. 

Les postes sont-elles bien 
servies sur cette route ? 

Tres-lentement, comme 
dans toute I'AUemagne, et 
Pon est souvent oblige d*at- 
tendre les chevaux. 

Combien doit-on payer 
pour chaque cheval ? 

Combien donne-t-on aux 
postilions ? 

Combien donne-t-6n pour 
faire graisser la voiture ? 

Combien coiitent deux 
chevaux de louage pour un 
'V'oyage de cinq jours? et 
que doit-on donner au co- 
cker ? ^ 
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WAat may be the eacpense 
0/ a carriage with three, 
four, or six hackney-horses 
to go from hence to .... ? 

Mow much will it cost me 
to go there in a post-chaise 
with the same number of 
horses ? 

How much may it cost me 
to go thither by the sommon 
stages ? 

I know titer e are two dis- 
tinct roads to go from hence 
to . , , Which is the best of 
them? 

How many leagues must 
you go about ? 

Is the highroad paved I 

Is the pavemeTit good ? 

Are there any rivers, or 
lakes to cross over ? 

Are you obliged to cross 
them in ferry boats ? 

Are these ferries spacious 
and safe ? 

I shall go on horseback. 
What may the expense of a 
hackney horse come to for 
this journey ? 

I shall have nothing but a 
small pair of saddle-bags* 

Are you obliged to stop 
and pay toll at the bridges 
and turnpikes ? 

What is there to pay at 
each turnpike ? 

I shall perform the jour- 
ney on foot. 

Ishmdd wish to meet unth 
a return-chaise K 



Combien pourra me coO* 
ter une voiture et trois, ou 
quatre, ou six chevaux de 
louage pour aller d'ici a . . ? 

Combien m'«a co.<itera-t-il 
pour y aller en poste avec 
le meme nombre de che- 
vaux? 

Combien m'en coiitera-t-il 
pour y aller par les voiturea 
publiqttes ? 

Je sais qu'il y a deux 
routes difierentes pour aller 
d'ici a . . . . Quelle est la 
meilleure ? 

Combien faudra-t-il faire 
de lieues de traverse ? 

hsL grande route est-elle 
pav^e ? 

Le pave est-il bon ? 

Faudra-t-il passer des ri- 
vieres, des lacs ? 

Faudra-t-il les passer dans 
des bacs ? 

Ces bacs sont-ils grands 
et bons ? 

J'irai a chevaL Com- 
bien me coutera un cheval 
de louage pour ce voyage ? 

Je n'aurai qu'un petit 
porte-manteau. 

Faudra-t-il s'arreter aux 
ponts et aux barrieres pour 
payer le p6age ? 

Que doit-on donner i 
chaque barri^re ? , 

Je ferai le voyage a pied. 

' Je voudrais trouver une 
voiture de renvoi. 
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What ■may the ea^pisme of 
a returorchaise come to ? 

For my servant and my^ 
self? or for myself alone ? 

In how many days shall 
we perform this journey ? 

I find he asks too much ; 
1 shall give no more than 
* • • • 

Is the carriage convenient 
and strong ? 

Is it covered ? Is it hung 
upon springs ? How many 
places does it hold ? 

Is there a cellar, n£t'Work, 
and pockets in it ? 

Can you put a trunk, or a 
portmanteau in it ? 

Can you place a harp, with 
its case on the seat of the 
carriage '? 

We must first get the car- 
riage repaired in a tight 
and firm rruinner, 

I should like to send my 
trunk aTid harp by the mail' 
stage. 

Ought I not to get a 
stamp put upon my trunks, 
or this chest ? 

What is the ezpeitse of 
that ? 

t shmtld wish to hire a 
serva7it for this journey ; 
could you inform me of 
one ? 

Bo you answer for him ? 
Has he any good securities f 

Is this man generally 
kriowh ? 
16 



Que m'en co(!^tera-t-il 
pour une voiture) dc ren- 
voi ? 

Pour mon domestique et 
pour moi ? ou pour moi tout 
seul ? 

En combien de jours fe- 
rons-nous ce voyage ? 

Je trouve qu'il demande 
trop ; je ne veux donner 
que .... 

La voiture est-elle com- 
mode et solide ? 

Est-elle couverte ? est- 
elle suspendue ? Combifen 
de places contient-elle ? 

A-t-elle une cave, un filet, 
des poches ? 

Peut-on y mettre une 
malle ou un porte-manteau ? 

Pourra-t-on mettre une 
harpe dans son etui sur 
rimperiale ? 

II faut d'abord faire rac- 
commoder la voiture bien 
solidement. 

Je voudrais envoyer ma 
malle et ma harpe par la 
diligence. 

Ne feut-irpas que je fas- 
se plomber ma malle, ou 
cette caisse ^ 

^ Qu'est-ce que cela coute ? 

Je voudrais bien avoir Tin 
domestique de louage . pour 
ce voyage ; pourriez-vous 
rti'en enseigner un ? 

M'en r6pondez-vous ? A- 
t-il de bons repondans ? 

Est-ce un homme bien 
connu ? 
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Let him come tm ; IwiU F«itea-le entrer ; je Yin* 
interrogate him myself. terrogerai moi-^n^me^ 



DIALOGUE 11. 

With a hired servants Avecundomestique dehuage^ 



Are you wiUing to enter 
my service during the time 1 
shall stay in this tovon ? or 
this country ? 

Will you accompany me to 
.... and perform the jour*' 
ney vnth me to ^ . , , f 

I shall stay here for some 
days, weeks, or months, 

I shall he eight days, a 
fortnight, or three weeks 
upon the road. 

Have you performed this 
journey before 1 

Do you speak French, 
German, English y and Ital- 
ian fluently ? 

Do you understand Dan- 
ish, Swedish, and Low- Ger- 
man ? 

Do you kruno Spanish 
and Portuguese 1 

Can you write a good 
hand ? 

Which is your native 
country ? How old are 
you ? 

Are you married ? 

What is your wifo^s occu- 
pation ? Does she follow 
any trade ? 

Have you any children ? 



Vbulez-vous entrer i mon 
service pendstnt le temps que 
je resterai dans cette ville ? 
dans ce pays ? 

Voulez-vous me siiivre i 
* ^ * . et faire le voyage de 
.... avec moi ? 

Je sejournerai ici quel- 
ques jours, quelques se- 
maines, quelques mois. 

Je serai huit jours^ quinze 
jours, trois semaines en 
route, 

Avez-vods deja fait ce 
voyage ? 

JParlez-vous facilement 
fran9ais, allemand, anglais, 
italien ? 

Savez-vous le -danofs, fe 
suedois, le plat-a]lemand ? 

Savez-vous Tespagnol, te 
portdgais ? 
, Savez-vous bien ecrire I 

De quel pays etes-vous ? 
quel kge avez-vous ? 

£tes-vous marie ? - 
Que fait votre-femme ? 
A-t-elle un metier ? 

Avez^ous des enians ? 
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Can you ride a horse ? 

Can you drive post-kor- 
9es ?' 

Are you well ocqtuiiTUed 
toith the coins of the coun" 
tries toe shaU pass through ? 

Have you many sureties 
or certificates ? 

What wages do you ask ? 

Hoio much do you ask by 
the day or week ? 

Thafs very dear, 

lean give you no more 

than but I wiU board 

you. 

Or else I unll give you 

and you shall board 

yourself. 

Come again to-morrow ; 
you shall have a final an- 
swer. 

Welly I give you my word 
for it, and take yours. Go 
and fetch your bundle and 
return, 

I inform you beforehand 
that I unll have no bills, 

I shall pay every thing 
immediately ; thut is, every 
day. 

You wiH give m£ every 
evening an exact account of 
every thing that you have 
laid out for nte. 

If you answer my expec- 
tations, and serve me well, 
you may he assured, that, 
over and akove the agree- 
tnefU we have made^ you 
shall receive a handsome 
gratuity. 



Moittez-vous a cheval ? 

Courez - vous bien la 
poste ? 

Connaissez-Yous bien les 
monnaies des pays que nous 
parcourrons ? 

Avez-vous bien des re- 
pondans, des certificats ? 

Quels gages demandez- 
vous ? 

Combien demandez-vous 
par jour ou 'par semaine ? 

Cela est bien cher, 

Je ne puis vous donner 
que .... mais je vous nour- 
rirai. 

Ou bieOf je vous donnerai 

et vous Tous nourri- 

rez. 

Revenez demain ; vous 
aurez une derniere reponse. 

Eh bien, je vous donne 
ma parole, et je re9ois Ja 
voire. Allez chercher vo- 
tre paquet et revenez. 

Je vous previens que je 
ne reux point de memoire. 

Je veux payer a mesure ; 
c'est-a-dire, chaque jour. 

Vous me donnerez chaque 
soir la note detaill^e de ce 
que vous aurez debourse 
pour moi. 

Si, comme je Tesp^re, 
vous me -servez bien, vous 
pouvez ctre sjOir, qu'outre le 
marche que nous avons fait, 
vous recevrez une bonne 
gratification. 



160 



DIALOGUE m. 

On sailing upon the water, 'P<mr un voyage par eau, ou 
or a voyage by sea. par mer. 



When shaU fbe go tm 
hoard / 

h there room hi the vessel 
or boat for my carriage ? 

• Jjr toe have favourUble 
weather, how long may ofwr 
passage hist ? 

What will be the -expense 
of a whole gondola, or vessel 
for myself alone ? 

How much does a place in 
that vessel cost ? 

Are the pilots and vessels 
good ? 

How much must you pay 
for the passage ? 

We are three of us ;. we 
m'e two ; I am alone. 

How much must I pay for 
the small cabin for myself 
alone ? 

How mv^h must I give for 
staying in the large cabin 
vnth the rest of the passen- 
gers ? 

How many passengers 
have you ? 

Are there any ladies a- 
mongst the number F 

How many persons does 
your crew consist of ? 

Is the taptain accoUTtted a 
skiljul man ? 

Which are said to b^ the 



Quand faudra-t-il s'em- 
barquer ? 

Ma voiture pourra-t-elle 
tenir dans le batiment ou le 
bateau ? 

Si nous avonsun temps 
favorable, combien durera 
notre navigation ? 

Combien me coCitera une 
gondole entiere, ou le bati- 
ments a moi seul ? 

Combien co<ite une place 
sur ce b&timent ? 

Les pilotes et les biti- 
ments sont-ils bons ? 

Combien faut-il donner 
d'argent pour le passage ? 

Nous sommes trois ; nous 
sommes. deux ; je suis seul. 

Combien m*en coutera-t-il 
pour avoir la petite chambre 
a moi seul ? 

Combien faut-il donner 
quand on est datis la grande 
chambre aveC tons les autres 
passagers ? 

Combien avez-vous de 
passagers ? 

Dans ce nombre se trou- 
ve-t-il des femmes ? 

De combien d'hommes 
Tequipage est-il compose 1 

Le capitaine a-t-il la r6- 
putation d'etre habile ? 

Quels sont dans ce port 
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hegt skips uTid cdptams m 
this karhcwr ? 

What kind of diet shall 
toe hofoe ? 

Very indifferent. You 
will cmly get smoked and 
salt meat, potatoes and 
cheese. 

What sort of promsiows 
shall^l take ? 

Lemons, goad prunes, 
(tuH) very loholesqme al^ 
mentSj in particular at sea ;) 
barley-grains, rice, vermi- 
celli, good honey, sugar, 
cooling syrups, preserves, 
portable soup, 

FinaUy, if you are going 
upon a long poyage, you 
must also take vnth you 
live potdtry, beer, porter and 
wine, 

Don^t forget to bring 
sheets arid bed covers. 

When shall we set sail, if 
the loind permits ^ 

At what hour shall we set 
saUi 

I shaU be in readiness ; 
you may depend upon it. 



les yaisseaux et les capital* 
nes qui passent pour etre 
les meilleurs ? 

Comment serons«nous 
nourris ? 

Assez mal. Vous n'au- 
rez que de la viande fumee 
et salee, des pommes de 
terre et du fromage, 

Quelles provisions dois-je 
emporter ? 

Des citrons, de bons pru- 
neaux, (deux alimens tres- 
sains, surtout en mer ;) de 
Torge, du ris, du vermicelle, 
de bon miel, du sucre, des 
sirops rafraichissans, des 
confitures, de la gelee de 
bouillon. 

Enfin, si le voyage doit 
6tre long, il faut emporter 
aussi des poules vivantes, 
de la bieret du porter et du 
vin. 

N'oubliez pas d'apporter 
des draps et des couver- 
tures. 

Quel jour partira-t-on, si 
le vent le permet ? . 

A quelle heure partirons- 
nous? 

Je serai pret ; vous y 
pouvez compter. 



DIALOGUE IV. 



^ Conversation on board 
ship or yacht. 



a 



h the wind fair ? 

I think we shall have a 

16* 



Pourparler dans un vaisseau 
ou dans un yacht, 

Le vent est'>il bon ? 

Je crois que nous aurons 
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Storm; what is your opin- 
ion ? 

I am very seasick. 
Lay yourself flat upon 
your stomcLch / shut your 
eyes ; remain in that quiet 
posture^ and your sickness 
rvill greatly abate. 

I suffer extremely ; I shall 
vomit ; reach mje the vase. 

I advise you to take a few 
drops of ether ; they are a 
sovereign remedy against 
sea-sickness. 

'How are these drops of 
ether taken. 

You must pour out from 
fifteen to twenty-tioo drops 
into a spoon on a small lump 
of sugar. 

Here is the vial of ether. 

Prayy pour oUt eighteen 
or twenty drops of it. 

My ,head and hins pain 
me very much; 1 have a 
shivering all over me. 

This is in consequence of 
the seo'sickness ; you must 
not be under any apprehen- 
sion on that account. 

The smell of the " tar 
makes me quite sick. 

SmeU vinegar des quatre 
voleurs, or Cologne water^ 
and burn some juniper-ber"' 
ries. Scents more exquis- 
ite or agreeable would be 
rfory injurious at sea^ 



un orage; qu'en pensfez- 
vous ? 

J'ai bien mal au coeur. 

Couchez-vous tout a plat ; 
fermez les yeux ; tenez- 
vous bien tranquille, et vous 
serez beaucoup moins ma- 
lade. 

Je soufire extremement ; 
Je vais voinir; donnez-moi 
,le vase. 

Je vous conseille de pren- 
dre quelques gouttes d'e- 
ther ; c'est un remade souve- 
rain contre le mal de mer. 

Comment prend-on Te- 
ther? 

On en verse depuis quin- 
ze jusqu'^ vingt-deux gout- 
tes sur un petit morceau de 
s^ucre dans une cuiller. 

Voici le flacon d^ether. 
, Versez-eii, ye vous prie, 
dix huit ou vingt gouttes. 

J'ai grand mal a la tete 
et aux reins ; j'ai le frisson. 

C'est Teffet du mal de 
mer; cela ne doit pas vous 
inquieter. 

L*odeur du gpudron me 
fait grand mal au coeur. 

Respirez du vinaigre des 
quatre voleurSy ou de Teau 
de Cologne, et faites.briiler 
des grains de genievre. Des 
odeurs plus recherchees et 
plus agreables feraient Beau- 
coup de tnal sur mer« 
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The greatest cleanUTiess 
is reqtcsite tm hoard a ves- 
sel. 

Your ckarnber ought to he 
swept in the morning and 
evening. 

The vnnd grows micch 
stronger. 

What a dreadful storm ! ■ 

Do you think there is any 
danger ? 

Don't he afraid ; there is 
no danger. 

Does the toind contintte to 
he so contrary or had ? 

I have the tooth-ache. 

That happens frequently 
at sea. You must take care 
not to expose yourself to the 
damps of the morning and 
evening air. 

You mfust frequently chew 
cochlearia and sage leaves. 

Wash your mouth with 
hrandy mixed vnth cam" 
phire, andJmaUy take great 
care of your teeth* 
: Take care to have your 
room aired the whole day, as 
mt£ch as possiMe. 

At what hour do they 
dine? 

Let ZLS walk about. 

JBe so kind as to open the 
wifidowy or windows. 

Shut the door. 

This is a charming gon* 
d(da. 

This is a handsome yctcht. 



II faut dans un vaisseau 
la plus grande pro{»ete. 

II faut faire balayer la 
chambre matin et soir. 

Le veiit devient bien plus 
fort. 

Quelle terrible temp^te ! 

Croyez-vous qu'il y ait 
du danger ? 

N'ayez-pas peur, il ny a 
point de danger. 
. Le vent est-il toujours 
aussi contraire, aussi mau- 
vais ? 

J'ai mal aux dents. 

Cela arrive sou vent sur 
met. II faut eviter de s'y 
exposer a Phumidite du ma- 
tin et du soir. 

. U faut macher sou vent du 
cochlearia et de la petite 
sauge. 

Se laver la bouehe avec 
de Peau-de-vie-camphree, et 
enfin, avoir iin soin particu- 
lier de ses dents. 

Ayez soin de donner de 
Pair a votre chambre toute 
la joumee le plus que vous 
pourrez. 

A quelle heure dine-t-on ? 

Promenons-nous. 

Ouvrez, s'il vous plait, 
la fentoe, ou les fentoes. 

Fermez la porte. 

Cette gondole est char- 
mftnte. 

Ce yacht est beau. 
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Let us fnake tea. 

We muit light a fire. 

We mtat have same boil-' 
ing water. 

At what time shall we at- 
rive ? 

SliaU we arrive soon '( 

Within a trifle about what 
time ? 

Is not that land we see 
below there ? 

Is the jnouth of the har^ 
bour safe ? 

ShaU we run in at high 
water? 

Shall we be obliged to 
quit the ship, and go into 
boats ? 

Yes, you must step into 
the smaU boat. 

Gently, gently. You must 
not jump down tmth such 
violence into the boat, or you 
will overset it. 

There are too many peo' 
pie in the boat, and too 
much luggage ; the luggage 
must be left on board, 
' I only take my bundle of 
night clothes along vnth me. 

Shall we be searched on 
landing by the custom-house 
officers ? 



Faisons du the. 

U faut allumer le feu. 

U nous faut de Teau bouil- 
iante. 

A quelle heure aixiye- 
rons-nous. 

Arriverans-nous bientot? 

Dans combien de temps a 
peu-pres ? 

N'est-ce pas la terre que 
nous voyons ItL-bas ? 

L'entree du port #et-elle 
bonne ? 

£ntrerokis-nous avec la 
maree ? 

Serons-nous obliges de 
quitter le batiment, et de 
descendre dans des bateaux. 

Qui) il faut aller dans k. 
chaloupe.' 

Doucement, doucement. 
II ne faut pas se jeter ain- 
si dans la chaloupe, ou on la 
fera chavirer. 

II y a trop de monde dans 
k. chaloupe, et trop de pa- 
quets ; il faut laisser les pa- 
quets dans le vaisseau. 

Je n'emporte que mon pa- 
quet de nuit. 

Sera-t-on visite par les 
commis en debarquant ? 



DIALOGUE V. 



On crossing the water in a Pour passer dans un. bac 
ferry-boat. 

Coachman, or post*boy, Cocher, ou postilion, arr£- 

stop, I want to alight before tez, je veux descendre avant 
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toe^ go into' the ferry, 

/ tJiere is no danger., 
the horses are tame. 

1 tell you, I want to alight, 
and walk into the ferry. 

Now that I am in the fer- 
ry, come in your turn. 

Now take off the horses 
from 4^e carriage. The 
horses ought njot to be yok- 
ed to the carriage in a fer-^ 
ry. 

Why so ? 

Because nothing Can be 
more dangerous. 

The indolence which hin- 
ders Its from unyoking the 
horses, has caused a thous- 
and times unjiavvy acci- 
dents. 

Now that the horses are 
untied, v)e may get into the 
carriage again ; we shall be 
more at our ease there than 
here. 

How long will the pas- 
sage last ? 

Tioenty-iwo minutes. A 
quarter of an hour. Half 
an hour. 

Hold the horses, stay by 
them ; hold them fast by the 
bridle. 

Now toe are arrived. 
Let us step out immediate- 
ly. The carriage and hors- 
es unU follow after us. 



d'«ntrer dans ]e bac. 

Oh ! il n'y a pas de dan- 
ger, les ckevaux sont doux. 

- Je veux descendre, votis 
dis-je, et entrer a pied dans 
le bac. 

A present que je snis 
dans le bac, venez a votre 
tour. 

Maintenant detelez vos 
chevaux. On ne doit pas 
dans un bac, laisser les che- 
vaux^ attelcs a la voiture. 

Pourquoi done ? . 

C'est que rien n'est plus 
dangereux. 

La paresse qui nous em- 
peche de deteler les che- 
vaux, a cause mille fois des 
accidens funestes, 

Puisque les chevaux sont 
*d6teles, nous pouvons re- 
monter dans la voiture ; 
nous y serons mieux qu'ici. 

• Combien de temps faut-il 
pour passer ? 

Vingt-deux minutes. Un 
quart d'heure. Une demi- 
heure. 

Tenez les chevaux, ne 
les quittez point ; tenez-les 
fortement par la bride. 

Nous voila arrives. De- 
l)arquons d*abord. Ensuite 
la voiture et les chevauj^ 
passeront. 
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On speaking to the search- Four parler auz c&mmis des 
ers of the customs. dotianes. 



Have you nothing with 
you contrary to the decrees 
of the king, sovereign, or 
republic ? 

No ; I have no contra-- 
band goods, 

I have only some goods 
that pay duty,^ and I wiU 
produce them. 

How much have I to pay 
for this ? 

*¥ou must give me your 
keys. 

Here . they are. Be so 
kind as to be a little expe- 
dAtious ; for I am in gr^at 
haste. 

I shall be much obliged 
to you for it. 

Here is the key to the 
padlock, and here is the 
key to the lock. 

Pray, be careful in search' 
ing ; for there is much brit- 
tle ware therein. 

Have you done ? 

Wo7i^t you put a sigruxr 
ture immediately upon the 
portmanteau ' and trunks, 
that I may not be searched 
again ? 

Cotdd you instead of 
searching me before this 
gate, come and search me 
at the inn, or hmtse where I 
shall lodge ? 



N'ave35-vous rien contre 
les ordres du roi, du souve- 
rain, ou de la republique ? 

Non ; je n'ai aucune con- 
trebande. * 

J'ai seulement quelques 
effets qui payent des droits, 
et je vais les declaiter. 
, Combien dois-je payer 
pour cela ? 

II faut me donner vos 
clefs. - 

Les voici. Ayez la bonte 
de vous dep^cher un peu ; 
car je suis bien presse. 

Je vous en serai extreme- 
irfent oblige. 

Voici la clef du cadenas 
et voici la clef de la serrure. 

Ayez la bonfb de fouiller 
avec precaution ; car il y a 
plusieurs choses casuelles. 

Avez-vous fini ? 

N'allez-vous pas plomber 
d present la malle et les 
coffires, afin que je ne sois 
plus fouille ? 

Pourriez-vous, au lieu 
de me fouiller a cette porte, 
venir me fouiller a I'au- 
berge, ou a* la maison oi^ je 
vais loger ? 



w 



1 thank ym ; fattweUi 
Your servant^ sir* 



Je 1;^ous i^iilercie, ftdietli 
Votre serviteur, moii' 
sieui*! 



DIALOGUE VIL 



Conversation in a stage. 

I speak Crerman tefy iU. 

I UTiderstand it a little, if 
it be not spoke7i fast'. 

Do you understand me 
well I 

I have not entirely Under' 
stood. 

Are you a Frenchman ? 

From what province are 
you ? 

You speak perfectly well. 

No, it is no compliment. 

The dtlst is very trouble- 
some. 

I think we must open or 



Peur parler dans une voi' 
iure publi^fue, 

Je parle biell fliSil I'alle- 
mand. 

Je Pentends un peu, lors- 
qu'on ne le J)arle pas vite. 

M'entertdez-vous bien ? 

Je n*ai pas bien entendu. 

Ates-voua (nih^&i^ ? 

De quelle province 6te8- 
vous ? 

Vous parlez k iherveilles. 

Non, ce n'est jjoiiit tin 
compliment. 

La poussi^re est Hen in- 
commode. 

Je crois qu41 faudrait 



shut the toindow on this ouvrir ou fermer la glace de 



side. 

Give me leave to pull up 
or let doton this tt)i7idow 
frame. 

Noj I donH apprehend the 
smeU of the smoke of tobac- 

Of ? 

Have you any thing to 
light your pipe with ? 

Is not this bundle trovhU" 
some to you ? 



ce c6t6. 

Permettez que je l^ve oil 
queje baisse ce panneatt. 



Non, u 
Todeiir d< 



le ne crams pfts 
le la fumee de 
tabac. 

Avez-vous de quoi allu- 
mer votr^ pipe ? 

Ce paquet ne vouS in* 
comModert-il pas ? 



168 



I sit perfectly at my 
ease. 

Give me leave to put my 
feet a little forward. 

There, that wiU do. 

You dorCt put me to the 
least inconvenience. 

Can you sleep in the car* 
riage f 

We must leave the haxk 
part of the waggon to the 
women aaid old 'men. 

WiU you get doton or 
alight ? 

Here is a mountain, let 
us alight and ease the horses. 

We mtcst draw this cur- 
tain* The wind proceeds 
from that side ; the rain 
comes fro^m that side. 

May I ask you tvhere you 
are going ? 

I am going to 

I have thoughts of settling 
there, or of making some 
stay there. 

Let us ask the coachman. 

Do you vnsh to speak with 
him ? . 

What did he say ? 

What answer did he 
mdhe ? 

Where shall we ^stop to 
dine, or sup ? 

Does your watch go right ? 
What o'clock is it ? 



Je suis assis i. met* 
veilles. 

Permettez-moi d'etendre 
UB peu les jambes en avant. 

lA, comme Cela^ 

Vous ne me g^nez point 
du tout. ' 

Pouvez-vous dormir en 
voiture ? 

II faut ceder le fond de la 
voiture aux femmes et aux 
vieillards. 

Voulez-vous descendre ? 

Voila une montagne, des • 
cendons pour soulager les 
chtevaux. 

II faudrait tirer ce store 
ou ce rideau. Le vent 
souffle de ce cote ; il. pleiit 
de ce pote. 

Oserais-je vous demander 
oil vous allez ? 

Je vais a 

Je compte m'y etablir, ou 
y sejoumer quelque temps. 

Demandons au cohduc- 
teur. ^ 

VottleZ'-vous lui parler ? 

Qu'a-t-il dit ? 
Qu'a-t-il repondu ? 

. Qu nous arr^terons*nous 
pour diner ou pour souper ? 
Votre montre vart-eMe 
bien ? . Quelle heure est-il ? 
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DIALOGUE VIIL 



tDonversation at an inn. 



J should wish to have a 
ied'Toom ; tvill you be so 
kind as to shoiJb me one im," 
Ttiediately, and bring up my 

I want a room with win^ 
dow'shutters. 

Do you wish for a room 
Koith two beds ? 

Yes, I should like to have 
one on the first floor. 

Are you afraid of walking 
up stairs ? 

No, that is equally the 
same to me, 

I dislike the grotmd-fioors, 
becatise they are dark and 
moist. 

As I am iUy I should not 
like to lodge opposite to the 
street, on account of the 
noise. 

Give me a snug and quiet 
apartment. 

Does any body lodge above 
me ? 

t apprehend most of all 
a noise over my head. 

Pray, be so kind as to give 



Pour parler dans une au- 
berge. 

Je voudrais une chambre 
i coucher ; voulez-vous bien 
m'y conduire sur-le-champ, 
et y faire porter mon ba- 
gage ? 

Je voudrais une chambre 
qui edt des volets ou des 
contre-vents. 

Voulez-vous une chambre 
^ deux lits ? 

Oui, je la voudrais au 
premier 6tage. 

Craignez-vous de monter 
les escaliers ? 

Non, cela m'est 6gal. 

Je n'aime pas les rez-de- 
chauss6e, parce qu'ils sont 
obscurs et humides. 

Comme je suis malade, 
je ne veux pas, k cause du 
bruit, loger sur la rue. 

Donnez-moi Une cham- 
bre bien retiree, bien tran- 
quille. 

Ai-je-du monde loge au- 
dessud de moi ? 

Je crains surtout le bijuit 
sur ma t^te. 

Je vous demande^e grace, 
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the roam over head to my 
servant* 

1 want to have my servant 
at hand. 

Does not this stove srnoke ? 

Does vjot this chimney 
smoke ? 

We must light a fire as 
soon as possible. 

It smokes. 

Open the door. 

You see we are suffocated 
or frozen in this apartment ; 
you mvM give me another. 

Make us afire of smaU 
wood ; and give us some 
very dry wood. 

CanH you furnish us with 
a screen ? 

I donH like a bed with its 
hangings fasterued to the 
ceiling ? 

Have you no apartment 
where there dfe beds with 
bedposts ? 

Yes, I prefer beds with 
bed'posts. 

There is a bad smell here. 

The room must be swept 
out, and scented tvUh burnt 
sugar or vinegar. 

And this precaution must 
be immediately taken upon 
enteringHnto an apartment 
at an inn. 

Is the door easily shut ? 
How do you shut it ? 

Where is the key ? 



de donneif 4 tnon doines^' 
tique la chambre qui est sui* 
ma t£te« 

Je veux avoii mon do* 
mestique pres de moi; 

Ce poele ne fume-t-il pas ? 

Cette cheminee De fume- 
t-elle pas ? 

U faut allumer du feu bien 
promptement. 

II fume. 

Ouvrez la porte. 

Vous Tcryez qu'on etouflfe 
ou qu'on gele dans cette 
chambre ; il faut m'en don- 
ner une autre. 

AUumez - nous un petit 
fagot ; et donnez-nous du 
bois bien sec. 

Ne pourrions - nous pas 
avoir un- para vent ? 

Je n'aime pas un lit dont 
Timperiale est attach^e au 
plafond. 

N'auriez-vous pas une 
chambre avec des lits i co- 
lonnes ? 

Oui, j'aime beaucoup 
mieux les lits a colonnes. 

II sent bien mauvais ici. 

II faut balayer la cham- 
bre, et bruler du sucre ou 
du vinaigre. 

Precaution qu'on doit tou- 
jours prendre en entrant 
dans une chambre d'au- 
berge. 

La porte ferme-t-elle 
bien ? Comment la ferme- 
tK^n ? 

0^ est la clef ? 
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€ro <&id fetch the key. 

How do you fasten the 
lolt ? 

The beds must be made. 

Can you prwide us tmth 
a mattresSj instead of this 
feather-bed ? 

Bring tcs another pillow. 

1 ^should wish a bolster 
besides this four-cornered 
pillow. 

This coverUd is dirty. It 
is too heavy. It is too lights 
Give m£ another. 

Bring us some good clean 
sheets. I must tell you that 
I shall examine them care-* 
fidly. 

These, sheets have certain* 
ly been already used. 

They are damp ; I won*t 
have them; I must have 
some others. 

I have my own sheets ; but 
I always have sheets from the 
inn, in order to spread them 
right over the mattress ; af- 
terwards I spread my own 
over them. 

Make up the bed in such 
a manner that the head may 
be much higher than the 
feet. 

I like that my feet should 
he higher than my head ; 
they say this is refreshing. 

The sheets must be spread 
well and not h^ rumpled. 



Allez chercher la clef ? 

Comment ferme-t-on le 
verrou ? 

II faute faire les lits. 

Au lieu de ce lit de plume« 
pourriez-vous nous donn^r 
un matelas ? - 

Apportez-nous encore un 
oreiller. 

Je voudrais avoir, outre 
cet ofeiller carre, un tra- 
versin. 

Cette couverture est sale. 
£lle est trop lourde. Elle 
est trop leg^re. Donnez- 
m'en une autre. 

Apportez-nous des draps 
bien blancs ; je les exa- 
minerai avec soin, je vous 
en avertis. 

Ces draps ont servi, j'en 
suis sCir. 

lis sont humides ; je n'en 
veux point ; j'eu veux d'au- 
tres. _ 

J*ai des draps k moi ; mais 
je prends toujours les draps 
de Pauberge, afin de les 
mettre immediatement sur 
le matelas ; ensuite je pose 
les miens par dessus. 

Faites le lit de maniere 
que la tete soit beaucoup 
plus haute que les pieds, 

Je desire que les pieds 
soient plus eleves que la 
tete ; on dit que cela de- 
lasse. 

Que les draps soient bien 
6tendus et ne fassent pas d^ 
plia. 
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My bed mug$ he at a dU- 
tancejrom the tDeil behind. 

My bed must be fixed 
dose to the waU behind. 

A side'tahde or toilet, ttsed 
in common by every body, is 
very unpleasant. I woniCt 
have any. 

Take it away ; and put a 
matted or reed chair in its 
place. 

Have you got a warming 
pan? 

Warm my bed, and put 
' a little sugar pounded into 
the warming pan. 

Put no charcoal into the 
warming pan; for that is 
very dangerous: only put 
some live coabjrom loood in 
it. 

Can you give me a pitch' 
er full of hot water, or a 
warm stone bottle to lay in 
my bed ? 

I shouM wish to bathe my 
feet in waiter ; bring me a 
.pail or bucket of lukewarm 
water. 

Mix bran or soap with 1M 
water. 

Might I have a tub for 
bathing, or at least a ttib ? 

Are there any public 
bathing'places in town ? 
Restorative baths f 'Baths 
for men f and baths for wo^ 
men? 

What doef a bath co^t ? 



Je reuz une rueDe. 

Je ne veux pas de rueQe* 

Une table de nuit, qui sert 
d tout le inonde, est fork 
degoiitante; je a'en veux 
point. 

Otez-la d'ici ; et d sa 
place, mettez une chaise de 
paille ou de.canne. 

Avez-vous une bassr- 
noire? 

Bassinez mon lit, et met- 
tez dans la bassinoire v/a 
peu de Sucre en poudre. 

Ne mettez pomt de cliar- 
bon dans la bassinoire ; car 
cela est tres-dangereux : 
mettez y seulement de la 
braise faite avec du bois. 

Pouvez-vous me . donner 
une cruche pleine d'eau 
bouillante, ou \ine bouteille 
de gr^s cbauffe pour mettre 
dans mon lit ? 

Je voudrais mettre me& 
pieds dans Peau ; apportez^ 
moi un sceau rempH d'eau 
ti^de. 

Delayez du son eu du sa^ 
von dans I'eau. 

Pourrait-on avoir une 
baignoire pour se baigner, 
ou du moins une cuve ? 

Y a-t-il des bains publics 
dans la ville ? des bains de 
proprete ? des bains pour les 
nommes ? et des bains pour 
les femmes ? 

Qombj;en coiitQ w bain I, 
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Are you supplied with 
linen at these baths ? 

The fire does not burn ; 
stir it up a little. 

Give tis a shovel, a pair 
of tongs, a poker, and a pair 
of bellows. 

Blow up the fire. 

Open the stove. 

Give us some straw to 
light the fire. 

Some Tnatches, 

There are no andirons in 
the chimney. 

You must place some and- 
irons in the chimney. 

Give us screens. 

Put out the fire. 

Afire-brand has just fal" 
len down ; take it up again. 

There are too many ash- 
es ; you must take some Or 
way. 

Give us a smaU broom. 

Are there any bells here ? 

Where do these bells go to ? 
Give us a candle, wax-can- 
dle and snuffers. 

Bring us a night-lamp. 

Give us a small candle or 
rush-light. 

Place that candle and 
candlestick in a large basin 
of uHXter, 

Do you hear the watch- 
man calif 

What does the watchman 
sayf 

17» 



Fournit-on du linge k ces 
bains ? 

Le feu ne brule pas ; rac- 
commodez-le un peu. 

Donnez-nous une pelle, 
des pincettes, (des tenailles,) 
un poker, . (fourgon,) un 
soufflet. 

Soufflez le feu. 

Ouvrez le poele. 

Donnez-nous de la paille 
, pour allumer le feu. 

Des allumettes. 

II n'y a point de chenets 
a la cheminee. 

II faut mettre des chenets 
dans cette cheminee. 

Donnez-nous des ecrans. 

fiteignez le feu. 

Un tison vient de rouler ; 
ramassez-le. 

11 y a trop de cendres ; il 
faut en 6ter. 

Donnez-nous un petit ba- 
lai. 

Y a-t-il ici des sonnettes ? 

OA donnent ces sonnettes ? 
Donnez-nous de la lumi^re, 
de la bougie, des mouchet- 
tes. 

Appottez-nous une lampe 
de nuit. 

Donnez-nous une chan- 
delle de nuit. 

. Mettez cette chandeUo 
airec le chandelier dans un^ 
grande cuvette d'eau. 

Entendez-vous crier le 
crieur de nuit ? 

Que dit le crieur de nuit ? 



174 



What o'clock has it 
struck f 

You unU wake me atsetfen 
o'clock tO'fnorrow or at 
iay-hreak. 

I desire youwouM light 
9 fire in the stove, before 
you wake me. 

Bring tts some water, a 
pitcher of water, a basin, 

A towel, napkin, ^c. 

Good evening, good night. 



Quelle heure a sonne 
rhorloge ? 

Vous m'eveiHerez- de- 
main i. sept heHFes, au au 
point du jour. 

Je vous prie dSBilIumer le 
feu dans le poele, arant de 
m'cveiller. 

Apportez-nous dte^ I'eau,. 
un pot-4-Peau, une cuvette„ 
etc. 

Un essui-ihain, une ser- 
viette, etc. 

^on soir, bonne nuit. 



DIALOGUE IX. 

On callings for victuals at an Pour demarvder a manger 

dans une auberge^ 



inn. 

/ want for breakfast, tea, 
chocolate, and coffee. Some 
fresh butter, wheaten bread. 

Small white rolls. Black 
bread. Rye-bread, 



New laid eggs, A new 
laid egg, boiled in the shell. 



shell 



The eggs in the 
must not be over-done, 

1 rrmst have ?iard eggs 
and neto milk fresh from 
the cow ; good, thick and 
sweet cream, 

I must have the cream 
cold or warmed in a jug. 
Some boiled or cold milk. 



Je voudrais pour mon 
dejeflner, du the, du cho- 
colat, du cafe. Du beurre 
firais, du pain de froment. 

De petits pains au lait. 
Du pain bis. Du pain de 
seigle. 

Des ceufs frais du jomr. 
Tin oeuf frais du jour, cuit a 
la coque. 

Que le^ OBufs a la coque 
ne soient pas trop cuits. . 

Je voudrais des oeufs 
durs et du lait nouvelle- 
ment X\x^ ; de la bonne 
creme, bien 6paisse et bien 
douce* 

Je desire la creme froide, 
ou chaufiee au bain marie* 
Du lait cuit ou du lait froide 
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Chocolate witJumt vaniUe 
and without sptce, or the 
so called restorative choco- 
late. 

Some slices of toast. 
Some slkes of bread and 
butter. 

Bring tis soTne pounded 
sugar, lumps of sugar, can- 
died sugar, coarse or fine 
salt. 

Pepper, nutmeg, cinna' 
mon, mustard, anchovies. 

Capers, herbs chopt small, 
radishes. 

Soft cheese, cream-cheese, 
Svnss cheese, Dutch cheese, 
Parmesan-cheese, ^c. 

Some smxM raw arti- 
chokes, sausages, cervelate, 
Boulogne-sattsage ; ham, 
fresh salted pig, cold veal, 
cold mutton. 

Punch, lemons, oranges, 
large sour pomegranates, 
biscuits, cakes. 

i^arts, conserves, lemon- 
ade, pomegranate-peelings 
beverage, almond-mUk, bar^ 
ley-water. 

Salad, jellies, very fresh 
oysters, green oysters. 

Muscatel - wine, white 
wiTie, beer, butter-cakes, 
dried pastry, old bread, new 
bread. 



Du chocolat sans vaaille 
et sans epiceries, ou appele 
chocolat de sante. 

Des tranches de pain roti. 
Des beurrees. 

Apportez-nous du sncre 
en poudre, du sucre en mor-i 
ceaux, du sucre candi, du 
gros sel, du sel fin. 

Du poiyre, de la mus- 
cade, de la cannelle, de la 
moutarde, des anchois. 

Des capres, de petites 
herbes hachees, de petites 
raves. 

Du fromage mou, du fro- 
magB i la creme, du fromage 
de Gruy^re, du fromage de 
HoUande, du Parmesan, etc. 

De petits artichauts crus, 
des saucisses, du cervelat, 
du saucisson de Boulogne ; 
du jambon, du petit-sale, du 
veau froid, du mou ton froid. 

Du punch, des citrons, 
des oranges, des bigarades, 
des biscuits, des g&teaux. 

De petits pates, des con- 
fitures, de la limonade, de 
I'orangeade, du lait d'aman- 
de, de Porgeat. 

De la salade, de la com- 
pote, des huitres bien frai- 
ches, des huitres vertes. 

Du vin muscat, du vin 
blanc, de la biere, des 
echaudes, des patisseries 
s^ches, du pain rassis, du 
pain frais. 
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Have you any fruit? 
What sorts of fruit have you? 

We have cherries^ stratV' 
berries, gooseberries. 

Red and white currants, 
plums, apples, pears, peach' 
eSj apricots. 

Figs of a violet and lohite 
colour, mulberries, hazel- 
nuts, wall-nuts. 

Almonds, medlers, black 
and white grapes. 

Melons, chesnuts, large 
chesnuts, pomsgranates, an- 
anas or pine-apples, bilber- 
ries. 

Js your fruit quite ripe ? 

This fruit is not ripe 
enough, or is over-ripe. 

How do you sell that 
large basket or hand-basket 
of fruit ? 

What can we have for 
dinner or supper ? 

Broth, milk-scup, rice 
with milk, rice vnth rich 
broth. 

Soup of meal, barley, 
cherries, pltms, pompions, 
pease. 

Sago-soup with tffine, 
groats Vfith milk or wine, 
onion-sQup, vermicelli^ pap, 
andpanado. 

Have you any game ? 



Avez-vousdu fruit? Quels 
fruits avez-vous ? 

Nous avons des cerises, 
des fraises, de grosses gro- 
seilles k macrau. 

Des groseilles rouges et 
blanches, des prunes, des 
pommes, des poire^, des 
p^ches, des abricots. 

Des figues violettes et 
blanches, des mures, des 
noisettes, des noix. 

Des amandes, des nefles, 
du raisin noir et blanc. 

Des melons, des cha* 
taignes, des marrons, des 
grenades, des ananas, des 
baies de mirtille. 

Vos fruits sont-ils bien 
mArs ? 

Ce fruit n'est pas assez 
m{lr, ou est tropmOr. 

Combien vendez-vous ce 
panier ou cette corbeille de 
fcuit ? 

Que pouvez-vous nous 
donner pour notre diner ou 
pour notre souper ? 

De la soupe grasse, de 
la soupe au lait, du riz au 
lait, du riz au bouillon. 

De la soupe k la farine, 
a Torge, aux cerises, aux 
pruneaux, au potiron, d la 
puree de pois. 

Du sagou au vin, du gru- 
au au lait ou au vin, una 
.soupe k Poignon, du ver- 
micelle, de k bouillie, une 
panade. 

Avez-vous du gibier ? 
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We have partridges, young 
partridges, hare, wHd boar, 
deer, radHts, snipes. 

Quails, larks, ducks, wild 
ducks, smaU birds. 



I toant a roast or boiled 
leg of mutton, beef, hung' 
beef, a quarter of mutton, 
mutton chops, veal cutlets. 



Stuffed tongue, dried 
tongue, hog^s-pudding, white 
sausage, meat sausage. 

A chicken tcith rice, a 
nice fat roast hen, roast 
chicken unth cress. 

Roast or boiled pigeons^ 
broiled pigeons, a fricassee 
of chicken, a fricassee of 
veal, sweetbread. , 

A goose, lamb, calfs chal- 
dron, a calfs head. 

Fresh pork, salt pork, 
cold meat, hash. 

Have you any river or sea- 
fish? 

Carp, pike, tench, perch, 
eels, gudgeon, trout, crabs ? 



' Salt salmon, fresh salmon, 
salt stockfish, fresh stock' 



Nous avons des perdrlx* 
des perdreaux, du li^vre, du 
sanglier, du chevreuil, des 
lapiiis, des becasses. 

Des cailles, des alou- 
ettes, des ssurcelles, des ca- 
nards sauvages, de petits 
oiseaux. 

Je voudrais un gigot de 
mouton roti ou bouilli, du 
boeuf, du boeuf fume, un 
quartier de mouton, des 
cotelettes de mouton ou de 
veau. 

De la langue fouiree, de 
la langue fum6e, du boudin 
noir, du boudin blanc, des 
saucisses. 

Une poule au riz, uns 
poularde rotie, des poulets 
rotis avec du cresson. 

Des pigeons rotis ou 
bouillis, des pigeons t la 
crapaudine, une fricassee de 
poulets, un fricandeau, des 
ris de veau. 

Une oie, de Tagneau, une 
fraise de veau, une t^te de 
veau. 

Du pore frais, du cochon 
sale, de la viande froide, du 
hachis. 

Avez-vous du poisson de 
riviere ou de mer ? 

De la carpe, du brochet, 
des tanches, des perches, 
des anguilles, des goujons, 
des truites, des ecrevisses ? 

Du saumon sal^, du sau- 
.mon frais, de la morue salie, 
de U piorue fwich^ ? 
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Turbot, sturgeon, roach, 
^oles, codfish, pUchers ? 

Lobster^ muscles, fresh 
herring, salt herring, dried 
herring ? 

Have y&u any greens f 
Spinage, succory, r&nuin 
lettuce, cahbage heads ? 

White cabbage, green cab' 
hage, coUiflower, turnips, 
carrots, radishes ? 

CeUery, artichokes, as' 
paragus, onions, garlick, 
civet ? 

Cucumbersj sorrdj rant' 
pions, green beans ? 

Horse-beans, kidney-beans, 
peas, small green peas, len- 
tils, potatoes ? 

Make us a salad of lettuce, 
vnth some chopt parsley and 
chervil, and put some leaves 
of Indian cress in iU 

Bring its sorne oil and 



vtTiegar. 



We donH want nut-oil. 
We want oU of olives. 

This oil is good for noth- 
ing ; give us some better. 

Make us a salad ofcucum- 
iers with dragon. 



Du lAr'bot, de Pestturgebtt, 
de la rale, des soles, du car- 
relet, des sardines ? 

Du homar, des moules, 
des haren^ frais, des ha- 
rengs sales, des harengs 
fumes ? 

Avfez-vous des legumes ? 

Des epinards, de la chi- 
coree, de la laitue romaine, 
de la laitue pommee ? 

Des choux blancs, des 
choux verts, des choux-fleurs, 
des nayets, des caiottes, des 
raves ? 

Du celeri, des architauts' 
des asperges, des oignons, de 
Tail, de la ciboule ? 

Des concombres, de Po- 
seiUe, des raiponces, d^S 
haricots verts ? 

Des feves de marais, des 
feves blanches, des pois, de 
petits pois verts, des len- 
tilles, des pommes de terre ? 

Faites-nous une salade de 
laitue, avec un peu de persil 
et de cerfeuil hache, et 
mettez sur le tout quelques 
fleurs de capucine. ^ 

Apportez-nous de I'huild 
et du vinaigre. 

Nous ne voulons point 
d*huile de noix. N ousvou* 
Ions de I'huile d*olive, 

Cette huile ne vaut rien ; 
donnez-nous en de meil- 
leure. 

Faites-nous une salade 
de concombre avec de T^s- 
tragon. 



179 



Cut the cucuTubersassTnaU 
as you possibly can. 

Don't season the salad 
yourself; toe wiU put the 
oil, vinegar, salt and pep' 
per. 

Give us some red or white 
vinegar, some vinegar of 
dragon. This vinegar is 
very weaJc, have you any 
stronger ? 

Bring us some* Give us 
a few pickled cucumhers. 

Give us some mustard, and 
rrmke tis some macaronii 

Have you any pastry ? 
smaU tarts, fruit-tarts, cher' 
ry, apricot, plum-tarts ? 



Any thin leafy cakes, al- 
mond-tarts, meat-tarts, meat- 
pies, chicken or veal-pies ? 

I want some eggs preserv- 
ed in snow. 

An omelet vnthparsley and 
other herbs chopped small, 
arvd sorme salt, 

9 

An omelet of kidney ; a 
German pancake vnthfUmr 
and sugar I 

Eggs fried with soup or 
cream. Eggs fried tmth 
brovm hitter. 

Make for v^ some blanc" 
manger. Give tis a crdb' 
pudding, or a iftoeet pud* 



Goupez les concombres 
aussi minces qu'il vous sera 
possible. 

N'assaionnez point , la 
salade ; nous mettrons nous- 
memes Phuile, le vinaigrey 
le sel et le poivre. 

Donnez-nous du vinaigre 
rouge, du vinaigre blanc^ 
du vinaigre a Pestragon. 
Ce vinaigre est bien faible, 
en avez-vous de plus fort ? 

Apportez-nous en. Don* 
nez-nous des comichons. 

Donnez-nous de la mou- 
tarde ; faites-nous du maca- 
roni. 

Avez-vous quelques pl,- 
tisseries ? de petites tour- 
tes, des tourtes aux fruits, 
aux cerises, aux abricots, 
aux prunes ? 

Des gateaux feuilletes, 
aux amandes, des tourtes et 
p^tes a la viande, un pate de 
poularde, un pate de veau ? 

Je voudrais des OBufs 1 
la neige. 

Une omelette avec du 
persil et d'autres petitea 
herbes hachees, et un peu 
de sel. 

Une omelette au rognon, 
une omelette allemande avec 
de la farine et du sucre. 

Des oBufs brouilles au 
bouillon ou a la creme. Des 
ceufs au beurre noir. 

Faites-nous du blanc-man" 
ffer. Donnez-nous dupou- 
ding aux ^crevieses, oU du 
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ding, just as you please; only 
ian*t let it be toe rich. 

I beg you would put no 
butter in the soup or gravy • . 



Put some fresh butter in 
the greens, 

I neither like cinnamon, 
nutmeg, njor cloves. Put 
Tvone in the ragouts, and ordy 
a little salt. 

I unll have no mtcskrooms 
in any thing you get ready 
for us. 

Have you any good olives ? 

Give us some. 

This meat is not boiled 
enough ; take it back to the 
kitchen and get it broiled. 

Put these legs of chicken 
on the gridiron ; broil them 
well. 

This meat smells strong ; 
I wonH have it. 

This meat is so tough 
that I can't isat it ; give us 
Something else. 

I wish to have a cream 
jelly of chocolate, coffee, 
vanilla, pistdchio-nuts, or it 
burnt cream jelly. 

Have you any burnt al- 
monds, sugar-plums, or art' 
nise-seed f 

Give us some jdlies of 



pouding 8Ucr4, comme rbtid 
Youdrez ; roais qu'il ne soit 
pas trop gras. 

Je Yous prie de ne point 
mettre de beurre dans la 
soupe au bouillon et dans le 
jus du roti. 

Mettez du beurre bien 
frais dans les legumes. 

Je n'aime ni la canelle, 
ni la muscade, ni les clous 
de girofle. . N'en niette2 
point dans les ngotits, et 
mettez peu de sel. 

Je ne veux point de cham- 
pignons dans tout ce que 
YOUS ferez pour nous. 

Aycz-yous de bonnes oli- 
ves ? 

Donnez-noUs eil. 

Cette Yiande n'est pas 
assez cuite ; reportez-la 
dans la cuisine et faites-la 
griller. 

Allez mettre sur le grll 
ces cuisses de poulet ; faites* 
les bien griller. 

Cette Yiande sent mau« 
Yais ; je n'en youx point. 

Cette Yiande est si dure 
qtill est impossible de la 
manger ; donnez-nous autre 
chose. 

Je Youdrais une cr^me 
au chocolat, au cafe, a la 
Yanille, aux pistaches, ou 
une cr6me br016e. 

Aycz-yous des pralines, 
des dragees, des anis ? 

Donnez-nous de la com- 
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Upples of pears ; ,same roast' 
€d apples and apple-satire, 

'Some fruits preserved in 
irandy. 

Bring its the coffee ; but 
let it he hot and clear, 

1 want two 01 four cups. 

What wines have you got ? 

Red and rvhite Bur gun- 
dy; Champaign; Bordeaux, 
Bhenish wine, and Fort 
vmie. 

Above all, let zcs have wine 
that is not adulterated. 

What is the price of this 
wine ? how do you sell it ? 

How rrmch a bottle ? 

Have you any good beer ? 
white beer, small beer, or 
porter ? 

Have you any good ci- 
der ? 

Have you any good bran- 
dy ? 

Give me a glass of corn- 
brandy. A glass of French 
brandy. < 

Give tis some arrack, rum, 
sugar and lemons, in order 
to make punch. 

Make lis some warm or 
cold puneh. 

This punch is too strong ; 
mix it with sorm lemonade, 

18 



pote de pbnmieB, ie poires ; 
des pommes cuites, de la 
marmelade de pommes. 
Des fruits a Veau-de-vie. 

Apportez-nous le cafe ; 
qu'il soit bien chaud et biea. 
clarifie. 

II m'en faut deux tasses, 
quatre tasses. 

Quels viiis avez-vous ? 

Du vin de Bourgogne 
rouge et blanc ; du vin de 
Ghampagfte ; du vin de 
Bordeaux, du Rhin, de 
Potto. 

Donnez-nous surtout du 
vin bien nature!. 

Quel est le prix de ce 
vin ; combien le vendez- 
vous ? 

Combien la bouteille ? 

Avez - vous de bonne 
bi^re, de la biere blanche, 
de la petite biere, du por- 
ter ? 

Avez-vous de bon cidre ? 

Avez-vous de bonne eau- 
de-vie ? 

Donnez - moi un verre 
d'eau-de-vie de grains* Un 
petit verre d*eau-de-vie de 
France. 

Donnez-nous du rack, du 
rum, du sucre et des citrons 
pour iaire du punch. 

Faites - nous du punch 
chaud, du punch froid. 

Ge punch est trop fort, 
mettez-y de la limonade. 
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Put the punch into a 
bawl, and give us a large 
spoon and tumblers to help 
it tmth. 

At what hour do you 
choose to dine or sup ? 

At twelve or two o'clock ; 
arid I beg you not to make 
us wait, and to let us be 
served precisely at the ap' 
pointed hour. 

Bring us a tea-pot, cups 
and saucers* 

MUk or cream-pots, tea* 
spoons, a sugar-pot, sugar- 
nippers, a saltceUar. 

Some glasses for liqueur, 
a tea-chest, a pan of coeds 
with spirits of wine. 

Put a kettle on the coal" 
pan. 

Bring tts some boiling 
water in the teapot ; put 
the tea in it ; put in two, 
three, ox four spoonfuUs, 

Let it draw some minutes, 
Tunv fll up~ the teapot with 
boiling water. 

pour out the tea. Take 
care not to bum yourself, 
and not to spiU it on the 
table. 

Wipe the table ; give us 
a cloth to wipe this table. 

Make us a dish of choeo' 
late with milk or water. 



Mettez le punch dans un 
bowl, et donnez-nous une 
grande cuiU^re et des verres 
pour le Tservir. 

A quelle heure voulez- 
vous diner ou souper ? 

A midi, a deux heures ; 
et je vous prie de ne nous 
pas faire attendre, et de nous 
servir exactement a Plieure 
convenue. 

Apportez-nous une the- 
i^re, des tasses, des sou- 
coupes. 

Des pots au kit, k la 
crSme, des cuilleres k th6, 
un sucrier, une pince d Su- 
cre, une sali^re. 

Des verres k liqueur, la 
boite k th6, un r^chaud a 
Pesprit de vin. 

Mettez la bouilloire sur 
le rechaud. 

Apportez-nous de Peau 
bouillante dans la theidre; 
mett^z-y le the; mettez-y 
deux, trois ou quatre cuille- 
rees de th6. 

Laissez-le infuser quel- 
quea minutes ; I pr^ent 
remplissez la thoi^re d'eau 
bouillante. 

Versez le th6. Prenez 
garde de vous brfiler, ou de 
le repatidre sur la table. 

Essuyez la table ; donnez- 
nous un torchon pour es- 
suyer cette table. 

Faites-nous du chocolat 
au lait ou A Peau. 
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DIALOGUE X. 



At table. 



Caver the tctble ; we want 
a round tcMe^ fourcornered 
one. 

Lay the tahle<loth. This 
cloth is n/ot dean. 

Give us some napkins. 
Have you no finer napkins, 
not so coarse, more genteel ? 
Let us have them. 

Let me have a spoon, a 
knife, a fork, a ladle oru 
large spoon for serving soup 
or ragout. 

Let me have a plate. 

Take that dish away ; 
bring that dish a little near- 
er ; warm again, this dish. 

Bring vs a large or smaU 
dish for salad. 

Instead of these forks 
with two prongs, have not 
you any vnth three ? 

Have you a corkscrew ? a 
marrow spoon ? 

Bring us a porringer 
with a plate and cover. 

Art earthern one^ one of 
porcelain or silver. 

Have you none hut pew- 
ter spoons and dishes ? 

Qo and lay that on the 
gridiron. 

Bring us a copper pan. 

This plate is not tinned 



Pour parler d table* 

Mettez le couvert; il nous 
faut une table ronde, une 
table carr^e. 

Mettez la nappe. Ce 
linge n*est pas propre. 

Donnez-nous des serviet- 
tes. N'avez-vous pas des 
serviettes plus fines, moins 
grosses, plus belles ? Don- 
nez-nous les. 

Donnez-moi une cuillere, 
un couteau, une fourchette, 
une grande cuillere k soupe, 
si, ragout. 

Donnez-moi une assiette. 

Otez ce plat ; avancez ce 
plat; faites rechauflfer ce 
plat. 

Apportez-nous un grand 
ou un petit saladier. 

Au lieu de ces fourcbet- 
tes i. deux dents, n'en avez- 
vous pas k trois dents ? 

Avez-vous un tire-bou- 
chon ? un tire-moelle ? 

Apportez-nous une ecu- 
elle avec son assiette et son 
couvercle. 

Une ecnelle de terre, de 
porcelaine, d'argent. 

N'avez-vous que des cuil- 
l^res et des plats d'etain ? 

Allez mettre cela sur le 
griL 

Apportez-nous une cas- 
aeroUe. 

Cette casseroUe n'est 
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&oer weU; there is some ver" 
digris in it. 

Clean it; letns have an- 
other. 

Take away the tureen. 
Where are the butter-salv- 
ers and the gravy eivers ? 

Bring us a tankard of 
^er ? 

This sugar must he sift- 
ed ; it is 7wt fine enough. 

This salt is not white 
ertough. Get it whitened on 
a red-hot shovel. 

hwiU cut up or carve this 
chicken^ this leg of mutton, 
this duck, this heef. 

Give me a good knife 
that cuts toell. 

You muM sharpen this 
knife. 

i^^g you would give me 
something to drink and a 
plate. 

Place the bottles, tum- 
blers, and a number of plates 
next us, and we will help 
ourselves. 

I do myself the pleasure of 
drinking to your health. 

May I help you to this 
dish ? 

What do you wish ? 

What do you desire ? 

Which do you prefer, a 
wing or a leg ? 

Do you choose the back 
or the rump of this chick" 
en? 

You doV'*t eat. 



pas bfen 4tam6e ; il y a un 
peu de vert-de-gris. 

Nettoyez-la, donnez - en 
une autre. 

Otez la soupi^ie. Oik 
sont les beurrieres et les 
saucieres ? 

Apporte2-nous un pot de 
biere. 

II faut passer ce sncre an 
tamis ; il n'est pas assezfin. 

Ce sel n'est paS assez 
blanc. Fait6s-le blanchir 
sur une pelle rouge. 

Je vais couper ce poulet, 
ce gigot, ce canard, ce 
boeuf. 

, Donnez-moi un bon cou- 
teau qui coupe bien. 

II faut faire repasser ce 
couteau. 

Je vous prie, donnez-moi 
k boire e^ une assiete. 

Mettez pr^s de nous les 
bouteilles, les verres, une 
pile d'assiettes, et nous nou» 
servirons nous-m6mes. 

J'ai rhonneur de boire i& 
votre sante. 

Aurai-je Phonneur de 
vous servir de ce plat ? 

Que voulez-vous ? 

Que desirez-vous ? 

Que- preferez - vous, de 
Paile ou de la cuisse ? 

Voulez-vous la carcasse, 
ou le cFoupion de ce pou* 
let ? 

Vous ne mangez rien. 
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I have eaten efiough al- 
ready. 

I am mttch obliged to 
you, 

I give you many thanks. 

This meat is too much 
roasted. This ragout is too 
salt. This gravy has too 
much spice and too mttch 
sugar in it. 

Serve up the second 
course and the dessert. 

I dorCt drink any wine. 
I never drink cordials. 

lam waiting for your oT' 
ders to rise from table. 

Give U9 some water to 
wash our hands; and to rirue 
awr mouths. 



J'ai dejs^ beaucoup mange. 
Je vous suis bien oblige. 

Je vous rends mille gra- 
ces. 

Ce roti est trop cuit. Ce 
ragoCit est trop sale. Cette 
sauce est trop epicee et trop 
sucree. 

Servez Pentremets et le 
dessert. 

Je ne bois pas de vin. Je 
ne bois jamais de liqueurs. 

J 'attends vos ordres pour 
sortir de table. 

Donnez- nous de I'eau 
pour nous laver les mains, 
et nous rincer la bouch^. 



DIALOGUE XL 

Conversation at an ordinary. Tour parler a table d^h6te. 



How much do they pay 
a piece for dinner at this 
ordinary, including bread 
and unnCy (a pint of good 
. wine) or without including 
wine? 

Is the entertainment at 
.this ordinary good? is it 
decent ? 

Gentlemen, dinner is on 
the table. 

Come, let us walk up or 
down stairs. 

The look of that dinner 
promises very well, 

18* 



Combienprend-on icipar 
tete pour un diner a table 
d'hote, le pain et vin com- 
pris, (une demi-bouteille de 
bon vin,) ou sans compren- 
dre le vin ? 

Fait-on bonne chere i 
cette table d'hote ? est-on 
servi groprement ? 

Messieurs, on a servk 

Aliens descendons ou 
montons. 

Voila un diner qui a fort 
bonne mine. 
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IiffiU carve this fat fowl 
hy your leave. 

As you please. 

Sir or madam, iviU you 
be so kind as to hand ahout 
this plate ? 

WiU you be so kind as to 
give me the salt-ceUar or 
sugar-box ? 

YeSy sir ; no, sir ; I thank 
you, I hceoe plenty. 

May I help you to some 
more ? 

You must call the waiter 
or xrvant-wMido 

There is no more bread ; 
there is no more water ; 
you must ring the bell. 

We want more plates. 

I should wish also anoth- 
er pint of wine. 

May I offer you a glass of 
this vnne ? 

It is very good. It has a 
genuine taste. 

Do you usually dine here ? 

They are rather slow in 
waiting upon us ; we sit too 
long at table ; but the fare 
is pretty good. 

Do you like the German 
or English manner of living I 

One must accustom one- 
self in travelling to the dif- 
ferent usages of the coun- 
tries through which you 
pass. 

T^ot appear astonished at 



Je coup^ai cette poi^ 
larde si Pon veut. 

, Tres-voloatieis. 
Monsieur oa madamey 
voulez-vous bien faire pas- 
ser cette assiette ? ^ 

Anriez-vous la bonte de 
me doimer la saliere ou le 
sucrier ? 

Oui, monsieur ; non, mon- 
sieur; je vous remercie^ 
j'en ai sufiisamment. 

En voulez-vous encore un 
peu ? 

II faudrait appeler le gar- 
9oh ou la servante. 

II n'y a plus de pain;, il 
n'y a plus d'eau ; il faut 
sonner. 

Nous manquons d'assiet- 
tes. 

Je voudrais bien encore 
une demi-bouteille de vin. 

Vous oiTrirai-je un verre 
de ce vin ? 

II est tres-bon. D est fort 
naturel. 

Mangez-vous babituelle- 
ment k cette table ? 

Le service s'y fait un peu 
lentement ; le diner ou le 
souper est trc^ long; mais 
assez bon. 

Aimez-vous la cuisine al- 
lemande ou anglaise ? 

Quand on voyage il faut 
s'accoutumer a tous les dif- 
ferens usages des pays que 
Pon parcourt. 

Ne parakre etonne de 
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any things and above all, vx>t 
despise any thing. 

There are so many cf us 
at taUe ; and we are so 
crowded together, that I 
am afraid I shall incommode 
you. 

Not in the leasts I assure 
you. 

Sir, be so kind as to move 
a little to that side ; for I 
have Twt room enough. 

I beg your pardon. 

Here is a place. There is 
a place yonder. 

There is no phvce left. 

We must have prepared a 
side-taMe. 

I wiU sit at the side table. 

t think we may rise now- 



rien, et surtout, ne rien d6- 
nigrer. 

Nous sommes tant de 
monde i table ; et si serres 
les uns contre les autres, 
que je crains de vous gener. 

Point dti tout, je vous 
assure. 

Monsieur, voulez-vous 
bien avancer un peu de ce 
cote ; car je n'ai point as- 
sez de place. 

Je vous demande bien 
pardon. 

Voici une place. Voil«l 
une place Isl-bas. 

II n'y a point de place. 

II faudrait faire mettre 
une petite table. 

Je me mettrai k la petite 
tablie. 

• Je crois qu'on pent- sortir 
de table a present. 



DIALOGUE XIL 



Different questions on arriv- 
ing at an inn ; and on call- 
ing for the necessary im- 
plements for writing. 



When does the mail de-- 
pa rt fr om this place f 

What days are fixed for 
the a/rrival or departure of 
the mail ; and at what hour ? 

There must be some letters 
for me npt to be delivered till 
called for.. 



Diver ses questions a faire en 
arrivant dans une au^ 
berge ; et pour demander 
tout ce quHl faut pour 
tcrire. 

Quand la poste aux Ipt- 
tres part-elle d'ici ? 

Quels sont les jours oii 
la poste arrive ou ps^rt ; et 
a quelle heure ? 

Je dois avoir des letXres 
a la poste re&tante* 
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Is the pagt'OJfkB far firam 

hence? 

Prayt can you tell, or 
dhow me the way to it, or 
tell my servant the way ? 

Can J get a commissionr 
er ? 

Have you the newspa- 

pers? 

What Tiewspapers dd you 
wish to hate ? 

The latest. 

The French or English 
papers, the German papers, 
the political journals. 

Will you sttbscribe ? 

Yes, vnth all my heart. 

Pray, tell the landlord, or 
landlady, that they woifld 
oblige me very much, if 
they would give me the 
newspapers after they have 
read them ; and I shall re- 
turn them again soon. 

Is there any thing new ? 

What news ? what is the 
news about tovm ? 

Is this account authentic ? 

This account is certain, 
it is official news ? 

We are told so, it is asr 
serted, we are assured so. 

I don^t believe it ; there 
are so many false reports 
circulated. 



Le bttreau de la poste est- 
il loin d'ici ? 

Voulez-vous bien m'en 
indiquer le chemin, ou m'y 
conduire, ou en indiquer le 
chemin d mon domestique ? 

Pourrais-je avoir un com- 
missionnaire ? 

Avez-vous les gazettes ? 

Quelles gazettes voulez- 
vous ? 

Les plus firaiches. 

Les papiers fran9ais, les 
papiers anglais, les gazettes 
allemandes, les joumaux 
politiques. 

Voulez-vous souscrire ? 

Oui, volontiers. 

Dites, je vous prie^ au 
makre ou d la maltresse de 
la maison, que lorsqu'ils au- 
ront lu les gazettes ils me 
feront plaisir de me les pre- 
ter ; que je les lui renver- 
rai promptement. 

y a-t-il quelque chose de 
nouveau ? 

Quelles nouvelles ? que 
dit-on de nouveau en ville ? 

Cette nouvelle est-elle 
bien vraie ? 

Cette nouvelle est cer- 
taine, elle est officielle.^ 

On le dit, on le pretend, 
on Passure. 

Je n'en crois rien ; on 
debite tant de faussetes. 
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Have you many lodgers 
in this house ? 

What sort of persons are 
thase that lodge next to 
me ? 

When does he set off? 

When does she set off? 

I dmCt knoto. Ican^t teU, 

I should like to tvrite ; I 
want to write. 

I have my writing-desk 
loith me, and every requisite 
for writing, 

I only want a little ink. 

This ink is pale ; it won^t 
do. 

Bring me paper, pens, 
ink, wafers, sealing-wax, 
red and black, fine paper, 
wove paper. 



These pens won^t do. 
Get them weU made for me. 
Can you make them ? 

How do you like to have 
them ? Do you choose to 
have them cut fine or blunt? 

Neither fime nor blunt. 
I like them very fine, very 
blunt. 

Are they to your mind ? 

Perfectly so. 

Have you a seal ? Fetch 
me one. Here is mine. 

Give me a perJtnife. 
This penkn^e tvon^t do. 



Avez-vous beaucoup de 
monde dans cette aubergB ? 

Quelles sont les person- 
nes qui logent H c6t6 de 
moi ? 

Quand part-il ? 

Quand part-elle ? 

Je n'en sais rien ; je Pig- 
nore. 

Je voudrais ecrire ; il me 
faut 6crire. 

J'ai mon ecritoire avec 
moi, et tout ce qu'il me faut 
pour ecrire. 

II ne me faut qu'un peu 
d'encre. 

Cette encre est blanche ; 
elle ne vaut rien. 

Apportez-moi du papier> 
des plumes, de Pencre, des 
pains a cacheter, de la cire 
d'Espagne, rouge et noire, 
du beau papier, du papier 
velm. 

Ces plumes ne valent 
rien. Faites-les moi bien 
tailler. Les savez-vous tail- 
ler? 

Comment les aimez-vous i 
Voulez-vous qu'elles soient 
taill6es fines ou grosses ? 

Ni grosses ni fines. Je 
les aime tr^s-fines, tres- 
grosses. 

Les trouvez-vous bonnes ? 

Excellentes. 

Avez-vous un cachet ? AI* 
lez m'eh chercher un. Voici 
le mien. 

Donnez-moi un canif. 

Ce canif ne vaut rien^ 
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I want to mend a pen. 

Where is the inkstand ? 

Where is the sand-box ? 
Fetch me some sand. 

What sand do you choose 
to have ? 

Gold or wood dtist, or fine 
sand. 

A light, a candle, a vmx 
candle, for I micst seal up 
my letters. 

Be so kind as to make a 
caver to them. 

Seal up the parcel. 

I shaR ordy torite a note. 

I will fold it, up without 
sealing it. 

I imU ordy vrrite upon a 
card. 

Carry this letter to the 
post, and donH forget to 
inquire whether it must be 
franked or not. 

Have you any money by 
you? 

How much do they paa/ 
for franking a^letter ? 

I have no change. 

Take, here is some. 

Make aU possible speed ; 
I beg you would make 
haste. 

Make haste, make haste; 
make an end, be gone. 

Have you delivered my 
letter at the post-office ? 

Was it not too late f Is 
the post set out i 

Have youjranhed it ? 



Je veux tailterune plum^. 

Oh est rencrier ? 

O^ est le poudrier ? AUez 
me chercher de la poudre. 
Quelle poudre voulez- 
vous ? 

De la poudre d'or ou de 
la sciure de bois, ou du 
sablon. 

Une lumi^re, une chan- 
delle, une bougie, car il 
faut que je cach^te mes let- 
tres. 

Ayez la bonte de faire 
une enveloppe. 

Cachetez le paquet. 

Je n*ecrirai qu'un billet. 

Je le ploierai sans le 
cacheter. 

J'ecrirai simplement sur 
une carte. 

Portez cette lettre d la 
poste, et n'oubliez pas de 
demander s'il faut I'af&an- 
chir ou non. 

Avez-vous de Pargent sur 
vous ? 

Combien donne-t-on pour 
affi:anchir une lettre ? 

Je n'ai pas de monnaie. 

Tenez, en voild. 

Ne perdez point de temps; 
dep^chez-vous, je vous en 
prie. 

AUons, aliens ; finissons, 
partez. 

Avez-Tous remis ma let- 
Ire d la poste ? 

N'etait-il pas trop tard ? 
La poste est-elle partie ? 

L'avez-yous afi&anchie ? 
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tn how many days may I 
have an answer^ if I get one 
without dday ? 

Are there any letters for 
me f Do you bring me any 
letters ? 

How many f 

60 immediately to the 
post-office aTtd ask for my 
letters. 

I want to get some visit- 
ing-cards fnade, whom must 
I apply to ? 

Do you wish to have the 
cards printed ? 

By aU rmans. 

Do you wish to have any 
ornaments upon them ? 

No, I want them quite 
plain. 

IvHint to buy some books. 

What books do you choose 
to have ? 

Some interesting works to 
entertain me at my leisure 
moments. 

Win you seTid to the book- 
seller ? 

Has this bookseller a large 
stock of books ? 

Does he understoMd Crer- 
man or French ? 

Do you speak German ? 

No, I am very desirous to 
have an interpreter. 

Is an interpreter to be 
had? 

I want to read. 

Could the laneBord or 



Dans combien de* jo^ta 
pourrai-je en recevoir la 
reponse, si Ton me repond 
sans d6lai ? 

Ai-je des lettres ? m'a- 
portez-vous des lettres ? 

Combien ? 

Allez sur le champ a la 
poste demander mes lettres. 

Je voudrais faire faire des 
cartes de visite, k qui dois-je 
m'adresser ? 

Voulez-vous que les car- 
tes soient imprimees ? 
. Assurement. 

Voulez-vous qu'on y grave 
des ornemens ? 

Non, je les veux toutes 
simples. 

Je voudrais acheter quel- 
ques livres. 

Quels livres voulez-vous ? 

Quelques ouvrages int6- 
ressans pour m'amuser a 
temps perdu. 

Voulez-vous envoyer chez 
le libraire ? 

Ce libraire est-il bien as- 
sorti ? 

Sait-il Pallemand, le firan- 
9ais ? 

Parlez-vous I'allemand ? 

Non, et je voudrais bien 
avoir un interprete* 

Pourrait-on avoir un in- 
teror^te ? 

Je voudrais lire. 

L'hdte ou Phdtesse pour^ 
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landlady lend me any hooks f 

What books do you want ? 

Has he any romances, 
theatrical prodttctions, books 
on moralityy or this yearns 
almanaq ? 

He has only journals. 

O ! 1 won't have any of 
them, , 

Do /you choose to suit' 
scribe to a circtdating lihra^ 
ry ? 

What may this subscri^* 
tion amount to ? I should 
be glad to have a catalogue 
of the books of the circtdat- 
ing library. 

What do they pay by the 
month ? 

(rive me steel and a tin- 
der'boz. Have you any tin- 
der ? 

Give me d fivX and 
matches. 

Good morning. Good 
evening. Good night. 



raient-ils me prater quelques 
livres ? 

Quels livres desirez-vous ? 

A-t-il des romans, des 
pieces de theatre, des livres 
de morale, ralmanach de 
I'annee ? 

II n'a que des joumaux. 

Oh ! je n'en veux point. 

Voule2-vous vous abon* 
ner ckez un libraire ? 

Qtie me coutera cet 
abonnement ? Je roudrais 
bien avoir un catalogue des 
livres de ce libraire. 

Que faut-il donner par 
mois. 

Dorinez-moi un briquet 
et une boite k fusil. Avez- 
vous de Pamadou ? 

Donnez-moi une pierre k 
feu et des allumettes. 

Bon jour. Bonsoir. Bon- 
ne mxxU 



DIALOGUE XIII. 



A lady, who has little chil- 
dren with her, when she 
arrives at an inn. 

Can you give me a lodg- 
ing in the first or basement 
floor, which is not damp ? 

There are not beds enough 



Unefemme, ayant avec elle 
de petits enfans, en arri^ 
vant dans une auberge\ 

Pouvez-vous me donner 
un logement au premier ou 
au rez de chauss6e, qui ne 
soit pas humide ? 

II n'y a pas assez de lits 
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^Bnougk for the children. 
You must make up some 
with mattresses. 

We have ordy feather- 
beds. 

WeU, bring them hither 
with pillows. 

Take the rnattress of my 
bedj if there be ?io others at 
haTid. 

Have you any bedsteads 
with girths ? 

We have nx)ne ; but w^ 
have smaU beds in the form 
of a chest of drawers, or 
press. 

Let us have them. 

We must have one bed 
more. We loill make it up 
<m four chodrSi or else on 
the sofa. 

We must have some more 
chairs to place them before 
the little bed, that the child 
may not fall out. 

Make up a little bed on 
four or six chairs. 

Have you any cords or 
stout pack-thread ? 

For what purpose ? 

To bind the' chairs togeth- 
er, that they may not get 
asuTider, when the child lies 
upon them. 

Bind the chairs well, make 
the knots double. 

Let u^ see whether this 
wiU hold. 



pour les enfans. II en faut 
faire avec des matelas. 

Nous n*avons que des lits 
de plumes. 

Eh bien, apportez-les ici 
avec des oreillers. 

Prenez le matelas de mon 
lit, s'il n'y en a pas d*autres 
si portee. 

Avez-vous des lits de 
sangle "? 

Nous n'en avons point ; 
mais nous avons de petits 
lits en forme de commode, 
ou d'armoire. 

Apportez-les. 

II faut encore un lit* 
Nous le ferons sur quatre 
chaises, ou bien sur le 
canape. 

II nous faut encore des 
chaises pour les mettre de- 
vant le petit lit, afin que 
I'enfant ne puisse tomber. 

Faites un petit lit avec 
quatre ou six chaises. 

Avez-vous des cordes ou 
de la forte ficelle ? 

Pourquoi faire ? 

Pour attacher les chaises 
les unes aux autres, afin 
qu*elles he s'ecartent pas^ 
quand Penfant sera cou* 
che. 

Attached bien les chaises, 
faites de doubles noeuds. 

Voyons si cela tiendra* 
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That is tied too dock. 
Pull the cords tight ; uiake 
the knots fast; that is right. 

We have no more chairs. 

Wellj toe shall lay the 
mattress or feather-bed on 
the fhor ; hut we shotild 
have a straw-bed to lay un- 
der it. 

We have none. ' 

Save you any fresh 
straw ? — Yes. 

Bring some, but let it be 
very dry and clean. 

Lay the straw under the 
mattress. 

What do you choose for 
the children's supper ? 

Some good new milk, and 
pulse. 

A little water gruel. 

Can you 'make a gravy- 
posset ? 

White and old bread is 
good for children. 

They don't eat any rye- 
bread then ? 

They eat some if it be 
goody well kneaded, well 
baked and old; but only at 
breakfast, dinner and their 
afternoon's luncheon ; I give 
them wheat-bread at supper. 

Can I get a cradle for 
the little child? Will you 
send in the town to fetch 
one ? 



Cela est attache trop 
l&che. Serrez les cdrdes ; 
serrez les noeuds ; cela est 
bien. 

Nous n'avons plus de 
chaises. 

Eh bien, nous mettrons 
le matelas ou le lit de 
plumes i terre; mais il 
nous faudrait une paillasse 
pour mettre dessous. 

Nous n'en avons point. 

Avez-vous de la paille 
fraiche ? — Oui. 

Apportez-en, mais qu'elle 
soit bien seche et propre. 

Mettez la paille sous le 
matelas. 

Que voulez-vous pour le 
souper des enfans ? 

Du bon lait nouvellement 
tire, et des legumes. 

Un peu de panade k Teau. 

Savez-vous faire de la 
bouillie avec du gratin ? 

II faut du pain blanc et 
rassis pour les enfans. 

lis ne mangent done pas 
du pain de seigle ? 

lis en mangent quand il 
est bon, bien fait, bien cuit 
et rassis ; mais seulement il 
deje(iner, a diner et i goi- 
ter ; pour leur souper je 
leur donne du pain de fifo- 
ment. 

Pourrait-on avoir un ber- 
ceau pour le petit enfant? 
voudriez-vous bien en faire 
chercher un dans la ville ? 
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Is this cradle dean f 

Let us see whether there 
he any bugs in it. 

Take it out into the pas- 
sage^way or yard ; shake it 
out well, wipe it weU, and 
then you wUl bring it me 
again. 

You rmist caU the girl to 
undress my children. 

WUl you go to bed, my 
children ? 

Be so kind as to rock . the 
child a little. 

I want to buy some trin^ 
ketsfor the children. 

What play-things do you 
vnsh to have ? 

A pretty doU of a made- 
rate size. 

A small doU. A little 
baby. 

All sorts of domestic uten- 
sils in pewter. A drum. 

A cart, a hobby-horse. 

Do you toish to have any 
play-things brought to make 
a choice ? 

Yes. Tell the toy-man 
to come in, I vnll choose. 



Ce berceau est-il propr^ ? 

Voyons s'il n'y a pas de 
punaises. 

Emportez-le dans le cor- 
ridor ou dans la cour; 
secouez-le bien, essuyez-le 
bien, et ensuite vous me le 
rapporterez. 

II faut appeler la servante 
pour deshabiller mes enfans. 

Voulez-vous bien vous 
coucher, mes enfans ? 

Faites-moi le plaisir de 
bercer un peu le petit. 

Je voudrais acheter quel- 
ques joujoux pour les en- 
fans. 

Quels joujoux voulez- 
vous ? 

Une jolie poupee de 
grandeur moyenne. 

Une petite poupee. Un 
petit maillot. 

Un menage d'etain. , Un 
tambour. 

Une charette, un petit 
cheval. 

Voulez-vous qu'on ap- 
porte des joujoux pour 
ohoisir ? 

Oui. Faites entrer le 
marchand, je choisirai. 
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DIALOGUE XIV. 



For a person who wishes to 
hire or purchase a house 
in the country. 

I toant to purchase or 
hire a house tn the country. 

IvnLl pay in ready mO' 
ney, or rent it, I will get 
bail. 

I want to have the house 
furnished, or unfurnished, 
five or six leagues out of 
tovm. I should be glad if 
it had a healthy situation, 
and did not lie in a marshy 
soil. 

I only want a farm or 
a small lodging in a cottage. 

I know one that would 
suit you ; it lies six leagues 
from hence. 

Is there a good road to 
it? 

A tolerably good on£. 

How long shaU we be on 
the road to go there on 
horseback or in a carriage ? 

This farm-hottse is cover- 
ed with thatch. 

That is equally the soma 
to me. 

h there a fine garden to 
it? 

Is the house toeU shaded ? 

Is there a kitchen-gar* 
den^ an archardx a poultry- 



Tin homme voulant acheter 
ou lou^r une maison de 
campagne. 

Je voudrais acheter ou 
louer une maison de cam- 
pagne. 

Je payerai argent comp- 
tant, ou je ferai une rente. 
J'aurai une caution. 

Je la veux meublee, ou 
non meublee, -et a cinq ou 
six lieues de la ville. Je 
desire qu'elle soil en bon 
air, qu'elle ne soit pas dans 
un lieu marecageux. 

Je ne veux qu'une ferme 
ou qu^un petit logement 
dans une chaumi^re. 

J'en connais une qui vous 
conviendrait ; elle est d six 
lieues d'ici. 

Le chemin qui y conduit 
est-il beau ? 

II est passable. 

En combien de temps 
peut-on s'y rendre en voi- 
ture ou k cheval ? 

Cette ferme est couverte 
de chaume. 

Cela m'est egal. 

Le jardin est-il joli t 

Trouve-t-on des ombra* 
ges pr^s de la maison ? 

Y a-t-il un potager, un 
verger,, une basse-cour, hu 
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yard^ a tooodt and a mead- 
igw-ground adjoining to it ? 

How is the house laid 
fmt ? 

Is it near a village f 

How often in a week does 
one receive there letters hy 
the post ? 

How are the letters sertt to 
the post i 

Is the farmer a good sort 
of a man ? 

Has he any cows ? 

Is the milk good ? 

What must ome do for 
wheat'hread^ fresh meaty 
poultry, etc. > 

Is the circumjacent coun^ 
tr^ agreeable ? 

Are there fine walks ?, 

Is the water good f 
Is there a pleasant neigh" 
bourhood. 

Is the house well built ? 

Is it built of brick or 
Jree'StoTie ? 

Is it covered toith bricks 
or slates f 

Do they drink river wa- 
ter, or spring-water, or 
well-water ? 

Is there a weU Tiear the 
housed 

Is there a dove-hottse f 

Does the house He n/ear a 
eathotic church f 

At what distance does the 
19* 



bois,des prairies y attenant ? 

Comment la maison est- 
elle distribute ? 

Est-elle pres d*un vil- 
lage ? 

Combien de fois par se- 
maine y re9oit-on des let- 
tres a la poste ? 

Comment y fai^on met- 
tre les lettres d la poste ? 

Le fermier est-il un bon 
homme ? 

A-t-il des vaches ? 

Le lait est-il bon ? 

Comment fait-on pour 
avoir du pain de froment, 
de la viande de boucherie, 
de la volaille, etc. 

Les environs sont-ils jolis ? 

Y a-t-il dejolies prome^ 
nades ? 

L*eau est-elle bonne 1 

Le voisinage est-il agrea- 
ble ? 

La maison est-elle bien 
batie ? 

£st-elle b^tie en briques 
ou en pierre de taille ? 

Est-eUe couverte en bri- 
ques ou eti ardoises ? 

Y boit'-on de I'eau de ri- 
viere, Qu de I'eau de source 
ou de Peau de puits ? 

Y a-t-il un puits dans la 
maison ? 

Y a-t-il. un colombier ? 
La maison est-elle pres 

d*une eglise ciatholique. 
A quelle distance la mal"^ 
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house lie from the church ? 
Is the house furnished ? 

Is the furniture new, 
good, and handsome ? 

How many apartments 
are there for the gentle- 
men ? 

How many chambers are 
therefor the servants ? 

Are there any store-rooms 
besides the kitchens, a pan- 
try, a lumber-room, a gar- 
ret, an ice-pit, a dairy ? 

Are the gardens laid out 
in the French or English 
taste ? 

How much does it cost to 
keep the gardens in good 
order ? 

. What is the produce of 
the estate ? 

For how much do they 
wish to sell the furniture and 
kitchen utensils ? 

I don^t want to purchase 
the furniture , 

Iwavt to take a lease of 
ih£ house for life, 

Ivxmt to take a lease of 
the house for nine years. 

What day toUl you have 
us go to see that house ? 

Any day you fix upon 
tffUl be agreeable to me. 



son est-elle de Peglise ? 

La maison est-elle men- 
blee ? 

Les meubles sont-ils neufs, 
sont-ils bons, sont-ils beaux ? 

Combien a-t-elle d'appar- 
temens de maitres ? 

Combien de chambres de 
doniestiques ? 

Y a-t-il des offices outre 
les cuisines^ un garde-man- 
ger, un garde-meuble, un 
grenier, une glaciere, une 
laiterie ? 

Les jardins sont-ils a la 
fran9aise, ou dans le goiut 
anglais ? 

Combien cotite I'entretien 
des jardins ? 

Combien rapporte la ter- 
re ? 

Combien veut-on vendre 
les meubles et la batterie de 
cuisine ? 

; Je ne veux pas acheter 
les meubles. 

Je voudrais louer la mai- 
son k vie. 

Je voudrais faire un bail 
de neuf ans. 

Quel" jour voulez-vous 
que nous allions voir cette 
maison ? 

Le jour que vous indique- 
rez me conviendra. 
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DIALOGUE XV. 



For buying or purchasing ' Four acheter des mettbles. 
furniture. 



I want two beds. 

How will you have them ? 

Quite plain* The bed- 
steads of walnut-tree, the 
curtains ofchints. 

Do you choose to have 
them four-posted, with long 
hangings^ or in the Polish 
fashion ? 

Do you choose to have 
quilts, or a cover for your 
feet ? 

I want blankets of corn- 
wjon wool. I must have 
them very JiTte, of beautiful 
English wool, 

Hoio many mattresses do 
you choose to have ? 

For each bed I must have 
two mattresses of horse- 
hair or wool, a mattress of 
straw, a feather-bed, a bol' 
ster. 

What colour and quMity 
do you wish to have the 
chints of ? 

Til look some oiit myself 
I want them good, but of an 
inferior quality. 

How many yards do I 
.want for eath bed ? . 

Irmcst have vnndmv-cur- 
tains of cotton-stuff, chints, 
taffeta, damask, or peking. 



II me faut deux lits. 

Comment les voulez- 
vous ? - 

Tr^s-simples. Les bois 
de lits de noyer, les rideaux 
d'indienne. 

Les voulez-vous k colon- 
nes, en pavilion, ou a la 
polonaise ? 

Voulez-vous des courte- 
pointes, des couvre-pieds ? 

Je veux des couverture& 
de laine commune. Je les 
veux tres- fines, de belle 
laine d' Angle terre. 

Combien voulez-vous de 
matelas ? 

II me faut pour chaque 
lit deux matelas de crin ou 
de laine, une paillasse, un 
lit de plume, un traversin. 

De quelle couleur et de 
quelle qualite voulez-vous 
les indiennes ? 

Jeles choisirai moi-m^me» 
Je les veux bonnes, mai& 
tres-communes. 

Combien me faudra-t-il 
d'aunes pour chaque lit ? 

II me faut des rideaux de 
fen^tres de toile de coton^ 
d'indienne, de tafietas, de 
damas, de peking. 



200 



I must have a toilet cam" 
prehended in a table. 

Two side-tables, a chest 
of dratcers with a marble 
top. 

A large press, twelve mat' 
ted chairs, an elhow^hair, a 
sofa, a bureau. 

Two mahogany tables, a 
gaming-table, six candle- 
sticks, a small hand-candle^ 
stick, a carpet, a screen. 

I shall hang my study- 
roam with paper. 

What sort of kitchen- 
lUensils do you dvoose ? 

Frying-pans, cazddrons, 
an iron-pot, copper-skiUets, 
coffee-pots, a tea-kettle. 

What sort of earthen-ware 
and porcelain do you choose 
to have ? 

Pots, dishes, plates, bowls, 
soup-botvls; boilers. 

Will you have pewter- 
plates ? 

What silver-service da you 
choose to have ? 

Spoons, forks, etc. 



Don^t forget to buy forme 
same wooden pails, sieves, 
and scouring cloths. 



n me faut une toilette 
renferm^e dans une table. 

Deux tables de nuit, une 
commode avec un dessus de 
marbre. 

Une grande armoire, 
douze chaises de paille, un 
fauteuil, un canape, un bu- 
reau. 

Deux tables de bois d'a- 
cajou, une table de jeu, six 
chandeliers, un bougeoir, un 
tapis, un paravent. 

Je meublerai mon cabinet 
en papier. 

Que voulez-vous en bat- 
terie de cuisine ? 

Des casserolles, des chau- 
drons, une marmite, des 
potions, des cafetieres, un 
coquemar. 

Que voulez-vous en pote- 
rie et en faience ? 

Des pots, des plats, des 
assiettes, des ecuelles, des 
soupieres, des cuvettes. 

Voulez-vous des assiettes 
d'etain ? 

Que voulez-vous en ar- 
genterie ? 

Des cuillers, des four- 
chettes, etc. 

N'oubliez pas de m'a- 
cheter des seaux de bois, 
des tamis, et des torchons. 
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DIALOGUE XVI. 



For purchasing wearing Pour acketer de quoi se 
apparel. vStir, 



How do you sell this stuff? 

What does the Parisian, 
the German eU, ^c, come 
to ? 

That is very dear. 

I shall give for it no 
more than 

It is not worth more, 

CoTisider, whether you can 
let me have it at that price. 
I win take ten ells. 

You must buy the whole 
piece. 

I will take it. — I loonH 
have it. 

Cut. off twelve ells. 

Will you be so kind as to 
measure it ? 

How much does this ribbon 
cost, this white silk lace, this 
thread lace ? 

How do you sell this 
satin, lawn, this striped, 
plain, spotted^ emhroidered 
pmslin ? 

This fiowery or painted 
gauze ? this cambric ? 

I want to buy some doth. 

What sort of cloth ? 
Fine or ordinary doth. 
For a coat^ or gretU coat. 

J want to purchase a cas" 



Combien vendez - vous 
cette etofie ? 

Combien coCite I'aune de 
Paris, ou d'AUemagne, etc. ? 

CeH est bien cher. 

Je n*en donnerai que . . . 

Cela ne vaut pas davan- 
tage. 

Voyez, si vous voulez me 
la donner pour ce prix. J'en 
prendrai dix aunes. 

II faut acheter la pi^ce 
toute entiere. 

Je la prendrai.— Je n'en 
veux point. 

Coupez-en douze aunes. 

Voulez-vous bien la me* 
surer ? 

Combien coute ce ruban, 
cette blonde blanche, cette 
dentelle ? 

Combien vendez- vous ce 
satin, ce linon, cette mousse- 
line rayee, unie, mouchetee, 
brodee ? 

Cette gaze broch^e, 
peinte ? cette batiste ? 

Je voudrais acheter du 
drap. 

De quelle quality ? 

De beau drap, du drap 
commun. Pour un habit, 
une redingote. 

Je voudrais acheter un 
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tor or heaver 'hat ; a round 
or thret'-comered one. 

Have you any good linen 
for shirts or handkerchiefs ? 

1 want also some dimity f' 
Justian, Jlannel, silk, cotton, 
thread, or wooUen stock- 
ings* 

I want some taffeta for 
a gown, cloak, a fur-coat, 
for lining, 

I want to purchase some 
silk for erribroidery* Show 
' me aU the shades you have. 

This silk is too fine, too 
coarse, too dark or light 
coloured. Have you no 
other ? 

What do you choose to 
have ? 

I wish to buy a straw-hat, 
a hat with feathers, a night- 
cap. 

Silk neck-kerchiefs, shawls, 
Italian flowers. 

Pearls of glass or yellow 
amber, for a ' necklace or 
bracelets, 

Seunng and knitting-nee^ 
dies. 



chapeaa de castor ; un 
chapeau rond, ou k trois 
conies. 

Avez-vous de bonne toile 
pour des chemises ou des 
mouchoirs ? 

II me faut aussi 4u basin, 
de la futaine, de la flanelle, 
des bas de soie, de coton, 
de fil, de laine. 

II me faut du taffetas 
pour une robe, un tnanteau, 
une pelisse, pour une dou- 
blure. 

Je veux acheter de la 
sole pour broder. Montrez- 
moi toutes les nuances que 
vous avez. 

Cette soie est trop fine, 
trbp grosse, trop foncee, 
trop claire. N'en avez-vous 
pas d'autre ? 

Que desirez-vous ? 

Je voudrais acheter un 
chapeau de paille, un cha- 
peau avec des plumes, un 
bownet neglige. 

Des fichus de soie, des 
schalls, des fieurs artifici- 
elles. 

Des perles fausses ou de 
Vambre jaune, pour un col- 
lier ou des bracelets. 

Des aiguilles st coudre et 
i tricoter. _ 
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DIALOGUE XVIL 
For purchasing jewels. Four axketer des Mjoux* 



, Haw much does this ring, 
cr golden chaxrjk cost ? 

I want to have a watch" 
chain. 

Have you any thimbles ? 

Here are some made in 
England. 

I want a case to it, I 
win buy it, if you can get a 
shagreen or morocco-case 
made to it. 

• 

Have you for sale any 
large pocket-books of moroc- 
co-leather vnth tablets ? 

What do these mirzas, 
these ear-rings and this me- 
dallion cost ? 

Have you any snuff-boxes, 
boxes of tortoise shell, ivo- 
ry ; and cases for tooth- 
picks ? 

What is the price of this 
pin ? 

And this box ofperfii7nes ? 
and this seal ? 

Here is a seal I should 
wish to have set. 

I should wish to have a ci- 
pher engraved upon it. 

What cipher, pray ? 

Here is a miniature paint- 
ing which I should be glad 
to have on a snuff*box or in 
a letter^ase* 



Gombien coiite cette ba- 
gfue ou cet anneau, cette 
chaine d'or ? 

Je voudrais une chaine 
de montre, 

Avez-vous des d6s d cou- 
dre ? 

En voici qui sont faits en 
Angleterre. 

•Te voudrais qu'il eiit un 
etui. Je Pacheterai, si vous 
vous chargez d'yfaire faire 
un etui de chagrin vert ou 
de marroquin. 

Vendez-vous de grands 
porte-feuilles de marroquin 
contenant des ecritoires ? 

Combien co(itent ces mir- 
zas, ces pendans d'oreille et 
ce medaillon ? . • 

Avez-vous des tabatieres, 
des bonbonni^res d*ecaille, 
d'ivoire; et des etuis d 
cure-dents ? 

De quel prix est cette 
epingle ? 

Et ce flacon? et ce ca- 
chet ? 

Voici un cac)iet que je 
voudrais faire graver. 

Je voudrais qu*on y gra- 
yki un chifTre. 

Quel chiffre voulez-vous ? 

Voici une miniature que 
je voudrais avoir sur une 
botte k tabac ou dans un 
porte-feuille. 
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Will you have the srmff" 
box of gold, or of gold eTV- 
ameUed ? Is it to be roimd, 
square, and vnth a spring ? 

I shmdd like to have a 
smaR shuttle to make knots 
with. 

A shuttle of mother of 
pearl. 



Voulez-Yous que la boite 
a tabac soit d'or, ou d'or 
emaille ? qu'elle soit ronde, 
carr6e, et k chamiere ? 

Je voudrais une navette 
pour faire des uoBuds. 

Une navette de nacre de 
-perle. 



DIALOGUE XVIII. 
With a watchmaker. Pour parUr a un horhger. 



I want to purchase a clock 
or repeater. 

Is this watch good ? 

Will you let me have it 
upon trial ? 

I will only buy it on those 
terms. . 

You will take the diamond 
hands away, and put golden 
ones. 

My watch is out of order; 
I beg you to clean it, put it 
to rights again, and in the 
mean time to lend me an- 
other. 

I should like to. make an 
exchange of this watch. 

How much do you toant 
back ? 

You ask too mttch. This 
watch has cost me twenty 
louis d^or, and is an excel- 
lent one* 



Je voudrais acheter une 
pendule ou une montre a 
repetition. 

Cette montre est-elle bon- 
ne ? 

Me la laisserez-vous a 
Tessai ? 

Je ne Pacheterai qu'd 
cette condition. 

Vous m'en oterez les 
aiguilles de diamans, et 
vous y mettrez des aiguilles 
d'or. 

Ma montre est derang6e ; 
je vous prie de la nettoyer, 
de la raccommoder, et de 
m'en prater une en atten- 
dant. 

Je voudrais troquer cette 
montre. 

Combien voulez-vous de 
retour ? 

C'est trop demander. 
Cette montre m'a coAt6 
vingt Louis, et elle est ex- 
cellente. 
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1^ you are tmUingy I UnQ 
^ake that which you offer me 
in exchange^ and give you 
three louts d-or into the bar* 
gain. 

I Tnust get a new glass 
set to my watch ; I have 
broken the glass ; the re* 
peating machinery is out of 
order ; I have broken the 
head-springs 

This watch goes wrong ; 
has it been toound up ? 

This watch is much too 
dear ; it is in the gothic 
fashion. 

I donH regard a fine 
watch ; if it be only a good 
-one. 

How is the watch-maker 
-called ? 

Do you sell spectacles f 

Do you sell opera-glasses ? 

Do you sell microscopes ? 

This glass magnifies the 
objects too much. It does 
not Tnagnify enough. This 
opera-glass is good for noth- 
ing. 



Si Yous voulez, je prea* 
drai celle que vous m'offirez 
en troc, et je vous donnerai 
trois louis de retour. 



II faut faire remetue un 
verre d ma montre ; j*ai 
casse le verre ; la repetition 
en est derangee ; j'ai cass6 
le grand ressort. 

Cettre montre va mal j 
est-elle montee ? 

Cette montre est beaucoup 
trop chere ; elje est d'Une 
forme gothiqne. 

Je ne me soucie pas d'une 
belle montre ; je veux settle- 
ment qu*elle soit bonne. 

Quel est le nom de Thor- 
loger ? 

Vendez-vous dez lunet- 
tes ? 

Vendez-vous des lorgnet- 
tes de spectacle ? 

Vendez-vous des loupes ? 

Ce verre grossit trop les 
objets. II ne ^ grossit pas 
assezt Cette lorgnette ne 
vaut rien» 



DIALOGUE XIX* 



With a tailor and a seam- 
stress-. 

You must make wjc a suit 
of clothes of this stuff. 

You mxLSt make me a 
gown aTtd petticoat of it, 

20 



Four parler a un tailleur et 
a une couturiere. 

II me faut faire un habit 
de cette etoffe. 

II faut m'en faire un9 
robe et un jupon* 
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There if not stuff enough 
for that, 

I can't get any more ; so, 
that must do. 

Will you take my meas- 
ure ? 

When shall I get back my 
gown ? 

Be as good as your word. 

You will make me out of 
this an ofpron with pockets. 

Do you bring me my 
gown ? 

Try it on me. 

The sleeves are too wide^ 
too narrow ; the waist is too 
long, too short. 

It pinches me too much^ 

The binding is trouble^ 
siome to me. 

This petticoat is badly 
plaited. 

The gown is not taide 
enough. 

Make my gown after this 
pattern, 

I wiU pay you, when you 
bring me bajck every thing 
you have of mine. 

Be very punctual, I be^g 
of you. 

You unU make me of this 
a vest, a waistcoat, a pair 
of breeches, dratoers, ^c. 



II n*y a pas de qucn* 

Je n'en puis aroir davan* 
tage ; il faut que cela vous 
su&se. 

Voukz-vous prendre ma 
mesure ? 

, Quand me rendre^-vous 
ma robe ? 

N'y manquez pas. 

Vous me ferez de ceci un 
tablier avec des poches. 

M'apportez-vous ma robe ? 

£ssayez-la moi. 

Les mancbes sont trop 
lai^es, trop etroites ; la 
taille est trop longue, trop 
courte. 

Cela me serre trop. 

Les entoumures me gc* 
nent. 

Ce jupon est mal pliss6. 

La robe n'a pas assez 
d'ampleur. 

Faites ma robe sur ce 
module. 

Je vous paierai, quand 
vous me rapporterez tout ce 
que vous avez ^ moi. 

Soyez bien exact, ou bien 
exacte, je vous prie. 

Vous me ferez de ceci 
une veste, une gilet, une 
culotte> des cale9ons, etc. 
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DIALOGUE XX, 



With a laundress. 



When vnll you bring my 
linen hojok ? 

Fray^ wash it carefuUy. 

Pray^ don^t ptU any 
starch, in washing my nighU 
caps. 

Do you know any body 
who can mend silk stock- 
ings ? 

I want to have some 
thread-la^ first put in order, 
and then bleached* 

This gown must be wash' 
ed and calendered. 

Take care when you wash 
not to unravel this laum, 

Yow must Tveither soap 
my handkerchiefs nor shirts ; 
you must draw them through 
the buck. 

Do- you bring the bill 
along with you ? 

I will count over my 
linen. 



Four parler « une blanchis^ 
sense. 

Quand me rapportere:&- 
vous mon linge ? 

Je vous prie de le blan- 
chir avec soin. 

Je vons prie de ne point 
mettre d'empois, en blan- 
chissant mes bonnets de 
nuit. 

Connaissez - vous quel- 
qu'un qui sache raccommo- 
der les bas de soie ? 

Je voudrais d'abord faire 
raccommoder des dentelles, 
et ensuite les faire blanchir. 

II faudra blanchir et ca- 
landrer cette robe. 

Prenez bien garde en 
blanchissant d'erailler ce 
linon. 

II ne faut savonner ni 
mes mouchoirs ni mes che- 
mises ; il faut les passer i 
la lessive. 

Apportez-vous votre me- 
moire ? 

Je yais compter mon 
linge. 



Inventory of the washed Mkmorre du linge blanchi. 
linen. 



Two pair of sheets. 
Fifteen shirts. 
Two pair of drawers. 
Two short waistcoats. 
Three petticoats. 



Deux^aires de draps* 
Quinze chemises. 
Deux cale9ons. 
Deux gilets. 
Trois jupons. 
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(}M gOWTU 

One jacket. 

Four night gonms. 

Six pair of stockings^ 

Six pair of socks. 

One pair of gloves. 

Four rdght'Caps. 

Two caps. 

Three fillets. 

Two latvn handJcer chiefs. ,- 

Two night neck-ker^ 
chiefs. 

One pair of pockets^ 

Six cravats. 

Two shawls. 

Five aproftts. 

Four pair of stays. 

Two powder -cloaks. 

Twelve pocket-handker^ 
chiefs.. 

Twelve napkins. 

Three tahte-cloths. 

Six totoels. 

There are ttoo pieces want' 
ing. 

There is a handkerchief 
which don't belong to me ; 
it is not my mark. 

These folds are not weU 
made. Tllat is badly 
ironed. 

That is not well wa^shed. 
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This is very nicely wash- 



Une robe* 

Un pierrqt. 

Quatre camisoles de nuit. 

Six paires de bas. 

Six paires de chaussons. 

Une paire de gants. 

Qaatre bonnets de nuit. 

Deux coiffes. 

Trois bandeaux de nuit. 

Deux ficb,us de linon, 

Deux fichus de nuit. 

Une paire de poches. 

Six cravates. 

Deux schalls. 

Cinq tabliers. 

Quatre corsets. 

Deux peignoirs. 

Douze mouchoirs de po* 
che. 

Douze serviettes. 

Trois nappes. 

Six essuie-mains. 

II me manque deux pie« 
ces. 

Voilai un mouchoir qui 
n*est pas a moi ; ce n'est 
pas U ma marque. 

Ces plis sont mal faits. 
Cela est roal repasse. 

Cela n'est pas bien blan- 
chi. 

Cela est blan.chi 4 mer* 
veilles. 
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DIALOGUES XXI. 



With a shoemaker. 

Have you any shoes ready 
vnade? Bring me several 
pairs of different sizes. 

What is the price of 
these ? 

lam going to try them on. 

I want you to make me 
some half-boots,, boots in the 
English fashiony and shoes. 

What toill you have them 
made ofl 

Of blojck leather^ moroc^ 
CO, ticky drugget, skin, taf- 
feta. 

Of what colour ? 

Red, rose-coloured, flesh- 
coloured, apph-green, dark 
green, blue, white, violet, 
iilach, yelltnVf purple, grey, 
straw-coloured. 

Do you choose to have 
heels ? 

Flat heels an inch high. 

- WiM you take my 7neas- 
ure f 

I will try on my shoes. 

They pinch me. They 
are too Imo or too high. 

You will make me also 
some sUppers. 

Itjoish to have shoes lined 
20* 



Pourparler d un cordonnier. 

Avez-vous des souliers 
tout faits ? Apportez-m'en 
plusieurs paires de diverses 
grandeurs. 

De quel prix sont ceux- 
ci? 

Je vais les essayer. 

Je voudrais que vous me 
fissiez des bottines, des hot- 
tes a Panglaise, et des sou- 
liers. 

De quoi les voulez-vous t 

De cuir noir, de marro- 
quin^ de coutil, de droguet, 
de peau, de taffetas. 

De quelle couleur ? 

Rouge, couleur de rose, 
couleur de chair, vert de 
pomme, vert fonce, bleu, 
blanc, violet, lilas, jaune, 
couleur de feu, gris, couleur 
de paille. 

voulez-vous des talons ? 

Des talons plats d'un 
pouce. 

Voulez-vous prendre ma 
mesure ? 

Je vais essayer mes sou- 
liers. 

lis me blessent. II sont 
trop decou verts ou trop 
converts. 

Vous me ferez aussi des 
pantoufies. 

Je voudrais des souliers 
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with fur. Make them wide 
enough, that I may get them 
aeer my other shoes. 

Make the soles solid and 
durable ; and take care that 
the binding be sewed on 
xoell. 



fourrcs. Faites-les assez 
larges, pour que je puisse 
les mettre par dessus ma 
chaussure ordinaire. 

Faites-moi des semelles 
bien epaisses ; et que le tu- 
ban qui bordera mes sou* 
liers soit bien cousu. 



DIALOGUE XXII. 
With a hair-dresser. Pour parler d un coiffeur. 



•w'f- 



You must go and fetch me 
a hair-dresser or barber. 

Pray be so kind as to 
shave met or take off my 
heard. 

Are your razors good ? 

Are they dean f Pray, 
try them. 

Where is your basin 1 

Where is the soap-ball ?^ 

Take care not to cut me. 

Pray, dress my hair. You 
must cut my hair and carl 
it. 

Make the eurls large, 
that it may be done the 
sooner. 

Pray, make haste^ 

You must first comb my 
kair out. 

Where are tny combs ? 

Gently, 

Make the iron hot. 

Is 7wt the iron too hot ? 



II faut aller me chercher 
un perruquier, un barbier. 

Je vous prie de me raser, 
de me faire !a barbe. 

Vos rasoirs sont-ils bons ? 

Sont-ils propres ? Essay- 
ez-les, je vous prie. 

Ou est le plat-d-barbe ? 

Oii est la savonnette ? 

Prenez garde de me cou- 
per. 

Je vous prie de me friser.. 
II faut me couper les che- 
veux et me mettre des pa- 
pillotes. 

Mettez - moi de grosses 
papillotes, afin que cela soit 
plutot fait. 

Depechons-nous, je vous 
en prie. 

II faut d'abord me pei- 
gner. 

Oii iont me peignes ? 

Dou cement. 

Faites chauffer le fer. 

Le fer n*est-il pas trop 
chaud ? 
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Try it first upon paper. 

This curl is ryot thick 
enough. -- 

This curl does not sit 
well. 

Will you moke me a 
plait ? 

Where is the \ powder-box 
arid pomeUum ? 

Here is the powder-puff. 

Powder me. 

I doii't wear powder. 

I beg you vn(l " cqpie to* 
night to curl my hair. 

What sort of a head-dress 
do you like f 

A very plain one. 



Essayez-le d'abord sur du 
papier. 

Cette boucle n'est pas 
assez grosse. 
> Cette boucle va mal. 

Voulez-vous bien me faire 
une tresse ? 

Ou est la boite k poudre 
et la pominade ? 

Voici la houpe. . 

II faut me poudrer. 

Je ne mets point de pou- 
dre. 

Je V0U8 prie de venir ce 
soir pour me rouler les che- ' 
veux. 

Quelle coiffure aimez- 
vous ? 

Une coiffure tr^s-simple. 



DIALOGUE XXIIL 



A lady's toilet. 

Give me my stockings^ 
my short gown and my pet- 
ticoat. 

Crive me my powder* 
doak. 

Put my toilet in order. 

Crive me some water in a 
basin, some almond-paste or 
soapj to tvash my hands. 

Crive me some water to 
rinse my motUh. 

Where is the tooth-brush 
or the root for my teeth 1 

Give me some opiate or 



La toilette d^une femme. 

Donnez-moi mes bas, ma 
camisole et mon jupon* 

Donnez - moi mon pei- 
gnoir. 

Preparez ma toilette. 
. Donnez-moi de Teau dans 
une cuvette, de la pate d'a- 
mande bu du savon, poujr 
me.laver les mains. 

Donnez-moi de Peau pour 
me rincer la bouche. 

Ou est ma brosse ou ma 
racine pour les dents ? 

Donnez - moi de I'opial 
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powder for wy teeth, and 
tooth-pickers. 

Give me a napkin and a 
towel. 

Give me a pair of scissors 
and a bodkin. 

Give me my stays. 

Lace them. You lace in 
too great a hurry. 

This stay-lace wotCS do ; 
have you any other ? 

This bodkin is broken, you 
must put in another. 

Where are my garters ? 

Crive me a craxrat. 

Give me my jtwel-ca^se, 
sash, scarf, work-bag, white 
pins, black pins, pin-cttsh- 
ion. 

Look whether my hand- 
kerchief be straight behind. 
Pin it fast. 
You prick me. 
It does not sit tight. 

Tie my sash behind : 
make a single or double 
knot ; pull it tight, PuU 
it not so tight. 

Take up my sleeves. 
Crive me my Jkr-doak^ 
muff and fan. 

Take away that glass. 
Put on my necklace. 
Give me my earnings. 

Give me a handkerchief 
and a pair of gloves. 



ou de la poudre pour les 
dents, et des cure-dents. 

Donnez-moi une serviet- 
te et un frottoir. 

Dohnez-moi des ciseaux 
et une aiguille a passer. 

Donnez-moi mon corset. - 

Lacez-moi. Vous serrez 
trop vite. 

Ce lacet ne vaut rien ; 
en avez-vous unjiutre? 

, Cette aiguiUette est rom- 
pue, il en faut mettre une 
autre. 

Ou sont mes jarretieres ? 

Donnez-moi une cravate. 

Donnez-moi mon ecrin, 
ma ceinture, mon echarpe, 
mon sac a ouvrage, des 
epingl^s blanches, des epin- 
gles noires, la pelote. 

Voyez si mon fichti est 
droit par derriere. 

Mettez-y une epingle. 

Vous me piquez. 

Cela n*est pas bien at- 
tache. 

Attachez raa ceinture par 
derriere : faites un nceud 
simple pu double ; serrez-le 
bien. Ne le serrez pas si 
fort. 

Retroussez mes manches* 

Donnez-moi ma pelisse^ 
mon manchon et man even* 
tail. 

Otez ce miroir. 

Attachez mon collier. 
Donnez-moi mes boucles 
d'oreille. 

Donnez-moi un mouchoir 
et des gants. 
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DIALOGUE XXIV. 



With a gardener, a florist, 
and a girl who sells nose- 
gays. 

What are you doing 
there "i 

How do you call that ? 

Clean this alley (walk) 
with a rake. 

Where is the spade ? 
where is the hoe ? where 
is th^ pruning'knife ? 

The trees must be lopt. 

Shall we have much fruit 
this year ? 

You should weed the gar- 
den. 

How is this fruity this 
pvlse, this plant, floiver call- 
ed ? 

Grass mast be sown here, 

I beg you would place a 
bench here. 

What is the price of that 
flower-pot, ^that case or box 
of flowers, that Tiosegay or 
posey ? 

Pray, make me up a flne 
nosegay, consisting of roses, 
white jessamine, Spanish 
jessamiv/e, resseda, jonquiUst 
lHach, 

Tuberoses, pinks, stock 
gilliflowers, may-flowers, vi- 
olets, orange-blossoms, 

AnernonieSi ranun/culuSy 



Four parUr d un jardirweTy 
d un fUuriste, et d une 
bouquetiere. 

Que faites-vous 1^ ? 

Comment cela s'appel- 
le-t-il 

Nettoyez cette allee avec 
le rateau. 

Ou est la b^che ? ou est 
la pioche ? ou est la serpe ? 

II faut tailler les arbres. 

Aurons-nous beaucoup de 
fruit cette annee ? 

II faudrait oter les mau* 
vaises herbes du jardin. 

Comment appelez-vous 
ce fruit, ce legume, cette 
plante, cette fleur ? 

11 faut semer ici du ga- 
zon. 

Je voas prie de faire po- 
ser ici un banc. 

Combien vendez-vous ce 
pot de fieurs, cette caisse 
ou cette boite de fleurs, ce 
bouquet ? 

Je vous prie de me faire 
un beau bouquet, compose 
de roses, de jasmin blanc, 
de jasmin d'Espagne, de 
reseda, d§ jonquilles, de li-^ 
las. 

De tubereuses, d'oeillets^ 
de giroflees, de muguet, de 
violettes, de fleurs d'orange^ 

D'an^mones, de renoncu-. 
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narcissus, poppies,inarigoldSf 
imperial lUy, lavender, 
thymes 

WUd thyme, hetony, acetic 
da, amaranths, Ofwricidas, 
wild jessamine, htmey-sucMe, 
sun^flmoers. 

Worm-tDood, laurel, tu- 
lips, hyacinths, lilies, pea- 
nies, pansies, evergreen, 
sweet-briar, primroses. 



eules, de narcisses, de pa- 
▼ots, de soucis, de couronne 
imp^iiale, de lavandei de 
thim. 

De serpolet, de betoine, 
d'acacia, d'amaranthes, d'or- 
eille d*ouTS, de seringat, de 
ch^vre-feuiUe, de tournesol. 

D'absinthe, de laurier, de 
tulipes, de jacinthes, de lis, 
de pivoines, de pensees, de 
belles de nuit, de balsamines, 
de primev^res. 



DIALOGUE XXV. 



On buying herbs from a 
druggist, to take, potions 
of for the health. ^ 



I want to have a good 
parcel of linden-blossoms, 
good for the 7ierves. 

Some blossoms of wild 
poppy, wholesome for a ca- 
tarrh proceeding from an 
obstructed perspiration. 

These flowers have like- 
wise a narcotic quality. 

Camomile fhwers ; they 
assist the perspiration. 

The blossoms of balm, 
good for the nerves. 

Some wooUblade, good 
for a catarrh. 

Some orange-blossoms, 
toholesoTM for the stomach. 



Pour acheter chez un herbo* 
riste des herbes seches, que 
Von prend en infusion 
pour la santS. 

Je Youdrais ua bon pa- 
quet de fleurs de tilleul, 
bonnes pour les nerfs. 

Des ^eurs de coquelicot, 
bonnes pour le rhume qui 
vient d'une transpiration 
arr^tee. 

Ces fieurs sont aassi un 
peu narcotiques. 

Des fleurs de camomile ; 
elles portent un peu & la 
peau. ' 

De la melisse, bonne pour 
les nerfs. 

' Da bouillon blanc, bon 
pour le rhume. 

Des fleurs d'orange, bon- 
nes pour Pestomac. 
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DIALOGUE XXVI. 

Pot a person who has lost Pewr uvjt personv£ tgarh 
his way in a town. dans une ville. 



Will you oblige me so far 
as to tell me^ whether lam a 
great way from the quarter 
• . . . OT street • . . . f 

Is it far from here to, , ,? 

I am looking for the 
house of Mr or Mad- 
am . . . > 

Which way must I go ? 

Must I turn afterwards 
to the right or left 7 

Does Mr live 

here 7 

Will you favour me with 
his direction 7 

Will you be so kind as to 
point out to me the direc- 
tion I must take in order to 
go to , . . , , 7 

Will you show m£ the 
way thither 7 IwiUpay you 
handsomely. I toUl give you 
twenty-four cents. 

Go before^ I wUl follow 
you, 

DonH walk so fast. 

Show me the shortest way. 

There are too many stop- 
pages in this street ; let us 
take another way. 

Call for a coach. 

Coachman, toiU you drive 
7ne 7 

Hive in , . , , street. 



Auriez^voas la bont6 de 
me dire, si je suis loin du 

quartier ou de In 

rue ? 

Y a-t-il loin d'ici a .... ? 
Je cherche la maison de 
monsieur .... ou de ma- 
dame .... 

De quel c6t6 dois-je al- 
ler ? 

Dois-je ensuite toumer 4 
droite ou a gauche ? 

Est-ce ici que demeure 

monsieur ? 

Voudriez-vous bien me 
donner son adresse ? 

Pourriez-vous m'indiquer 
le chemin que je dois pren- 
dre pour aller chez . . . . ou 

k ? 

Voudriez-vous m'y con- 
duire ? je vous paierai 
bien. Je vous donnerai 
vingt-quatre sous. 

Passez devant, je vous 
suivrai. 

N'allez pas si vite. 
Menez-moi par le chemin 
le plus court, 

II y a trqp d'embarras 
dans cette rue ; prenons un 
autre chemin. 

Appelez-moi un fiacre. 
Cocher, voulez-vons me 
mener ? 
Je demeure dans la rue 
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DIALOGUE XXVn. 



Different questions and an- Diverses qtiestiom €t ripon^ 
swers. ses. 



What sort of ipeather is 
it? 

It rains, snows, kails, 
thunders, freezes, thaws. 

Where are you going to 7 

Where do you come 
from ? 

Stay a little longer, 

I cannot,^ 

I have an appointment. 

When will you return 7 

When shall I see yoU again? 

At what o'clock 7 What 
day 7 In the Trwrning or 
evening 1 

Will you din£ or sup with 
zis, with me ? 

1 am engaged. It is im- 
possible for me ; I am very 
sorry for it, I assure you, 

I shall return soon, in an 
instant* 

When wUl you set off for 
Paris 7 

Might I trouble you tvith 
a letter 1 

I toUl deliver it open to 
you, that you may be con- 
vinced; that it does not con- 
tain any thing prejudicial 
to you. 

When may I send it to 
you 1 

Where shall I send it to ? 

WUl you be so kind as to 
^giioe me your direction ) . 



Quel temps fait-il ? 

II pleut, il neige, il gr^le, 
11 fail du tonnerre, il gele, 
il degele. 

Ott allez-vous ? 

D'ou venez-vous ? 

Kestez encore un peu» 
Je ne puis. 
J*ai un rendez-vous. 
Quand reviendrez-vous ? 
Quand vous reverrai-je ^ 
A quelle heure ? Quel 
jour ? Le matin ou le soir ^ 

Voulez-vous diner ou soU- 
per avec nous, avec mol ? 

Je suis engage. Cela 
m'est impossible ; j'en siiis^ 
bien f^che, je vous assure. 

Je reviendrai blentot, 
dans un moment. 

Quand partez-vous pour 
Paris ? 

Pourriez-vous vous char- 
ger d'une lettre ? 

Je vous la donnerai toute 
ouverte, afin que vous puis- 
siez 6tre assure, qu*elle ne 
contient rien qui puisse 
vous compromettre. 

Quand pourrai-je. vous 
Tenvoyer ? 

Ou dois-je Tenvoyer ? 

Voulez-vous bien medon- 
ner votre adresse I 
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J vnll return and, take it. 

It shaU be ready. 

Be easy about it. 

Do you promise it me f 

I promise it to you, f give 
you my word for it. 

I shall be greatly obliged 
to you. 

I am very happy in find- 
ing an opportunity of ren- 
dering you this trifling ser- 
vice ? 

Have you executed my 
order 2 

Will you play at trictrac, 
draughts^ or chess T 

I play very indifferently. 

No matter. 

Let us play at piquet, 
cribbage, reversis or whist* 

Call for cards,' a gaming- 
table, counters and marks. 

How high do you play ? 

Let us draw. 

I am your partrver, and 
1 ajsk before-hand for muc/f, 
indulgence. 

Who deals ?_. 

The cards are not well 
mixed. 

Cut if you please. 

I have dealt wrong, I lose 
my hand. 

One card is turned up ; 
you must deal again. 

You have revoked. 

How many points have 
2ve ? 

We have won^ 
21 



Je reviendnu la prendi:e» 

£lle sera pr^te. 

Soyez tranquil]e i4-dessua> 

Me le promettez-vous ? 

Je vous le promets, je 
vou$ en donne ma parole. 

Je vous aurai une bien 
grande obligation. 

Je suis tr^s-heureux, ou 
tr^s - heureuse de pouvoir 
vous rendre ce petit ser- 
vice. 

Avez-vous fait ma com- 
mission ? 

Voulez - vous jouer au 
trictrac, aux dames, aux 
echecs ? 

J'y joue bien mal. 

N'importe. 

Jouons au piquet, au 
quinze, au reversi, au whist. 

II faut demander des car- 
tes, une table de jeu, des 
jetons et des fiches. 

Quel est votre jeu ? 

Tirons. 

Je suis votre partner, et 
je vous demande d'avance 
beau coup d^indulgence, 

A qui est-ce k donner ? 

Les cartes ne sont pas 
bien melees. 

Coupez, s'il vous plait. 

J^i mal donne. Je perds 
la main. 

II y a une carte retour* 
nee ; il faut refaire. 

Vous avez renonc6. 

Combien avons-nous dd 
points ? 

Nous avons gagne« 
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You have toon. 

Let tis change places. 

Can you play at billiards, 
cups and baUs, bowls, or 
haU? 

Have you heard from 
Mr, D, ? 

Both he and his lady are 
in a good state of health. 

How is your lady, or hmo 
does your lady do ? Your 
daughter, sister, aunt, uncle, 
nephew, son, father, son-in' 
law, sister-in-law, cousin, 
grandfather, ^c, ? 

Is he your friend, or is 
she your friend ? 

Do you knmo him ? 

I donH know him. 

He is iU. 

He is going to be mar- 
ried. 

He is just ^married. 

He is a imdower, she is a 
widow, 

Hoio long since ? 

He has fought a duel. 

He lias been killed. 

He is tvounded. 

Is his wound dangerous ? 

He has ruined himself. 
He is a gamester, - 
So much the worse. 
That is unfortunate. 
Excellent. 
Courage I 
A little patience ! 
Don't be impatient. 
Is she handsome ? 
Is she good-natv/red, ami* 
Me ? 



Voiis ave2 g&gn6. 

Changeons de places. 

Savez-vous jouer au bil* * 
lard, au bilboquet, atuc 
quilles, el la paume ? 

Avez-VQUS eu des nou- 
relles de monsieur D. ? 

U se porte bien ainsi que 
sa femme. 

.Comment se porte ma- 
dame votre epouse ? made- 
moiselle votre fille, soeur, 
tante, oncle, neveu, fils, p^re, 
gendre, belle-soeur, cousin, 
grand-pere, etc. 

Est-il votre ami, est-elle 
votre amie ? 

Le connaissez-vous ? 

Je ne le connais pas. 

II est malade. 

II va se mariet. 

II vient de se marier. 

II est veuf, elle est veuve., 

Depuis quand ? 
II s'est bjlttu en duel. 
II a ete tue. 
II est blesse. 

Sa blessure est-elle dan- 
gereuse ? 

II s'est mine. 

II est joueur. 

Tant pis. 

Cela est f^cheux. 

A merveilles. 

Courage ! 

Un peu de patience ! 

Ne vous impatientez pas. 

Est-elle jolie ? 

Est-elle bonne, aimabie ? 
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Has she any talents ? 
Is she rich ? 
. Do you speak German ? 
A little. Not at all, I 
read it, but canrwt speak it. 

You must take a master. 
Do you understand me ? 
Did I pronounce right ? 
Hoio do you call that in 
Oerman? 
• Speak a little more softly. 

What piece do they give 
to-day at the play ? 

Who is the author of this 
piece ? 

Is it a tragedy, comedy, 
drama, or comic opera ? 

Are the actors good ? 
Shall you go to the play ? 
Have you any tickets ? 
Have you got a box ? 
ShaH you go to the con- 
cert f 

Is the hall large and fine ? 

Is the orchestra good ? 

Will you go to the ball ? 
Have you been at the ball ? 

Do you like music ? 

Do you like dancing ? 

Does she dance well ? 
does she sing well ? does 
site play well on the harp 
or piano ? 

He >or she has a fine 
voice. 

Were there many specta* 
tators there ? 



A-t-cUe des ialens ? 

Est-elle riche ? 

Parlez-vous allemand ? 

Un peu. Point du tout. 
Je le lis, mais ne sais le 
parler. 

n faut prendre un maitre. 

M'entendez-vous ? 

Ai-je bien prononce ? 

Comment appelez - vous 
cela en allemand ? 

Parlez un peu plus douce- 
ment. 

Quelle pi^ce joue-t-on 
aujourd'hui ^ la comedie ? 

Quel est Tauteur de cette 
pi^ce ? 

Est-ce une tragedie, una 
comedie, un drame, un 
opera-cornique ? 

Les acteurs sont-ils bons ? 

Irez-vous au spectacle ? 

Avez-vous des billets ? 

Avez-vous une loge ? 

Irez-vous au concert ? 

La salie est-elle grande 
et belle ? 

L*orchestre e&t-il bon ? 

Irez-vous au bal ? Avez- 
vous ete au bal ? 

Aimez-vous la musique ? 

Aimez-vous la danse ? 

Danse-t-elle bien ? chan- 
te-t-elle bien ? joue-t-elle 
bien de la harpe ou du 
piano ? 

II ou elle a une belle 
voix. 

Y avait-il beaucoup de 
monde ? 
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IwHt go. I foon't go. 

Rest yourself. 

Give me your arm. 

Let us go away. 

Do you find any amme' 
ment ? 

He grows tired. She 
grows tired. 

I have a very bad cold. 

I am cold ; lam warrn,. 

I am hungry or thirsty.. 

I am fatigued, or tired^ 

I am not tired^ 



J'irai. Je n'irai pa?. 
Reposez-vous. 
Donnez-moi le bras* 
AlionS'^nousoen. 
Vous amusez'-vous I 

II s'ennuie. £Ue s'en< 
nuie. 

Je suis tres-eHihunxe. 
J'ai froid ; j'ai chaud. 
J'ai faim, j'ai soiL 
Je suis fatigue. 
Je ne suis pas fatigue. 



DIALOGUE XXVIII. 



A person who seeks a place, 
or wishes to set up in bu- 
siness. 

I am seeking a place. 1 
have good certificates, and I 
toiU find sureties. 

What place do you vnsh 
to have f 

Of a coachman, footman^ 
valet 'de- chambre, livery^ 
servant, cook, porter, ^c. 

I know how to drive, and 
ride very well. 

I can dress hair, shavCy 
and fix the ladies' head-^ 
dress. 

I know a little of writing 
and ciphering. 

I understand cookery, and 
how to make all sorts of 
pastry^ 



D^une personne qui veut se 
placer ou faire un ni^ 



goce. 



Je cherche une place. 
J'ai de bons certificats, et 
j'aurai des repondans. 

Quelle place voulez-vous ? 

De cocher, de postilion » 
de valet-de-chambre, de do- 
mestique, de cuisinier, de 
portier, etc. 

Je sais tr^s-bien mener 
et monter a cheval. 

Je sais friser, faire la 
barbe» coifier les femmes: 

Je sais un peu ecrire et 
compter. 

Je sais faire la cuisine, et 
toutes sortes de patisseries^ 
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Can you prepare cor- 
dials ? 

What wages do you ask ? 

Those they commonly give 
in this country, 

lam desirous of setting 
up btisiness in a small loay. 

In what liTie ? 

In the miUmery line^ in 
shoes, stockings, perfujnes, 
and sundry Fren>ch goods* 

I want to find a partner, 
to hear half of the expenses, 

I want to he gemXlemerCs 
or ladies^ hairdresser in this 
totvn. 

I should he greatly ohlig^ 
ed to you, if you could prO' 
cure me some customers* 



Savez-vpus faire des li- 
queurs ? 

Quels gages voulez-vous ? 

Ceux qu'on donne ordi- 
nairement dans ce pays. 

Je voudrais faire un petit 
negoce. 

De quoi ? 

De modes, de souliers, 
de has, d^ parfums, de difie- 
rentes marchandises de 
France. 

Je voudrais trouver un 
associ^, qui fit la moitie des 
frais. 

Je voudrais aller coiffer 
en ville les hommes ou les 
femmes. 

Je vous aurais une grande 
obligation, si vous pouviez 
me procurer quelques pra- 
tiques. ^ 



DIALOaUE XXIX. 



The same person, after hav- 
ing set up for a shop* 
keeper. 

Sir, madam, or miss, pray 
he so kind as to walk m. 

Will you please to sit 
down. 

Here is a chair. 

What do you please to 
have ? 

You may have your choice, 

21* 



De la mSme perswme, itahHe' 
dans une houtique. 



Monsieur, madame, ou- 
mademoiselle, donnez-vous 
la peine d'entrer. 

Voulez-vous vous asseoir 1 

Voici une chaise. 
Que desirez-vous ? 

Vous pouvez choiisir* 
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How do you uU this ? 

The lowest price is 

That is very dear. 

I assure you, it is myloW' 
est price, I never over-rate 
my goods. IcarCt make the 
least abateTiient, 

I really canH ; I should 
lose by it, / 

Take notice of the good- 
ness of this article* 

It is the newest taste, and 
the newest fashion. 

It is just arrived from 
FraTice or England. 

How many ells do you 
choose to have ? 

Will you look at any thing 
else ? 

Here is my direction. 

I recommeTid myself to. 
your farther civilities. 

Your mast humble ser- 
vant. 



Combien vendez-yoiia ce* 
ci ? 

Tout au plus juste, c'est •• 

Cela est blen cker. 

C'est, je vous assure, le 
plus juste prix. Je ne 
surfais jamais. Je n'en puis 
rien rabattre. 

Je ne le puis ; j'y. per- 
drais. 

Exami^ez la bonte de la 
marchandise. 

C'est le dernier goiit, la 
derniere mode. 

Cela vient d'arriver de 
France o» d'Angleteire. 

Combien voulez - vou^ 
d'aunes ? 

Voulez-vous voir autre 
cbose ? 

Voila une de mes cartes. 

Je me recommaafide ^ vo- 
tre protection. 

Votre tres-humble ser» 
viteur* 



DIALOGTJE XXX. 



A ^male e^iigrant seeking I^une femme emigrSe qui 
a place. veut se pk^er. 



I should tdsh to have the 
plmce of a chamber-maid or 
governess. 

1 can sew fine linen, make 
up gotcns and children's 
clothes, and I have served 
my appref^iceship to the mil- 
linery Inmness. 

Can you embroider ? 



Je voudrais trouver une 
{{kce de femme-de<<;hambre 
ou de gouvernante d^enfans. 

Je sais travailleren linge, 
fajre des robes, des four^ 
reaux d'enfans, et j'ai ap- 
pris le metier de marchande 
de modes. 

Saves-Yous broder ? 
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Yett I can embroider an 
frames or in any other way. 

Can you dress hair ? 
A little. I can dress hair^ 
cut and put it in paper. 

Can you wash ? 
Can you mend lace ? 

Can you cook a little ? 

- Have you been in service 

already ? 

Have you any certificates f 
What sureties haioe you ? 

How old are you ? 

Would you accept of the 
place of a house^keeper ? 

WiU you consent to spend 
the whole year in the coun- 
try? 

Have you superintended 
the education of children 
already f 

What wages do you ask f 

What wages do they of- 
fer? 

Shall I have my board 
and washing ? 

Shall I have a room to 
myself? 

When can I have an an" 
stver ? 

When shall I return ? 

Whom must I apply to ? ' 

Where must I go ? 

1 shall return an answer 



Oui, je brode au tambotir 
et de toutes les autres ma* 
nieres. 

Savez-vous coiffer ? 

Un peu. Je sais coifier, 
couper les cheveux et met- 
tre des papillotes. 

Savez-vous blanchir ? 

Savez-vous raccommoder 
la dentelle ? 

Savez-vous faiie un peu 
la cuisine ? 

Avez-vous deja servi ? 

Avez-vous des certificats ? 

Quels sont vos repon- 
dans ?, 

Quel age avez-vous ? 
Accepteriez - vous une 
place de conciei^e ? 

Consentirez-vous k pas- 
ser toute Tannee a la cam- 
pagiie ? 

Avez-votts d6ja eleve des 
enfans4 

Quels gages desirez-vous? 

Quels gages veut-on don- 
ner ? 

Serai-je nourrie et blan- 
chie ? 

Aurai-je une chambre si 
moi seule ? 

Quand pourrai-je savoir 
la reponse ? 

Quand dois-je revenir ? 

A qui faudra-t-il m'adres- 
ser ? 

OA dois-je aller ? 

Je rendrai reponse de 
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to-morrovf^ in eight days^ or 
in a few days. 

lam obliged to you for 
your kindness. ~ 

I am sorry that I canilot 
express myself better. 

DonH you understand 
German ? 

I only uTider stand a few 
phrases ; but I intend to 
study and learn it. ^ 

Your most humble ser^ 
vant^ 



main, dans huit jours &u 
dans quelques jours. 

Je suis bien reconnais- 
sante de toutes vos bont^s ? 

Je suis bien fachee de ne 
pouvoir m*exprimer mieux. 

Vous ne savez pas Talle- 
mand ? 

Je ne sais que quelques 
phrases ; mais je compte 
I'etudier et Papprendre. 

Votre tr^s-humble ser- 
vante. 



DIALOGUE XXXL 



The same person in the ser- La m&mefemme^ placke chez 
vice of a German lady. unje dame aUemande. 



I entreat you^ madam, to 
have patience vnth rne ; es" 
pecially in the beginning. 

For, as Idon^t understand 
Crerman, I shall freqiuently 
mistake your mjeaning, and 
untntentioTiaUy make Tnany 
blunders. 

Yet, you, speak a little 
German. 

When you speak shw, I 
understand it a little. 

Were you bom in 
France ? 

Yes, madam. 

In what province f 

Does madam choose to be 
dressed, or have her bead' 
dress adjtcsted 1 



Je vous supplie, madame» 
d'avoir de Pindulgence poux 
moi ; surtout dans les com- 
mencemens. 

Car, ne sachant pas PaUe- 
mand, je com^nrendrai sou- 
vent mal, et je ferai bien des 
fautes involontaires. 

Cependant, vous parlez 
un peu I'allemand. 

Quand on parle douce* 
iaent» je Fentenda un peu. 

Vous ites n6e en France ? 

Oui, madame. 
Dans quelle province ? 
Madame veut-elle s'ha* 
biUer, se coifier ? 
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Which gown does madam 
wish to toear ? 

At what o'clock wiU mad- 
am dress ? 

At what o^clock skaU I 
awake madam ? 

WUl madam be pleased to 



Quelle robe mettra ma- 
dame ? 

A quelle heure madame 
s'habillera-t-elle ? 

A quelle heure faudra-t-il 
eveiller madame ? 

Madame voudrait - elle 



allow me a few hmirs to go bien me permettre de sortir 



out tO'day ? 

Has madam any errands 
for me ? 



pour quelques heures au- 
jourd'hui ? 

Madame a-t-elle des com- 
missions ^ me donner ? 



DIALOGUE XXXII. 



The same person, in the ca- La mime personne, gmiver- 
pacity of children's gov- nante Wenfans. 

erness. 



Ciwwe, misSy you must rise, 

PiU on your shoes and 
stockings. 

Now say your prayers. 

Come, let me dress you, 

* 

I ivUl comb your hair. 

Keep yov/rself more prop- 
erly. ' 

Do you want to break- 
fast ? 

Don't eat so fast. 

You sit in an awkward 
posture. 

Your feet are turned in- 
ward, turn them out. 

You lean too much on the 
right or left side. 



AUons, mademoiselle, il 
faut vous lever. 
Chaussez-vous. 

Presentement dites vos 
prieres. 

Venez, je vais vous ha- 
biller, 

Je vais vous peigner. 

Tenez-vous done mieux. 

Voulez-vous dejeiiner ? 

Ne mangez pas si vite. 

Vous etes assise de tra- 
vers. 

Vos pieds sont en dedans, 
toumez-les en dehors. 

Vous vous penchez trop 
& droite ou a gauche. 
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laft up your head^ keep 
yourself straight. 
Where is your doU ? 
You may play now. 

What are you seeking ? 

You always lose all your 
play-things. If you were 
more careful, you would not 
lose a preat part of the day 
in a tiresome search. 

s 

DonH make so much noise. 

DonH speak so loud. 

DonH contradict your sis- 
ter or brother. 

Pray, let us have no quar^ 
relUng. 

Be a little mjore polite and 
gentle. 

Embrace your sister. 

Come this way. 

Come a little nearer. 

Give m£ that, fetch wje 
that. 

Sit down. 

Do you want to work ? 
Do you want to sew 1 
Do you wQ,nt to knit 7 
Show me your work. 

That is very well. 

That is very bad. 

Look, or take notice how 
J do it. 

Begin that again. 

Where is your thimble, 
aTid your needle 1 where 
are your scissors ? 



Levez done la t4te, tenez* 
Yous droite. 

O^ est Yotre poup^e ? 

Vous pouvez jouer a pre- 
sent. 

Que cherchez-vous ? 

Yous perdez toujoura tous 
vos joujoux. Si vous 

aviez plus de soin, vous ne 
passeriez pas une grande 
partie de la joumee en re- 
cherches ennuyeuses. 

Ne faites pas tant de 
bruit- 

Ne parlez pas si haut. 

Ne contrariez pas votre 
sceur ou votre fr^re. 

Point de disputes, je vous 
prie. 

Ayez done plus de com- 
plaisance et de douceur. 

Embrassez votre sceur. 

Venez iei. 

Approchez-vous davan- 
tage. 

Donnez-moi cela, appor- 
tez-moi cela. 

Asseyez-vous. 

Voulez-vous travailler ?^ 

Voulez-vous coudre ? 

Voulez-vous tricoter ? 

Montrez - moi votre ou- 
vrage. 
• Cela est fort bien. 

Cela est;fort mal. 

Regardez-moi faire. 

Recommeneez cela. 

Ou est votre de, votre' 
aiguille ? 0(i sont vos ei^ 
seamc ? 
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Take bare not to tut y&ur^ 
telf. 
€rently. 

Exceedingly iveU. 
Make a hem, a seam, ^c. 

Thread the rveedbe ; maJce 



Prenez garde de vous 
conper. 

Doueement. 
A merveiUes. 
Faites un ourlet, une coA- 
ture, etc. 

Enfilez votre aiguille, 
a knot to your thread or faites un noBud k votre fil 



sWc, 

Leave off working. Fold 
up your work ; lock it up. 

Take up your work. 

Your toriting ' master is 
coming, 

I hope you wtU pay all 
possible attention in your 
lesson," 

Will you promise me this? 

Take pains. 

You dmCt take any pains 
at oR, 

When you take a lesson^ 
you must not talk. 

Here is your dancing- 
master. 

Do then what your master 
bids you, 

Anstoer in a more polite 
manner. 

If you contimie so, I shall 
be obliged to chastise you, 

I shall teU your mother. 

Come, behave in a more 
becoming manner, 

Thame then that gentler- 
man, lady, or miss. 

Make a courtesy^ 



ou soie. 

Quittez votre ouvrage. 
Ployez-le ; serrez-le. 

rrenez votre ouvrage. ^ 

Voici votre maltre d*e- 
criture. 

J'espere que vous allez 
prendre votre le9oil avec 
application. 

Me le promettez-vous ? 

Appliquez-vous done. 

Vous ne vous appliquez 
pas du tout. 

Quand on prend une le- 
5 on, on ne doit pas causer. 

Voici votre maitre de 
danse. 

Faites done ce que vous 
dit votre maitre. 

Repondez done plus po- 
liment. 

Si vous continuez, je se- 
rai obligee de Tous mettre 
en penitence. ^ 

Je le dirai a madame vo- 
tre mere. ^ 

AUons, soyez done plus 
raisonnable. 

Remerciez done mon- 
sieur, madame, ou made* 
moiselle. 

Faites la reverence^ 
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WiU you read French ? 
You don't pronounce well. 

Listen to me. You must 
proTiounce in this manner. 

You read too fast. 

Very well. Contintte^ 

If you read with attention^ 
I wUl reward you hand- 
somely. 

Come, take courage ! 

That is enough for to-day» 

The dinner is served up. 

Let us sit dotvn to tahU. 

You must not loll on the 
table with your elbows. 

Eat in a more becoming 
manner. 

You eat too fast. 

Have you drunk ? 

Let us go and walk. 

Put on your hat. 

Where are your gloves ? 

We are now in the fields; 
you may run about if you 
please. 

Run a little. 

Come again. Stop. 

Are you warm ? 

Are you out of breath ? 

Don't dance while walk- 
ing. 

Divert yourself unth pluck- 
ing Jlowers. 

Let us sit dotvn. 

Are you tired ? 

Are you chilly ? 

Don't walk in that road* , 



Voulez-vous lire du fran*- 
9ais ? 

Vous ne prononcez pas 
bien. 

Ecoutez-moi. G*est ainsi 
qu'it faut prononcer. 

Vous lisez trop vite. 

Fort bien. Uontiauez. 

Si vous lisez avec atten* 
tioBL, je vous donnerai une 
jolie recompense. 

AUonS) courage ! 

En voila assez pour au- 
jourd'hui. 

Le diner est servi. 

Mettons-nous i table. 

On ne met point les cou- 
des sur la table. 

Mangez done plus pro- 
prement. 

Vous mangez trop vite. 

Avez-vous bu ? 

AUons nous promener. 
, Mettez votre chapeau. 

Oik sont vos gants ? 

Nous voild dans la cam- 
pagne ; vous pouvez courir 
si vous voulez. 

Faites^ une petite course. 

Revenez. Arr6tez-vous. 

Avez-vous chaud ? 
- Etes-vous essoufflee ? 

Ne dandinez pas en mar- 
chant. 

Amusez - vous a cueillir 
des. fleurs. 

Asseyons-nous. 

fetes-vous fatiguee ? 

Avez-vous froid ? 

Ne marchez pas daiais ce 
chemin. 



FINIS. 
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